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VACUUM CLEANER



GARANTIE

+ Cet appareil est uniquement réservé a un usage ménager et domestique; en cas d'utilisation non appropriée ou
non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager la marque et la garantie est annulée.

+Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait Rowenta/Tefal/Moulinex de toute responsabilité.

CONSEILS DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables.

+N'utilisez pas l'appareil si le cordon est endommagé. Afin d'éviter un danger, I'ensemble enrouleur et cordon de
votre aspirateur doit étre remplacé impérativement par un Centre Service Agrée

+Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans surveillance.

*Ne tenez pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée des yeux et des oreilles.

* N'aspirez pas de surfaces mouillées, d’eau ou de liquides quelle que soit leur nature, de substances
chaudes, de substances ultrafines (platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre), de
produits nocifs (solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants...), inflammables et explosifs (a base
d’essence ou d'alcool).

+ Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau, ne projetez pas d'eau sur I'appareil et ne I'entreposez pas a I'extérieur.

+ N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de fonctionnement.

* Ne touchez pas aux parties rotatives sans avoir arrété et débranché I'aspirateur.

+ Ne pas retirer la poussiére contenue a l'intérieur du sac Hygiene + avec les doigts, risque de blessure.

* Pour les pays soumis aux réglementations Européennes (marquage C€) :

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et les personnes manquant d'expérience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et
encadrées quant a l'utilisation de maniére slrre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants sans surveillance. Tenir I'appareil et
son cordon hors de la portée des enfants.

* Pour les autres pays, non soumis aux réglementations Européennes :

+ Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

+ Eloignez les cheveux, les vétements amples, les doigts et toute autre partie du corps des ouvertures des piéces
mobiles de I'appareil, notamment de la brosse rotative.

* Pour les opérations de nettoyage et de maintenance se reporter au livret complémentaire.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Conseils d’utilisation

* Votre aspirateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans les conditions normales d'utilisation.

« Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) de votre aspirateur corresponde bien a celle de votre installation.
» Débranchez I'appareil en retirant la prise de courant, sans tirer le cordon :

- immédiatement aprés I'utilisation,

- avant chaque changement d'accessoires,

- avant chaque nettoyage, entretien ou changement de filtre.

Important : la prise de secteur doit étre protégée par un fusible d'au moins 16A. Si le disjoncteur se déclenche

lors de la mise en marche de l'appareil, ceci peut étre dd au fait que d'autres appareils électriques d'une puissance

connectée élevée sont branchés en méme temps sur le méme circuit électrique. Le déclenchement du disjoncteur
peut étre évité en réglant I'appareil sur la faible puissance avant de le mettre en marche et en le réglant ensuite
sur une puissance supérieure.

+ Avant chaque utilisation, le cordon doit étre déroulé complétement.

+ Ne le coincez pas et ne le passez pas sur des arétes tranchantes.

+ Si vous utilisez une rallonge électrique, assurez vous qu'elle est en parfait état et de section adaptée a la
puissance de votre aspirateur.

+ Certains aspirateurs sont équipés d’'une protection qui évite la surchauffe du moteur. Dans certains cas
(utlisation de la crosse sur fauteuil, siéges...) la protection se déclenche et I'appareil peut émettre un bruit
inhabituel et sans gravité.

« Vérifiez que les filtres sont bien en place.

+ N'utilisez que des accessoires d'origine Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ En cas de difficultés pour obtenir les accessoires et les filtres pour cet aspirateur, contactez le service
consommateur Rowenta/Tefal/Moulinex.
+ Ne pas laver les piéces de l'aspirateur au lave-vaisselle.

* Si votre aspirateur est un appareil avec sac :

Ne faites pas fonctionner I'aspirateur sans sac et sans systéme de filtration (cassette filtre*, filtre*, mousse*, microfiltre*).
N'utilisez que des sacs et des filtres d’origine Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Si votre aspirateur est un appareil sans sac:

Ne faites pas fonctionner I'aspirateur sans systeme de filtration (cassette filtre*, mousse*, microfiltre* et filtre*).
Ne remettez pas la mousse et le microfiltre dans I'appareil tant qu'ils ne sont pas complétement secs.

N'utilisez que des filtres d'origine Rowenta/Tefal/Moulinex

Indications concernant I'éco-conception
Cet aspirateur est a usage général.
Pour vérifier la performance d'éco-conception sur tapis, utilisez la téte d'aspirateur a deux / trois positions

avec la brosse rentrée (suivant la brosse et en priorité : [I=F),.,. OU el ),
Pour vérifier la performance d'éco-conception sur sols durs avec des joints et rainures, veuillez utiliser :
* Le suceur Softcare + pour les surfaces lisses ayant des rainures* (a) sans la brosse amovible. x
« SilesuceurSoftcare +n'estpasfourni, utilisezlatéte d'aspirateuradeux/trois positions*

avec la brosse rentrée sans I'accessoire supplémentaire* (fourni selon modéle).

(e / 21 / (£22)).

Les méthodes de mesure utilisées pour mesurer les performances d'éco-conception
sont celles décrites dans le Reglement 666/2013 du 8 juillet 2013.

Pour les sols lisses fragiles de type parquet, stratifié, ou les carrelages, il est recommandé d'utiliser soit :
*Le suceur sols lisses avec fentes* avec rangée de poils amovibles (a+b).

* La téte d'aspirateur a deux / trois positions* avec la brosse sortie (m’m/%/% *).

DEPANNAGE

IMPORTANT : Dés que votre aspirateur fonctionne moins bien et avant toute vérification, arrétez-le en

appuyant sur la pédale Marche/Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des piéces détachées d'origine.
Si un probléme persiste, confiez votre aspirateur au Centre Service Agréé le plus proche ou contacter le service
consommateurs.

Si votre aspirateur ne démarre pas:

« Vérifiez que I'appareil est correctement branché.

Si le suceur est difficile a déplacer :

» Diminuez la puissance en ouvrant le variateur mécanique de puissance de la crosse ou en déplacant le variateur
électronique de puissance vers la position MIN.

+ Vérifiez que la position du suceur soit adaptée au sol aspiré :

- pour les tapis et moquettes, utilisez le suceur en position brosse rentrée,

- pour les parquets et sols lisses, utilisez le suceur en position brosse sortie.

Si le cordon ne rentre pas totalement :

* Le cordon est ralenti lors de sa rentrée : ressortez le cordon et appuyez sur la pédale enrouleur de cordon.

Si votre aspirateur s’arréte en cours d'aspiration :

* La sécurité thermique a fonctionné. Vérifiez que le tube et le flexible ne sont pas bouchés. Ou que le sac et les
filtres ne sont pas saturés. Laissez refroidir 30 minutes avant de remettre I'aspirateur en marche.

Aspirateurs avec sac

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle ou n'aspire pas:

+ Un accessoire ou le flexible est partiellement bouché : débouchez I'accessoire ou le flexible.

* Le sac est plein ou saturé par des poussiéres fines: remplacez le sac * ou videz le sac textile*.

+ Le couvercle est mal fermé : vérifiez la mise en place du sac, du support de sac et de la cassette filtre EPA* et
refermez le couvercle.

+ Les filtres sont saturés, nettoyez ou changez le systeme de filtration (cassette EPA*, cassette filtre EPA lavable*,
cassette microfiltre*. Se reporter a la notice complémentaire).

*Selon modéle : il s'agit d'‘équipements spécifiques a certains modéles ou d'accessoires disponibles en option.




Si I'indicateur de remplissage du sac est rouge :

* Le sac est saturé : remplacez le sac ou videz le sac textile*.

+ Si aprés avoir changé le sac, le témoin reste rouge: le systéme de filtration est saturé (se reporter a la notice
complémentaire)

Si le couvercle ne se ferme pas :

« Vérifiez la présence du support de sac, du sac ou son bon positionnement.

« Vérifier la présence de la cassette filtre EPA* ou de la cassette microfiltre* et/ou leur bon positionnement.

Aspirateurs sans sac

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle ou n'aspire pas:

» Un accessoire ou le flexible est partiellement bouché : débouchez I'accessoire ou le flexible.

+ Le systeme de filtration est saturé: nettoyez ou remplacez la cassette filtre EPA* ou le filtre-mousse noir* ou le
microfiltre*. Se reporter a la notice complémentaire.

* Le bac a poussiéere est plein : videz-le et lavez-le.

* Le couvercle de I'aspirateur n'est pas bien en place : refermez bien le couvercle.

* Le bac a poussiere est mal positionné : replacez-le correctement.

+ La grille sortie d'air est mal repositionnée : repositionnez correctement la grille sortie d'air.

* Le microfiltre* et la mousse de filtration* sont absents : replacez-les dans la grille sortie d'air.

« Le filtre EPA* et le filtre lavable* sont absents : repositionnez-les dans I'aspirateur.

Si le couvercle ne se ferme pas:

+ Vérifiez que la cassette filtre EPA et le séparateur sont correctement repositionnés.

« Vérifiez que la boite a poussiere* est bien placée dans le compartiment bac a poussiére.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D 'EMPLOI ET VOTRE BON DE GARANTIE

ENVIRONNEMENT

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres.

® Les déchets d'’équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances pouvant
nuire a l'environnement et a la santé humaine. Quand vous remplacez votre appareil, contribuez a
protéger l'environnement en lui permettant d'étre réutilisé, recyclé ou récupéré d'une autre
maniére.

HE © Apportez-le & un point de collecte, chez le revendeur ou dans un centre de service agréé pour
traitement. Si vous avez des questions, veuillez contacter votre revendeur de produits.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

P

ses accessoires (Y S\
et cordons S0 oy
se recyclent n

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Conformément & la réglementation relative au marquage C€ en vigueur, les informations sur la consommation
d'énergie en mode arrét, mode veille (**) et mode veille avec maintien de la connexion au réseau (*) sont
disponibles dans la section «caractéristiques techniques» de votre produit sur le site www.rowenta.com ou www.
tefal.com, (**). Pour économiser de Iénergie, il passe automatiquement dans ces modes aprés utilisation(¥).
Pour ajuster ces parametres, consultez le manuel d'utilisation (**). Notez que cela augmentera la consommation
d'énergie.

Consommation électrique de I'équipement

Mode Puissance (W)
Veille 0.49
Arrét 0.49

*Selon modele : il s'agit d'‘équipements spécifiques a certains modéles ou d'accessoires disponibles en option.
**Selon modele

GUARANTEE

* This appliance is for domestic use only; any misuse or use that does not conform to the instructions will release
the brand from all liability and invalidate the guarantee.

* Read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time: Rowenta/Tefal/Moulinex
shall accept no liability in the event of any use that does not comply with the instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

For your safety, this appliance complies with all existing standards and regulations.

+ Do not use the appliance if the power cord is damaged. To avoid danger, the power cord and rewinder of your
vacuum cleaner must be replaced by an Approved Service Centre.

+ Never leave the vacuum on unsupervised.

+ Do not place the nozzle or the end of the tube near the eyes or ears.

* Do not vacuum wet surfaces, water or any type of liquids, hot substances, super smooth substances (plaster,
cement, ashes, etc.), large sharp items of debris (glass), hazardous products (solvents, abrasives, etc.),
aggressive products (acids, cleaning products, etc.), inflammable and explosive products (oil or alcohol based).

» Never immerse the appliance in water; do not spill water on the appliance and do not store it outside.

+ Do not use the appliance if it has been dropped and there is visible damage to it, or if it fails to function normally.

+ Do not touch the rotating parts without stopping and disconnecting the appliance.

» Do not remove the dust contained inside the Hygiene + bag with your fingers, risk of injury.

* For countries subject to EU regulations (C € marking) :

* This appliance may be used by children aged 8 and above and by people with no prior knowledge or experience
or with reduced physical, sensory or mental capabilities, if they have been trained and supervised in using it
safely and are aware of the associated risks. Children should not be allowed to play with the appliance.
Children should not clean or perform maintenance on the appliance unless they are supervised by a responsible
adult. Keep the appliance and its cord out of the reach of children.

* For other countries not subject to EU regulations :

* This appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or by persons with no prior knowledge or experience, unless they have had supervision or
previous instructions relating to the use of the appliance, from a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

+ Keep hair, loose clothing, fingers, and other body parts away from the appliance’s openings and moving parts,
especially the rotating brush.

* For cleaning and maintenance please refer to the supplementary booklet.

BEFORE FIRST USE

Recommendations for use

* Your vacuum cleaner is an electrical appliance: it should be used in normal operating conditions.
+» Check that your vacuum cleaner voltage corresponds to that of your domestic power supply.

+ Disconnect the appliance by unplugging without pulling the cord:

- immediately after each use,

- before every change of accessories,

- before every clean-up or maintenance procedure, and before changing the filter.

Important : the AC outlet must be protected by a fuse of at least 16Amps rating. If the circuit breaker is triggered
while the appliance is in operation, this may be due to the fact that other appliances with high connected power
are connected at the same time to the same electrical circuit. This can be avoided by setting the appliance to a
low power before turning on and then adjusting to a higher power.

» Unwind the power cord completely before each use.

» Do not jam it and do not allow it to rub against sharp edges.

« If you are using an electrical extension, check that it works properly and that it is suited to the power of your
vacuum cleaner.

» Some vacuum cleaners are fitted with a safety device which prevents the motor from overheating. In certain
cases (when used on chairs, sofas, etc.) the safety device may be tripped and the appliance may make an unusual
noise that is not serious.

+ Check that all the filters are in place.

+ Use only original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories.

« If you have any difficulties in finding accessories or filters for this vacuum cleaner, contact the Rowenta/Tefal/
Moulinex Customer Service.

» Do not wash vacuum cleaner parts in the dishwasher.

&




« If your vacuum cleaner has a bag :

Do not use the vacuum cleaner without a bag or without a filtration system in place (filter casket*, filter*, foam*, microfilter).
Only use original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories and filters.

« If your vacuum cleaner is bagless :

Do not operate the vacuum cleaner without the filtration system fitted (filter casket*, foam*, microfilter* and filter*).
Do not place the foam and microfilter in the appliance unless they are completely dry.

Use only original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories.

Instructions Concerning Ecodesign
This is a general purpose vacuum cleaner.
To check performance regarding ecodesign requirements on carpet, use the two/three position vacuum head with

the brush drawn in (following the brush and as a priority: (EF+, B or =),
To check performance regarding ecodesign requirements on hard floors with joints and grooves, please use:
* The Softcare+ nozzle for smooth floors with grooves* (a) without the removable brush.
+Only if there is no Softcare+ nozzle included, please use the dual/triple position

vacuum head* with the brush retracted, not equipped with the additional

accessory*(provided depending on the model). (== / &8 / (EZ] *).

The measurement methods used to measure ecodesign requirement performance
levels are described in the Regulation 666/2013 of 8 July 2013.

For delicate smooth floorings, such as parquet, laminated flooring or tiles, it is recommended to use either :
*The nozzle for smooth floors with grooves*, with the brush retracted (a+b).

*The dual/triple position vacuum head*, with the brush extended (nﬁm/ %/% *).

REPAIR SERVICE

IMPORTANT : If you notice that your vacuum cleaner is not operating as well, before carrying out any

checks, switch it off using the ON/OFF pedal.

Repairs should only be performed by specialists using original spare parts.
If a problem persists, take your vacuum cleaner to your nearest Approved Service Centre or contact Customer
Services.

If your vacuum cleaner does not function :

+ Check that the appliance is plugged in correctly.

If the suction attachment is difficult to move :

+ Reduce the power by opening the mechanical power control on the butt or by moving the electronic power
control switch towards the MIN position.

* Make sure that the position of the nozzle corresponds to the floor being vacuumed :

- for rugs and carpets, use the nozzle in the retracted brush position,

- for parquets and smooth floors, use the nozzle in the advanced position.

If the power cord does not wind up completely :

* The power cord is slow to wind up: pull the cord out again and press on the power cord rewind pedal.

If your vacuum cleaner stops during use :

* The safety mechanism was triggered. Check the tube and hose for blockage. Check if the bag and filters are
saturated. Leave 30 minutes to cool down before switching the vacuum cleaner on again.

Vacuum cleaners with bag

If your vacuum cleaner suction is not working properly or is making a whistling noise :

* There is a partial blockage in an accessory or in the hose: unblock the accessory or hose.

* The bag is full or saturated with fine dust: replace the bag* or empty the textile bag*.

* The lid is not properly closed: check the placement of the bag, of the dust bag holder and of the EPA filter casket
and close the lid.

* The filters are saturated: clean or change the filtration system EPA casket*, washable EPA filter casket*,
microfilter casket*. See supplementary instruction manual).

@ *Model dependent: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.

If the change bag warning light is red :

* The bag is saturated: replace the bag or empty the textile bag*.

« If the warning light remains red after the bag has been replaced: the filtration system is saturated (see
supplementary instruction manual) @

If the lid does not close :

* Check to see if there is a bag and a dust bag holder in place and make sure they are well positioned.

* Make sure that the EPA filter* casket or the microfilter* casket is well positioned.

Bagless vacuum cleaner

If your vacuum cleaner suction is not working properly or is making a whistling noise :

* There is a partial blockage in an accessory or in the hose: unblock the accessory or hose.

* The filtration system is saturated: clean or replace the EPA* filter casket or the black foam filter* or the
microfilter*. See supplementary instruction manual.

* The dust compartment is full: empty and wash it.

* The vacuum lid is not positioned correctly: close the lid correctly.

* The dust collector is not properly fitted: reposition it correctly.

* The air outlet grill is fitted incorrectly: reposition the air outlet grill correctly.

* There is no microfilter or filtration foam: replace them in the air outlet grill.

* There is no EPA filter or washable filter: replace them in the vacuum cleaner.

If the lid does not close :

+ Check that the EPA filter casket and the separator are correctly repositioned.

* Make sure that the dust box is well positioned in the dust tray housing.

KEEP THIS USER MANUAL AND YOUR GUARANTEE IN A SAFE PLACE

ENVIRONMENT

This symbol indicates that this product must not be discarded with household waste.

® Waste electrical and electronic equipment may contain substances that can harm the environment
and human health. When replacing your device, contribute to protecting the environment by
enabling it to be reused, recycled, or recovered in another manner.

2 Bring it to a collection point, retailer, or authorized service center for treatment. If you have any
I questions, please contact your product retailer.

In compliance with CE marking regulations in force, information about off mode, standby mode (**), and
networked standby (**) energy consumption is available in the “technical characteristics” section of your appliance
on ww.rowenta.com or www.tefal.com

For energy saving, it switches automatically to these modes after use (**). If you wish to modify this setting (**),
see the user manual. Note this will increase energy consumption.

Power consumption of the equipment

Mode Power (W)
Standby 0.49
Off mode 0.49

*Model dependent: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.

**depending on model 7 l




GARANTIE

* Dieses Gerat ist ausschlieRlich fiir die Verwendung zu Haushaltszwecken vorgesehen. Bei unsachgemaRer oder von
der Gebrauchsanleitung abweichender Verwendung Gibernimmt die Marke keine Haftung und die Garantie erlischt.

* Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats aufmerksam durch. Bei unsachgemaRer,
von der Gebrauchsanleitung abweichender Verwendung tGibernimmt Rowenta/Tefal/Moulinex keine Haftung.

SICHERHEITSHINWEISE

Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den gultigen Normen und Richtlinien.

+ Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel beschadigt ist. Kabelaufwicklung und Kabel des Staubsaugers
mussen unbedingt von einem zugelassenen Servicezentrum ausgetauscht werden, da aus Sicherheitsgriinden
fur alle Reparaturen Spezialwerkzeug verwendet werden muss.

+ Lassen Sie das in Betrieb befindliche Gerat niemals unbeaufsichtigt.

+ Die Saugduse und das Rohrende diirfen niemals in Kopfnahe gebracht werden.

* Saugen Sie keine feuchten Flachen ab und saugen Sie mit dem Gerat keinerlei Fliissigkeiten, hei3e
Substanzen, ultrafeine Substanzen (Gips, Zement, Asche usw.), groBBe, spitze oder schneidende
Gegenstéande (Glas), schadliche Produkte (Losungsmittel, Beizmittel usw.), aggressive Produkte (Sduren,
Reinigungsmittel usw.), entflammbare und explosive Produkte (auf Benzin- oder Alkoholbasis) auf.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und bespriihen Sie es nicht mit Wasser. Bewahren Sie das Gerat nicht
im Freien auf.

» Nach einem Sturz, bei sichtbaren Beschadigungen oder bei Funktionsstérungen darf das Gerat nicht in Betrieb
genommen werden.

+ BerUhren Sie die sich drehenden Teile nicht, bevor das Gerét ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

+ Entfernen Sie den Staub im Hygiene +-Beutel nicht per Hand. Es besteht Verletzungsgefahr.

« Fiir Lander, die den europaischen Regelungen unterliegen (C € Kennzeichnung) :

+ Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
und von Personen mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten verwendet
werden, wenn sie in der sicheren Verwendung unterwiesen und angeleitet wurden und die mit der Verwendung
verbundenen Risiken kennen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege durch den Nutzer darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern ausgefihrt werden. Stellen
Sie das Gerat mitsamt Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern ab.

* Fiir andere Lander, die, nicht den europaischen Regelungen unterliegen :

* Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder
haben von dieser zuvor Anweisungen zum Gebrauch des Geréts erhalten.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

+ Haare, lose Tiicher, Finger und andere Kérperteile von Offnungen und beweglichen Teilen des Gerits,
einschliel3lich der mittleren Birste, fernhalten.

* Anweisungen zu Reinigung und Pflege finden Sie im Zusatzheft.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Gebrauchshinweise

« Ihr Staubsauger ist ein Elektrogerat und muss daher unter Beachtung der Ublichen Bedingungen fir seinen
Gebrauch verwendet werden.

« Stellen Sie sicher, dass die auf dem Gerat angegebene Betriebsspannung mit der Spannung Ihres Stromnetzes
Ubereinstimmt.

+ Schalten Sie das Gerat in den folgenden Situationen aus und ziehen Sie den Netzstecker, ohne dabei am Kabel zu ziehen:

- nach Ende des Gebrauchs,

- vor jedem Zubehodrwechsel,

- vor allen Reinigungs- und Pflegearbeiten und vor jedem Filterwechsel.

Wichtig : Die Steckdose muss mindestens durch eine 16-A-Sicherung geschitzt sein. Sollte die Sicherung bei
Inbetriebnahme des Geréts herausspringen, kann dies daran liegen, dass zeitgleich weitere Elektrogerate mit
hohem Stromverbrauch im selben Stromkreis in Betrieb sind. Das Ausldsen der Sicherung umgehen Sie, indem
Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf die kleinste Saugleistung einstellen und die Leistung anschlieBend erhéhen.

* Rollen Sie das Kabel vor jedem Gebrauch vollstandig ab.

+ Klemmen Sie das Kabel nicht ein und ziehen Sie es nicht Gber scharfe Kanten.

* Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, liberzeugen Sie sich unbedingt vorher von seinem einwandfreiem
Zustand und vergewissern Sie sich, dass es fur die Leistung Ihres Gerats geeignet ist.

* Manche Staubsauger sind mit einer Schutzvorrichtung ausgestattet, die die Uberhitzung des Motors verhindert.
In bestimmten Fallen (Verwendung des Stutzens auf Sesseln, Polstersitzen usw.) wird diese Schutzvorrichtung
aktiviert, sodass das Gerat ein ungewohnliches, aber unbedenkliches Gerausch verursacht.

« Stellen Sie sicher, dass die Filter richtig eingesetzt sind.

+ Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehér von Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Wenn Sie die Zubehorteile und Filter fir diesen Staubsauger nicht im Fachhandel finden, wenden Sie sich bitte
an den Rowenta-/Tefal-/Moulinex-Kundendienst.

+ Die Bestandteile des Staubsaugers dirfen nicht in der Spilmaschine gereinigt werden.

* Unterlassen Sie Folgendes, wenn Ihr Gerat ein Beutelstaubsauger ist :

Betreiben Sie den Staubsauger nicht ohne Beutel oder ohne Filtersystem (Filterkassette*, Filter*, Schaumstoffeinsatz*,
Mikrofilter*).

Verwenden Sie ausschlie3lich Beutel und Filter von Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Unterlassen Sie Folgendes, wenn Ihr Gerét ein beutelloser Staubsauger ist :

Betreiben Sie den Staubsauger nicht ohne Filtersystem (Filterkassette*, Schaumstoffeinsatz*, Mikrofilter* und Filter¥).
Setzen Sie Schaumstoffeinsatz und den Mikrofilter niemals in das Gerat ein, wenn sie nicht vollstandig getrocknet sind.
Verwenden Sie ausschlief3lich Filter von Rowenta/Tefal/Moulinex.

Hinweise zum Okodesign
Dieser Staubsauger ist zum allgemeinen Gebrauch bestimmt.
Um die Okodesign-Leistung auf Teppichen zu prifen, verwenden Sie die Staubsaugerbirse mit 2/3 Positionen

mit eingefahrener Blrste (der Burste gemaR und zuerst: ++, oder sl *)

Um die Okodesign-Leistung auf Hartbéden mit Fugen und Rillen zu priifen, verwenden Sie bitte:

« die Softcare + Duse fir glatte Boden mit Rillen* (a) ohne die abnehmbare Burste.

+ Verwenden Sie den Saugkopf mit zwei/drei Einstellungen* mit eingeklappter Birste,
ohne zusétzliches Zubehor* (je nach Modell) bitte nur, wenn keine Softcare + Dise

enthalten ist. (=== / 2 / [ZF] *).

Die angewandten Messverfahren zum Messen der Okodesign-Leistung
entsprechen den in der Verordnung 666/2013 vom 8. Juli 2013 beschriebenen Verfahren.

Bei empfindlichen glatten Béden, wie beispielsweise Parkett, Laminat- oder Fliesenboden, wird eine der beiden
folgenden Mdglichkeiten empfohlen:
* Saugduse fur glatte Béden mit Fugen* mit Blrsten (a+b).

+ Der Saugkopf mit zwei/drei Einstellungen* mit ausgeklappter Burste (rren/ B0 / R ).

FEHLERBEHEBUNG

WICHTIG : Schalten Sie den Staubsauger bei Funktionsstérungen und vor jeder Uberpriifung aus, indem Sie

auf den An-/Aus-Schalter dricken.

Reparaturen durfen nur von Fachkraften unter Verwendung von Originalersatzteilen erfolgen.
Wenn Sie ein Problem nicht I6sen kénnen, bringen Sie Ihren Staubsauger in das nachste zugelassene
Servicezentrum oder wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der Staubsauger lasst sich nicht einschalten :

+ Vergewissern Sie sich, dass das Gerét richtig an das Stromnetz angeschlossen ist.

Die Saugdiise lasst sich nur mit Widerstand bewegen :

* Reduzieren Sie die Leistung indem Sie die mechanische Saugleistungsregelung am Stutzen 6ffnen oder die
elektronische Saugleistungsregelung in die Stellung MIN bringen.

* Vergewissern Sie sich, dass die Stellung der Saugduse fir den zu reinigenden Boden geeignet ist:

- fir Teppiche und Auslegeware verwenden Sie die Saugduse mit eingeklappter Burste,

- fUr Parkett und glatte Bdden verwenden Sie die Saugduse mit ausgeklappter Burste.

Das Kabel lasst sich nicht volistéandig aufrollen :

+ Das Kabel rollt sich nur langsam auf : Ziehen Sie das Kabel vollstandig heraus und driicken Sie auf den
Kabelaufwickelknopf.

Der Staubsauger schaltet sich beim Saugen aus :

» Der Uberhitzungsschutz wurde aktiviert. Vergewissern Sie sich, dass Rohr und Schlauch nicht verstopft sind.
Vergewissern Sie sich, dass der Beutel nicht voll ist und die Filter nicht verstopft sind. Lassen Sie den Staubsauger
vor dem erneuten Gebrauch 30 Minuten abkuhlen.

*Je nach Modell: Es handelt sich um Sonderausstattungen fur bestimmte Modelle oder optionale Zubehorteile.




Beutelstaubsauger

Der Staubsauger saugt nicht richtig oder gar nicht/macht Gerausche/pfeift :

+ Ein Zubehdrteil oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Beseitigen Sie die Verstopfung.

+ Der Beutel ist voll oder mit Feinstaub verstopft: Wechseln Sie den Beutel* bzw. entleeren Sie den Textilbeutel*.

* Der Deckel ist nicht richtig geschlossen: Uberpriifen Sie Beutel, Beutelhalter und EPA-Filterkassette* auf
korrekten Sitz und schlieBen Sie den Deckel wieder.

+ Die Filter sind voll. Reinigen oder wechseln Sie das Filtersystem EPA-Kassette*, abwaschbare EPA-Filterkassette*,
Mikrofilterkassette*. Siehe hierzu den Zusatzhinweis).

Die Fullstandsanzeige fiir den Beutel steht auf Rot :

+ Der Beutel ist voll: Wechseln Sie den Beutel aus* bzw. entleeren Sie den Textilbeutel*.

+ Die Anzeige steht auch nach dem Beutelwechsel auf Rot: Das Filtersystem ist voll (siehe hierzu den Zusatzhinweis).

Der Deckel lasst sich nicht schlieBen :

+ Uberpriifen Sie, ob Beutelhalter und Beutel vorhanden und richtig eingesetzt sind.

+ Uberprifen Sie, ob die EPA-Filterkassette* bzw. die Mikrofilterkassette* vorhanden und richtig eingesetzt ist.

Beutellose Staubsauger

Der Staubsauger saugt nicht richtig oder gar nicht/macht Gerdusche/pfeift :

+ Ein Zubehdrteil oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Beseitigen Sie die Verstopfung.

+ Das Filtersystem ist voll: Reinigen oder wechseln Sie die EPA-Filterkassette*, den schwarzen Schaumstofffilter*
oder den Mikrofilter*. Siehe hierzu den Zusatzhinweis.

+ Der Staubbehalter ist voll: Leeren und reinigen Sie diesen.

+ Der Staubsaugerdeckel ist nicht richtig eingesetzt: SchlieRBen Sie den Deckel vollstandig.

+ Der Staubbehalter ist nicht richtig eingesetzt: Setzen Sie den Behaélter richtig ein.

+ Das Luftauslassgitter ist nicht richtig eingesetzt: Setzen Sie das Gitter richtig ein.

+ Mikrofilter* und Schaumstofffilter* fehlen: Setzen Sie diese Filter in das Luftauslassgitter ein.

+ EPA-Filter* und der abwaschbarer Filter* fehlen: Setzen Sie diese Filter in den Staubsauger ein.

Der Deckel lasst sich nicht schlieBen :

+ Uberpriifen Sie, ob die EPA-Filterkassette und der Staubscheider richtig eingesetzt sind.

+ Uberpriifen Sie den Staubbehélter* auf richtigen Sitz im Staubbehélterfach.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG UND DEN GARANTIESCHEIN GUT AUF

UMWELTSCHUTZ

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmaRig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen
Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerdt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerédte bezeichnet. Besitzer von
Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate
gehoéren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle Sammel- und Riickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaBige Entsorgung bedingt sind. Zudem
ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was wiederum
eine Bedeutende.

Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat zerstérungsfrei entnommen
werden kdnnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und
getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrdager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Rucknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskinfte zur ndchsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller
oder Handler.

DATENSCHUTZ
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten darauf hin, dass Sie fur das Ldéschen
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich sind.

*Je nach Modell: Es handelt sich um Sonderausstattungen fur bestimmte Modelle oder optionale Zubehérteile.

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt nicht im Hausmiill entsorgt werden darf.

@® Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen umwelt- und gesundheitsschédliche Stoffe enthalten.
Tragen Sie zum Umweltschutz bei, indem Sie Ihr Altgerat wiederverwenden, recyceln oder
anderweitig verwerten lassen.

2 Bringen Sie es zur Entsorgung zu einer Sammelstelle, einem Handler oder einem autorisierten
| Servicecenter. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.
In Ubereinstimmung mit den geltenden CE-Kennzeichnungsrichtlinien sind Informationen zum Energieverbrauch
im Ausschaltmodus, Standby-Modus (**) und Netz-Standby-Modus (**) im Abschnitt ,Technische Merkmale” Ihres
Gerats auf den Websites www.tefal.com,www.rowenta.com (**) verfligbar. Zur Energieeinsparung wechselt das
Gerat nach Gebrauch automatisch in diese Modi (**). Wenn Sie diese Einstellung andern mochten (**), lesen Sie
bitte das Benutzerhandbuch. Beachten Sie, dass dies den Energieverbrauch erhéht.

Stromverbrauch des Geréts

Modus Leistung (W)
Standby 0.49
Aus-Modus 0.49

**je nach Modell




GARANTIA

« Este aparato queda reservado Unicamente para uso doméstico; en caso de uso inadecuado o no conforme con
las instrucciones de uso, la marca se eximira de toda responsabilidad y la garantia quedard anulada.

+ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez: el uso no conforme con
las instrucciones eximird a Rowenta/Tefal/Moulinex de cualquier responsabilidad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables.

+ No utilice el aparato si el cable de alimentacién esta dafiado. Para evitar cualquier peligro, el enrollador y el cable
de su aspiradora deben ser sustituidos obligatoriamente por un centro de servicio técnico autorizado.

» No deje nunca el aparato en marcha sin supervision.

* No sostenga la boquilla o el extremo del tubo a la altura de los ojos o las orejas.

* No aspire superficies mojadas, agua o liquidos de ningun tipo, asi como tampoco sustancias calientes,
sustancias ultrafinas (yeso, cemento, cenizas, etc.), grandes residuos cortantes (vidrio), productos nocivos
(disolventes, decapantes, etc.), agresivos (acidos, limpiadores, etc.), inflamables y explosivos (a base de
gasolina o alcohol).

» No sumerja nunca el aparato en el agua ni vierta agua sobre el mismo y no lo guarde a la intemperie.

+ No utilice el aparato si se ha caido y presenta dafios visibles o anomalias de funcionamiento.

* No toques las piezas giratorias sin antes detener y desconectar el producto.

* No retires el polvo del interior de la bolsa Hygiene + con los dedos, hay riesgo de lesiones.

« Para los paises sujetos a reglamentaciones europeas (marcado C€):

+ Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas sin experiencia ni conocimientos o
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales sean reducidas, siempre que hayan sido formadas y hayan
recibido instrucciones sobre la utilizacion del aparato en condiciones de seguridad y que entiendan bien los
riesgos que implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario
no deben ser realizados por nifios sin supervision. Mantenga el aparato y el cable de alimentacién fuera del
alcance de los nifios.

* Para el resto de paises, no sujetos a reglamentaciones europeas :

+ Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen personas (incluidos nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas sin experiencia ni conocimientos, a no ser que la
persona responsable de su seguridad las supervise o les haya proporcionado instrucciones previas sobre el
funcionamiento del aparato.

Se recomienda vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.

+ Mantén el pelo, la ropa holgada, los dedos y demés partes del cuerpo alejados de las aberturas y partes méviles
del aparato, especialmente del cepillo giratorio.

+ Para las operaciones de limpieza y mantenimiento consulte el folleto adicional.

ANTES DE USAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ

Consejos de uso

+ Su aspiradora es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso.

+ Asegurese de que la tension de uso (voltaje) de la aspiradora se corresponde con la de su instalacion.
» Desconecte el aparato retirando el enchufe, sin tirar del cable:

- inmediatamente después del uso,

- antes de cada cambio de accesorios,

- antes de cualquier limpieza, mantenimiento o cambio de filtro.

Importante : el enchufe debe estar protegido por un fusible de como minimo 16A. Si el disyuntor se activa
al poner en marcha el aparato puede deberse al hecho de que haya otros aparatos eléctricos de elevada
potencia conectados simultdneamente en el mismo circuito eléctrico. Se puede evitar la activacién del disyuntor
ajustando el aparato a una potencia baja antes de ponerlo en funcionamiento y luego ajustdndolo a una potencia
superior.

* Antes de cada uso el cable debe estar completamente desenroscado.

» No lo atranque ni lo haga pasar bajo aristas cortantes.

* En caso de que utilice un alargador, compruebe si se encuentra en perfecto estado y si el enchufe se adapta a
la potencia de su aspiradora.

» Algunas aspiradoras incorporan una proteccién que evita que el motor se sobrecaliente. En algunos casos
(uso sobre butacas, asientos, etc.) la proteccién se activa y el aparato puede emitir un ruido poco habitual y sin
gravedad.

» Compruebe que los filtros estén bien colocados.

+ Utilice Unicamente accesorios originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ En caso de que tenga dificultades para conseguir accesorios y filtros para esta aspiradora, péngase en contacto
con el Servicio de Atencién al Consumidor de Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ No laves las piezas de la aspiradora en el lavavajillas.

* Si su aspiradora es un aparato con bolsa :

Nunca ponga en marcha la aspiradora sin bolsa y sin sistema de filtracién (carcasa del filtro*, filtro*, espuma¥*, microfiltro*).
Utilice Unicamente bolsas y filtros originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Si su aspiradora es un aparato sin bolsa :

Nunca ponga en marcha la aspiradora sin un sistema de filtracién (carcasa del filtro*, espuma¥*, microfiltro* y filtro*).
No vuelva a introducir la espumay el microfiltro en el aparato hasta que no estén completamente secos.

Utilice Unicamente filtros originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

Indicaciones relativas al ecodisefio
Este aspirador es de uso general.
Para comprobar el rendimiento del ecodisefio sobre alfombras, utilice el cabezal de aspiracién con la posicién doble/triple,

junto con el cepillo retraido (en funcion del cepillo y con preferencia: (FE s+, [ 0 el ).

Para comprobar el rendimiento del ecodisefio sobre suelos duros con juntas o ranuras, utilice:

+ El cabezal Softcare + para suelos lisos con juntas* (a) sin el cepillo desmontable.

* Solo en caso de no incluir el cabezal Softcare+, utilice el cabezal de aspiracién con
posicién doble / triple* con el cepillo retraido, no equipado con el accesorio adicional*

(suministrado en funcion del Modelo). (e / EE / (E) *).

Los métodos de calculo utilizados para medir los rendimientos del ecodisefio son los
descritos en el Reglamento 666/2013, de 8 de julio de 2013.

En el caso de suelos lisos delicados de tipo parqué, laminados o con baldosas, se recomienda utilizar:
+ O bien la boquilla para suelos lisos con ranuras* con la hilera de cerdas amovibles (a+b).

+ El cabezal de aspiracién con posicion doble / triple*, con el cepillo extendido (rren / Zp / I *).
RESOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE : Cuando la aspiradora funcione peor y antes de proceder a cualquier comprobacién,

apéaguela presionando el pedal de encendido/apagado.

Las reparaciones Unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.
Si el problema persiste lleve su aspiradora al centro de servicio técnico autorizado mas cercano o péngase en
contacto con el Servicio de Atencién al Consumidor.

Si su aspiradora no se enciende :

Asegurese de que el aparato esté correctamente enchufado.

Si resulta dificil desplazar la boquilla :

+ Disminuya la potencia abriendo el regulador mecanico de potencia del tubo o desplazando el regulador
electrénico de potencia a la posicion MIN.

» Compruebe que la posicidn de la boquilla se adapte al suelo aspirado:

- para las alfombras y moquetas utilice la boquilla en posicién cepillo dentro

- para los parqués y suelos lisos utilice la boquilla en posicién cepillo fuera.

Si el cable no se enrolla totalmente :

* Al cable le cuesta entrar: extraiga nuevamente el cable y presione el pedal enrollador del cable.

Si su aspiradora se detiene durante la aspiracion :

+ Se activé la seguridad térmica. Compruebe que el tubo y el tubo flexible no estén obstruidos o que la bolsa
y los filtros no estén saturados. Déjela enfriar unos 30 minutos antes de volver a poner la aspiradora en
funcionamiento.

Aspiradoras con bolsa

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido, emite un silbido o no aspira:

+ Un accesorio o el tubo flexible est4 parcialmente obstruido: desatasque el accesorio o el tubo flexible.

+ La bolsa esta llena o saturada por polvos finos: sustituya la bolsa * o vacie la bolsa de tela*.

+ La carcasa estd mal cerrada: compruebe la instalacién de la bolsa, del soporte de la bolsa y del casete filtro EPA*
y cierre de nuevo la carcasa.

* Los filtros estan saturados : limpie o cambie el sistema de filtracién (carcasa del filtro EPA%, filtro EPA lavable*,
filtro de microfibra*. Consulte el manual adicional).

*En funcién de los modelos: estos equipamientos son especificos para determinados modelos o son accesorios
que se pueden adquirir por separado.




Si el indicador de llenado de la bolsa es rojo :

+ La bolsa esta saturada: sustituya la bolsa o vacie la bolsa de tela*.

+ Si tras haber cambiado la bolsa el testigo permanece rojo: el sistema de filtracién esta saturado (consultar el manual adicional).
En caso de que la carcasa no se cierre:

» Compruebe el estado del soporte de la bolsa, de la bolsa y su correcta posicién.

» Compruebe el estado de la carcasa del filtro EPA* o de la del filtro de microfibra* y/o su correcta posicién.

Aspiradoras sin bolsa

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido, emite un silbido o no aspira:

+ Un accesorio o el tubo flexible est4 parcialmente obstruido: desatasque el accesorio o el tubo flexible.

« El sistema de filtracion esta saturado: limpie o sustituya el carcasa del filtro EPA* o el filtro-espuma negro* o el
filtro de microfibra*. Consulte el manual adicional.

+ El compartimento de polvo esta lleno: vacielo o lavelo.

+ La carcasa de la aspiradora no estd bien colocada: vuelva a cerrar bien la carcasa.

+ El compartimento de polvo estd mal colocado: coléquelo correctamente.

+ La rejilla de salida de aire estd mal colocada: coloque bien la rejilla de salida de aire.

* Faltan el filtro de microfibra* y el filtro de espuma*: coléquelos en la rejilla de salida de aire.

* Faltan el filtro EPA* y el filtro lavable*: col6quelos en la aspiradora.

En caso de que la carcasa no se cierre:

» Compruebe que el carcasa del filtro EPA* y el separador estan colocados correctamente.

» Compruebe que la caja de polvo se encuentra correctamente instalada en el compartimento de polvo.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO Y SU CERTIFICADO DE GARANTIA

PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

Este simbolo indica que este producto no debe desecharse con los residuos domésticos.

@ Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos pueden contener sustancias que pueden dafiar el
medio ambiente y la salud humana. Al reemplazar su dispositivo, contribuya a proteger el medio
ambiente permitiendo que se reutilice, recicle o recupere de otra manera.

2 Llévelo a un punto de recogida, al vendedor o a un centro de servicio autorizado para su
tratamiento. Si tiene preguntas, comuniquese con el vendedor del producto.

En conformidad con las regulaciones de marcado CE, la informacién sobre el consumo de energia en modo
desactivado, modo de esperay modo de espera en red (**) esta disponible en la seccién «caracteristicas técnicas»
de su electrodoméstico en www.tefal.com,www.rowenta.com (**). Para ahorrar energia, cambia automaticamente
a estos modos después del uso(**). Para modificar estos ajustes, consulte el manual de usuario (**). Tenga en
cuenta que esto aumentara el consumo de energia.

Consumo de energia del equipo

Modo Potencia (W)
Espera 0.49
Modo apagado 0.49

*En funcién de los modelos: estos equipamientos son especificos para determinados modelos o son accesorios
que se pueden adquirir por separado.
**dependiendo del modelo.

GARANZIA

* Questo apparecchio e destinato al solo uso domestico; un utilizzo non appropriato o non conforme alle istruzioni
per I'uso solleva la marca da qualsiasi responsabilita e annulla la garanzia.

+ Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le istruzioni per I'uso: un uso non
conforme alle istruzioni libera Rowenta/Tefal/Moulinex da qualsiasi responsabilita.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio € conforme alle norme e ai regolamenti vigenti.

* Non utilizzare I'apparecchio se il cavo € danneggiato. Onde evitare pericoli, il gruppo avvolgitore e cavo
dell'aspirapolvere deve imperativamente essere sostituito presso un centro assistenza autorizzato.

+ Non lasciare mai l'apparecchio in funzione senza sorveglianza.

* Tenete i terminali di aspirazione o I'estremita del tubo lontani dagli occhi e dalle orecchie.

* Non passare l'aspirapolvere su superfici bagnate d’acqua o di qualsiasi altro tipo di liquido, su sostanze
calde, su sostanze ultrasottili (gesso, cemento, ceneri, ecc.), su detriti taglienti di grosse dimensioni
(vetro), su prodotti nocivi (solventi, sverniciatori, ecc.), aggressivi (acidi, prodotti per la pulizia, ecc.),
inflammabili ed esplosivi (a base di benzina o alcol).

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua, non spruzzare mai acqua sullapparecchio e non riporlo in ambienti esterni.

+ Non utilizzare 'apparecchio se e caduto e presenta segni visibili di deterioramento o anomalie di funzionamento.

+ Non toccare le parti rotanti senza prima arrestare e scollegare lapparecchio.

+ Non rimuovere la polvere contenuta nel sacchetto Hygiene + con le dita, rischio di lesioni.

* Per i paesi soggetti alle norme europee (marchio C€):

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone prive di esperienza
e conoscenza o dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, purché siano state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e conoscano i rischi correlati. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza. Tenere
I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

* Per gli altri paesi, non soggetti alle norme europee :

* Questo apparecchio non e destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) le cui abilita fisiche, sensoriali
o mentali risultino ridotte o che siano prive dell'esperienza e delle conoscenze necessarie, fatto salvo il caso in
cui una persona responsabile della loro sicurezza provveda alla sorveglianza o le abbia precedentemente istruite
sulle modalita d'uso dell'apparecchio.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

* Tenere i capelli, gliindumenti larghi, le dita e altre parti del corpo lontani dalle aperture e dalle parti in movimento
dell'apparecchio, in paticolare dalla spazzola rotante.

* Per le operazioni di pulizia e di manutenzione, consultare il libretto complementare.

AL PRIMO UTILIZZO

Consigli d'utilizzo

* Questo aspirapolvere & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato nelle normali condizioni di utilizzo.

« Verificare che la tensione di utilizzo (voltaggio) dell'aspirapolvere corrisponda a quella dellimpianto elettrico
domestico.

« Staccare la spina dell'apparecchio dalla presa senza esercitare trazioni sul cavo:

- subito dopo l'utilizzo

- prima di cambiare qualsiasi accessorio

- prima di qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione o sostituzione del filtro.

Importante : la presa di corrente deve essere protetta attraverso un interruttore di sicurezza di almeno 16 A. Se
alla messa in funzione dellapparecchio scatta il salvavita, & possibile che altri apparecchi elettrici ad alta potenza di
allaccio siano al momento collegati allo stesso circuito elettrico. Per evitare che il dispositivo salvavita scatti, prima
di awviare I'apparecchio impostare il livello di potenza minimo e scegliere quindi solo successivamente un livello di
potenza superiore.

+ Prima dell'uso, occorre sempre svolgere interamente il cavo.
+ Non lasciare che si incastri e non passarlo su spigoli taglienti.
+ Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che sia in perfetto stato e che la sezione sia adatta alla potenza dell'aspirapolvere.
+ Alcuni aspirapolvere sono dotati di una protezione che impedisce il surriscaldamento del motore. In alcuni casi (utilizzo




dell'aspirapolvere su divani, sedili, ecc.) si attiva la protezione e l'apparecchio pud emettere un rumore inconsueto che non & grave.
+ Assicurarsi che i filtri siano ben inseriti.
« Utilizzare esclusivamente accessori originali Rowenta/Tefal/Moulinex.
+ In caso di difficolta nel reperire gli accessori e i filtri per questo aspirapolvere, rivolgersi al servizio consumatori
di Rowenta/Tefal/Moulinex.
» Non lavare le parti dell'aspirapolvere in lavastoviglie.

* Se I'aspirapolvere € provvisto di sacchetto :

Non far funzionare I'apparecchio senza sacchetto e senza sistema di filtraggio (cassetta filtro*, filtro*, schiuma*, microfiltro*).
Utilizzare esclusivamente sacchetti e filtri originali Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Se I'aspirapolvere non & provvisto di sacchetto :

Non far funzionare I'apparecchio senza sistema di filtraggio (cassetta filtro*, schiuma*, microfiltro* e filtro*).
Non inserire la schiuma e il microfiltro nell’apparecchio finché non sono completamente asciutti.

Utilizzare esclusivamente filtri originali Rowenta/Tefal/Moulinex.

Indicazioni relative alla progettazione ecocompatibile
Questo aspirapolvere e destinato all'uso generale.
Per verificare le prestazioni di progettazione ecocompatibile sui tappeti, utilizzare la spazzola di aspirazione in doppia/

tripla posizione, con la spazzola rientrata (sulla spazzola, in ordine : (T2E)y+, [ 0 wllem ),

Per verificare le prestazioni di progettazione ecocompatibile sui pavimenti duri con giunti e scanalature,

utilizzare:

* L'ugello Softcare + per pavimenti lisci con scanalature* (a) senza la spazzola amovibile.

+Solo nel caso in cui l'ugello Softcare + non sia incluso, usare la spazzola di
aspirazione* in doppia / tripla posizione con la spazzola rientrata, non dotata di
accessorio* supplementare (fornito a seconda del modello).

(ol / (2 [ (T2 ).

Le modalita di misurazione delle prestazioni di progettazione ecocompatibile sono
quelle descritte nello regolamento 666/2013 dell’8 luglio 2013.

Per pavimenti lisci delicati, tipo parquet, laminato o piastrelle, si raccomanda l'utilizzo di:
+la bocchetta pavimenti lisci con fessure*, con fila di setole amovibile (a+b), oppure

+ La spazzola di aspirazione* in doppia / tripla posizione, con la spazzola estesa (rritm / (5 / EZE *).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE : Non appena l'aspirapolvere smette di funzionare con la consueta efficacia e prima di

qualsiasi verifica, spegnerlo premendo il pedale Avvio/Arresto.

Le riparazioni devono essere effettuate solo da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Se un problema persiste, portare l'aspirapolvere al pit vicino centro assistenza autorizzato o rivolgersi al servizio
consumatori.

Se l'aspirapolvere non si avvia :

+ Assicurarsi che I'apparecchio sia collegato correttamente.

Se la bocchetta é difficile da muovere :

* Ridurre la potenza aprendo il variatore meccanico di potenza del tubo o spostando il variatore elettronico di
potenza sulla posizione MIN.

* Assicurarsi che la posizione della bocchetta sia adatta al tipo di pavimento da pulire:

- per tappeti e moquette, utilizzare la bocchetta nella posizione “spazzola rientrata”;

- per parquet e pavimenti lisci, utilizzare la bocchetta nella posizione “spazzola estratta”.

Se il cavo non si avvolge completamente :

« Il cavo si riavvolge lentamente: estrarre nuovamente il cavo e premere il pedale di riavvolgimento del cavo.

Se 'aspirapolvere si arresta durante l'aspirazione :

+ Si & attivato il dispositivo di sicurezza termica. Assicurarsi che il tubo e il flessibile non siano ostruiti. Assicurarsi
che il sacchetto non sia pieno e che i filtri non siano saturi. Lasciar raffreddare 'apparecchio 30 minuti prima di
rimetterlo in funzione.

*Secondo il modello: si tratta di dotazioni specifiche di certi modelli o di accessori disponibili in opzione.

Aspirapolvere con sacchetto

Se I'aspirapolvere aspira meno efficacemente, fa rumore, fischia o non aspira:

* Parziale ostruzione di un accessorio o del flessibile: sbloccare I'accessorio o il flessibile.

« Il sacchetto € pieno o saturo di polveri fini: sostituire il sacchetto* o svuotare il sacchetto in tessuto*.

« Il coperchio non e ben chiuso : assicurarsi che il sacchetto, il relativo supporto e la cassetta filtro EPA* siano
correttamente posizionati e richiudere il coperchio.

« I filtri sono saturi; pulire o sostituire il sistema di filtraggio (cassetta EPA*, cassetta filtro EPA lavabile*, cassetta
microfiltro*. Consultare le istruzioni complementari).

Se I'indicatore di riempimento del sacchetto é rosso :

« Il sacchetto e pieno: sostituirlo o svuotare il sacchetto in tessuto*.

» Se la spia € ancora rossa dopo la sostituzione del sacchetto: il sistema di filtraggio & saturo (consultare le istruzioni
complementari).

Se il coperchio non si chiude :

« Controllare che il supporto del sacchetto sia inserito e posizionato correttamente.

+ Controllare che la cassetta filtro EPA* o la cassetta micro-filtro* siano inserite e posizionate correttamente.

Aspirapolvere senza sacchetto

Se 'aspirapolvere aspira meno efficacemente, fa rumore, fischia o non aspira :

* Parziale ostruzione di un accessorio o del flessibile: sbloccare I'accessorio o il flessibile.

« Il sistema di filtraggio € saturo: pulire o sostituire la cassetta filtro EPA¥, il filtro in schiuma nero* o il microfiltro*.
Consultare le istruzioni complementari.

« Il contenitore raccoglipolvere € pieno: svuotarlo e lavarlo.

« Il coperchio dell'aspirapolvere non & posizionato correttamente: chiudere bene il coperchio.

« Il contenitore raccoglipolvere non & ben posizionato: posizionarlo correttamente.

* La griglia di uscita aria non é stata rimessa in sede correttamente: riposizionare la griglia di uscita aria.

« Il microfiltro* e la schiuma di filtraggio* sono assenti: reinserirli nella griglia di uscita aria.

« Il filtro EPA* e il filtro lavabile* sono assenti: reinserirli nell'aspirapolvere.

Se il coperchio non si chiude :

* Assicurarsi che la cassetta filtro EPA e il separatore siano stati rimessi correttamente.

* Assicurarsi che la scatola raccoglipolvere* sia stata ben riposizionata nel contenitore raccoglipolvere.

SI RACCOMANDA DI CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO E IL CERTIFICATO DI GARANZIA

TUTELA DELL'AMBIENTE

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.

@ I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze nocive per
'ambiente e la salute umana. Quando sostituisci il tuo dispositivo, contribuisci a proteggere
'ambiente permettendone il riutilizzo, il riciclo o il recupero in altro modo.

< Portalo in un punto di raccolta, presso il rivenditore o in un centro di assistenza autorizzato. In caso
| di domande contattare il rivenditore.
In conformita con le normative vigenti in materia di marcatura CE, le informazioni sul consumo di energia
in modalita off, standby (**) e standby in rete (**) sono disponibili nella sezione «caratteristiche tecniche»
dell'apparecchio su www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Per il risparmio energetico, passa automaticamente a
queste modalita dopo 'uso(**). Se si desidera modificare questa impostazione (**), consultare il manuale utente.
Si noti che questo aumentera il consumo di energia.

Consumo energetico dell'apparecchiatura

Modalita Alimentazione (W)
Standby 0.49
Modalita spenta 0.49

*Secondo il modello: si tratta di dotazioni specifiche di certi modelli o di accessori disponibili in opzione.
**A seconda del modello




GARANTIA

+ Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico; a utilizacdo ndo adequada ou ndo conforme ao manual de
instrugdes liberta a marca de qualquer responsabilidade e a garantia é anulada.

* Leia atentamente as instrugdes de utilizagdo antes de colocar o aparelho em funcionamento pela primeira vez: qualquer
utilizacdo ndo conforme ao manual de instrugdes liberta a Rowenta/Tefal/Moulinex de qualquer responsabilidade.

CONSELHOS DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis.

» N&o utilize o aparelho se o cabo de alimentagdo estiver danificado. Para evitar qualquer situacdo de perigo, o
dispositivo para enrolar e o cabo de alimentagdo do seu aspirador devem ser substituidos obrigatoriamente
junto de um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

* Nunca deixe o aparelho funcionar sem vigilancia.

» Ndo coloque a escova ou a extremidade do tubo junto aos olhos ou orelhas.

* Nao aspire superficies molhadas, agua ou liquidos de qualquer natureza, substancias quentes, substancias
ultrafinas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos (solventes,
decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de gasolina ou alcool).

* Nunca coloque o aparelho dentro de &gua, ndo deite 4gua sobre o aparelho nem o guarde no exterior.

+ Nao utilize o aparelho se este tiver caido e apresentar danos visiveis ou anomalias de funcionamento.

» Ndo toque nas partes rotativas antes de parar e desligar o aparelho.

+ N&o retire o p6 que se encontra no saco Hygiene + com os dedos: existe o risco de ferimentos.

« Para os paises sujeitos as regulamentagdes europeias (marca C€):

+ Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com falta de
experiéncia e de conhecimentos ou cujas capacidades fisicas,sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, se
as mesmas forem informadas e estiverem enquadradas relativamente a utilizacdo de modo seguro e conhegam
os riscos associados. As criangas ndo devem utilizar o aparelho como um brinquedo.

Alimpeza e a manutencdo a cargo do utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisdo. Mantenha
o aparelho e o cabo de alimentagdo fora do alcance das criancas.

* Para os demais paises, ndo sujeitos as regulamentacgdes europeias :

+ Este aparelho néo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correta utilizagdo do aparelho pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brincam com o aparelho.

* Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e outras partes do corpo afastados das aberturas do aparelho e das
pecas moveis, especialmente da escova rotativa.

+ Para obter informacgdes sobre os procedimentos de limpeza e manutengdo, deve consultar o manual de utilizagdo.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Conselhos de utilizagdo

+ O aspirador é um aparelho elétrico: deve ser usado nas condi¢des normais de utilizagdo.

« Verifique se a tensdo de utilizacdo (voltagem) do aspirador corresponde a da sua instalagdo elétrica.
+ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada, mas sem puxar pelo cabo :

- imediatamente apos a utilizagéo,

- antes de cada troca de acessorios,

- antes de cada limpeza, manutengao ou substituicao de filtro.

Importante : a fonte de alimentagdo elétrica deve estar protegida por um fusivel de pelo menos 16A. Se o
disjuntor disparar ao colocar o aparelho em funcionamento, tal pode dever-se ao facto de existirem outros
aparelhos elétricos de poténcia elevada ligados em simultaneo ao mesmo circuito elétrico. O disparo do disjuntor
pode ser evitado regulando o aparelho para uma poténcia mais fraca antes de o colocar em funcionamento e
regulando-o de seguida para uma poténcia superior.

* Antes de cada utilizagdo, o cabo deve ser completamente desenrolado.

* N&o o entale nem passe por cima de arestas cortantes.

+ Se utilizar uma extensao elétrica, certifique-se de que estd em perfeitas condi¢cdes e de que possui uma tensdo
adaptada a poténcia do aspirador.

* Alguns aspiradores estdo equipados com uma prote¢do que evita o sobreaquecimento do motor. Em alguns
casos (quando utilizado em sofds, cadeiras,...), a prote¢do é desbloqueada e o aparelho pode emitir um ruido
invulgar e sem gravidade.

* Verifique se todos os filtros estdo bem colocados.

« Utilize apenas acessérios originais Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Em caso de dificuldade em obter os acessérios e os filtros para este aspirador, contacte o Centro de Contacto
do Consumidor Rowenta/Tefal/Moulinex.

» N&o lave as pegas do aspirador na maquina de lavar loiga.

* Se o aspirador for com saco :

Né&o coloque o aspirador em funcionamento sem saco e sem sistema de filtragem (cassete-filtro*, filtro*, espuma*, microfiltro*).
Utilize apenas sacos e filtros originais Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Se o aspirador for sem saco :

N&o coloque o aspirador em funcionamento sem o sistema de filtracdo (cassete-filtro*, espuma¥*, microfiltro* e filtro*).
N&o volte a colocar a espuma e o microfiltro no aparelho se ndo estiverem completamente secos.

Utilize apenas acessorios originais Rowenta/Tefal/Moulinex

Indicagdes sobre concepgao ecoldgica
Este aspirador é de uso geral.
Para verificar o desempenho de concepcdo ecoldgica no tapete, utilize a cabeca do aspirador de duas/trés posicdes

com a escova introduzida (seguindo a escova e prioritariamente: ++, OU sl )

Para verificar o desempenho de concegdo ecolégica nos solos duros com as juntas e ranhuras, utilize:

+Softcare+ bico para pisos suaves com ranhuras* (a) sem escova amovivel.

*Apenas se ndo estiver incluido o softcare + bico, usar a cabeca de aspiracdo com
posicdo dupla/ tripla* com escova recolhida, ndo equipada com o acessério adicional*

(fornecido dependendo do Modelo). ( e / {8 / (T5E) *).

Os métodos de medicdo utilizados para medir os desempenhos de concepgao

ecoldgica sdo os que estao descritos no Regulamento 666/2013 de 8 de julho de 2013.

Para os pavimentos lisos frageis de tipo madeira (parquet), pavimentos laminados ou revestidos com mosaico,
recomenda-se a utilizagdo de:
+ O bocal para pavimentos lisos com frestas* com a posicdo de pelos amoviveis (a+b).

+Cabeca de aspiracio com posicdo dupla / tripla*, com escova distendida (e / Z5 / 55 *).

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE : Se o aspirador ndo estiver a funcionar corretamente, antes de proceder a qualquer verifica-

¢ao, desligue-o pressionando o pedal de Ligar/Desligar.

As reparacdes devem apenas ser efetuadas por um técnico especializado, utilizando pecas de origem.
Se o problema persistir, entregue o aspirador no Servico de Assisténcia Técnica autorizado mais préximo ou
contacte o Centro de Contacto do Consumidor.

0 aspirador néo liga :

+ Verifique se o aparelho esté corretamente ligado.

Se a escova deslizar com dificuldade :

+ Diminua a poténcia abrindo o regulador mecanico de poténcia da pega ou deslocando o regulador eletrénico
de poténcia para a posi¢cdo MIN.

« Verifique se a posicdo da escova se adapta ao pavimento aspirado :

- no caso de tapetes e alcatifas, utilize a escova na posicdo de escova recolhida,

- no caso de parquet ou pavimentos lisos, utilize o bocal na posicdo de escova saida.

O cabo nédo enrola completamente :

+ O cabo bloqueia quando estd a enrolar: volte a retirar o cabo e pressione o pedal do enrolador do cabo.

Se o aspirador parar durante a aspiragao :

+ A seguranca térmica funcionou. Verifique se o tubo e o tubo flexivel ndo estdo entupidos. Ou se o saco e os filtros
ndo estdo cheios. Deixe arrefecer durante 30 minutos antes de voltar a colocar o aspirador em funcionamento.

Aspiradores com saco

*Consoante o modelo: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou de acessérios que se
encontram disponiveis como opcéao.




Se o aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos ou néo aspira:

+ Um acessorio ou o tubo flexivel estd parcialmente entupido: desentupa o acessério ou a mangueira.

+ O saco estd cheio ou saturado com poeiras finas: substitua o saco * ou esvazie o saco téxtil*.

+ Atampa estd mal fechada : verifique a colocagdo do saco, do suporte do saco e da cassete-filtro EPA* e volte a fechar a tampa.

+ Os filtros estdo cheios, limpe ou substitua o sistema de filtracdo (cassete EPA*, cassete-filtro EPA lavavel*,
microfiltro cassete*. Consultar as instru¢des complementares).

Se o indicador de enchimento do saco esta vermelho :

+ O saco estd cheio : substitua o saco ou esvazie o saco téxtil*.

+ Se apds ter substituido o saco, a luz piloto continuar vermelha: o sistema de filtracdo esta saturado (consultar
as instrugdes complementares)

A tampa néo fecha:

+ Verifique se existe suporte para saco, saco ou o seu posicionamento correto.

« Verifique se existe cassete-filtro EPA* ou microfiltro cassete* e/ou seu posicionamento correto.

Aspiradores sem saco

Se o aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos ou ndo aspira:

+ Um acessorio ou o tubo flexivel estd parcialmente entupido: desentupa o acessério ou o tubo flexivel.

+ O sistema de filtragdo estd cheio: limpe ou substitua a cassete-filtro EPA*, o filtro de espuma preto* ou o
microfiltro*. Consultar as instru¢des complementares.

+ O recipiente para o p6 esta cheio: esvazie-o e lave-o.

+ A tampa do aspirador ndo esta no devido lugar: feche bem a tampa.

+ O recipiente para o p6 estd mal colocado: coloque-o de forma correta.

+ A grelha de saida de ar estd mal posicionada: coloque a grelha de saida de ar corretamente.

+ O microfiltro* e a esponja de filtragdo* ndo estdo no local devido : coloque-os na grelha de saida de ar.

+ O filtro EPA* e o filtro lavavel* ndo estdo no local devido : coloque-os no aspirador.

A tampa nao fecha:

« Verifique se a cassete-filtro EPA e o separador estdo corretamente posicionados.

« Verifique se o recipiente do p6é* est4 bem colocado no respetivo compartimento.

GUARDE AS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E A GARANTIA

PROTEGER O AMBIENTE

Este simbolo indica que este produto nédo deve ser eliminado com o lixo doméstico.

® Os residuos de equipamentos elétricos e eletrdnicos podem conter substancias que podem
prejudicar o meio ambiente e a saide humana. Ao substituir o seu aparelho, contribua para a
protecdo do meio ambiente, permitindo que ele seja reutilizado, reciclado ou recuperado de outra
forma.

I O (eve-0 a um ponto de recolha, ao revendedor ou a um centro de servicos autorizado para
tratamento. Se tiver perguntas, contacte o seu revendedor de produtos.

Reciclagem (PT):
Ecoponto Azul : Embalagens de cartdo e papel
Ecoponto Amarelo : Embalagens plasticas

Em conformidade com a regulamenta¢do da marcacdo CE em vigor, as informacdes sobre o consumo de
energia nos modos desligado, standby (**) e standby em rede (**) estdo disponiveis na seccdo «caracteristicas
técnicas» do seu aparelho em www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Para poupar energia, o aparelho alterna
automaticamente para estes modos apds a utilizagdo (**). Se pretender modificar esta defini¢do (**), consulte o
manual do utilizador. Note que isto aumentard o consumo de energia.

Consumo de energia do equipamento

Modo Poténcia (W)
Modo de poupanca de | 0.49

energia

Modo desligado 0.49

*Consoante o modelo: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou de acessérios que se

encontram disponiveis como opgdo.
**dependendo do modelo.

FAPAHLUAA

* YpeabT e npegHasHayeH eAMHCTBEHO 3a lOMaKMHCKa 1 JoMallHa ynoTpeba. Mpu ynoTpeba He No npegHasHayeHne
1 HecbobpaseHa C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba MapkaTa He HOCKM HUKAKBa OTFOBOPHOCT U rapaHuusTa ce
obescunga.

* MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKLMMTE 3a ynoTpe6a npeay MbpBOHAaYasHO U3Mon3BaHe Ha Bawws ypepn:
HecbobpaseHaTa C HayMHa Ha M3nonsBaHe ynoTpe6a ocBoboxaaBa Rowenta/Tefal/Moulinex oT BcsikakBa
OTrOBOPHOCT.

CbBETWU 3A BE3OIMACHOCT

C ornep Ha BawwaTa 6e30nacHOCT To3u ypen e B CbOoTBeTCTBME C hencreawute CTaHOapT U HOpMU.

* He nonseaiiTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT kaben e nospefeH. 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha BCSKaKBM OMNacHOCTH,
6apabaHbT 3a HaBMBaHe M 3axpaHBaLLMAT kaben Ha nNpaxocMyKaykaTa 3aAb/OKUTENIHO Ce MOAMEHST oT
YMbJIHOMOLLIEH CepBMU3.

* Hukora He ocTaBsliTe ypena Aa pabotu 6e3 Haazop.

* He noctaBsifiTe 3acMyKBaLLMst HaKpaHWK uam Tpbbata B 6a130CT [0 O4MTe 1 yLuuTe.

* He noyncTBaiiTe NOBLPXHOCTU, HAMOKPEHU C BOAA UMM KaKBaTo U A € Apyra TEYHOCT, FopeLLyn NOBbPXHOCTH,
¢uHM maTepuanu (runc, UMMeEHT, Nenea u Ap.), roneMn ocTpu napyeta (CTbK/0), ONAacHU npenapaTn
(pasTBopuTENM U Ap.), arpecMBHM npenapaTy (KUCENHWU, NOYMCTBALLM U Ap.), NecHo3ananumu unu
B3pPMBOONACHN NpoAyKTU (Ha 6eH3MHOBa NN CMUPTHA OCHOBA).

* Hukora He noTtansnTe ypeaa BbB BOAa, He O MOKpeTe C BOAA U He O OCTaBsiNnTe Ha OTKPUTO.

* He paboTeTe c ypefa, ako e nagan v uMa BUAUMUN NOBPeAN UNn He GYHKLMOHMPA HOPMaIHO.

* He fokocBaiTe BbpTALLMTE Ce HacTu, Mpean Aa CTe CNpenn 1 U3KNIoYMAN ypeaa oT efleKTpuyeckaTta Mpexa.

* He npemaxBaiiTe npaxa BbB BbTPELUHOCTTa Ha TopbaTta Hygiene + ¢ NpbCTy, CbLLECTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

* 3a Abp)XaBuTe, KOUTO Ca MOAYNHEHN Ha 3aKOHOAATeNCcTBOTO Ha EC (MapkupoBka C€):

» To3n ypen Moxe fa ce 13Mnon3Ba oT Aela Ha Bb3pacT 8 1 noBeye roguHu 1 nuua, YunMTo Gusnyeckn, CeTUBHU
USIN YMCTBEHW CNOCOBHOCTM Ca OrpaHnyeHu, unm nuua 6e3 onuT 1 3HaHUS, ako ca UHCTPYKTUpaHu 3a 6e3onacHa
ynotpeba Ha ypeAa 1 No3HaBaT NnpousTuyalumTe puckose. [euata He TpsibBa Aa CU UrpasT C TO3M ypea.
MoyncTBaHeTO M NoAAPBXKKATa OT NoTpebuTens He TpsibBa fa ce U3BBLPLUBA OT Aella 6e3 HabnoaeHve. JpbxTe
ypena 1 kabena My Ha HeJOCTBMNHO 3a AeLa MSCTO.

* 3a ocTaHanuTe AbPXKaBM, KONTO He ca NOAYNHEHN Ha 3aKOHOAATeNCTBOTO Ha EC :

*YpenbT He e nNpefgHasHayeH 3a M3MNos3BaHe OT NMua (BKMYUTENHO OT Aeua), YumnTo GU3nYeckun, CeTMBHU
NSIN YMCTBEHW CMOCOBHOCTU Ca OrpaHuyeHu, Unm nuua 6e3 onuT 1 3HaHUS, OCBEH ako OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHoCT NuLe Habntofasa 1 faBa NpeaBapUTENHN yKa3aHUst OTHOCHO M3MON3BaHEeTO Ha ypeaa.

* [IpbXKTe KocaTa, LWMPOKN Apexu, NPbCTW U APYr YacTy Ha TANOTO Jafied OT OTBOPUTE 1 ABMXKeLLMTe ce 4acTu
Ha ypena, ocobeHo oT BbpTsLlaTa ce YeTka.

* 3a onepauuy No NOYUCTBAHE N NOAAPBLXKKA, BUXKTE NpefocTaBeHaTa KHIKKa C MHCTPYKLMN.

MPEOU NDPBATA YNOTPEBA

CbBETW 3A YNTOTPEBA

+ BaluaTa npaxocMyKayka e enekTpuyeckn ypes: Tpsibsa a ce U3nosssa npu obnyaiiHnTe ycnosms 3a ynotpeba.
+ MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLIOTO HanpeXeHre Ha Baluus ypes, CbOTBETCTBA Ha HaNpeXXeHNeTo Ha MHCTanauusTa:
* V3kntoyeTe ypesa oT KaTo U3BaAuTe LUEencena oT KOHTakTa, 6e3 aa Abpnate kabena:

- BeAHara cnef, ynotpeba,

- npeau BCsika CMsiHa Ha NPUCTaBKa,

- NpeAu NoYncTBaHe, NOAAPBXKA UK NOAMSAHA Ha GUNTBP.

Ba)XHO : KOHTaKTbT TpsbBa Aa 6bae 3alMTeH ¢ npegnasutTen MUHUMYM 16A. AKO NpekbcBaYbT ce 3afeicTBa
no Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa, ToBa MOXe Aa ce Ab/MKMN Ha daKTa, Ye Apyru eneKTpuyeckn ypeau ¢ nosuLLeHa
MOLLIHOCT Ca BK/IIOYEHW B efIeKTPUYeCcKaTa Mpexa rno CbLoTo BpemMe. 3aeCTBaHeTo Ha NpeKkbCcBaYa Moxe aa ce
n3berHe, KaTo ce HacTpou ypeaa Ha cnaba MOLLHOCT Npeaw Aa ce NycHe 1 cnef ToBa Aa Ce BKIIYY Ha No-ronsMa.

+ Pa3BuBariTe fgokpaii kabena Jokpal npean BCAKO Non3BaHe.

* He ro npuwmnBeaiTe 1 He ro npekapBaiiTe BbpXy ocTpy pbbose.

+ AKO Mnon3sBaTe YAbMKUTEN, Ce YBEpeTe, Ye e U3MNpPaBeH U CeYeHreTo Ha Kabena My OTroBapsi Ha MOLLHOCTTa Ha
npaxocMykaukaTa.

* Hsikon npaxocmyKauykm ca o6opyaBaHM CbC 3aLUMTa, KOSTO Npeanassa MoTopa OT nperpsiaHe. B Hakou cnyyvamn
(ynotpeba Ha TpbbaTa Bbpxy GOTbOWNM, CTONOBE...) 3aliMTaTa Ce BKIOYBA M anapaTbT MOXe Aa u3pjane




HeobuyaeH, Ho 6e3onaceH 3ByK.

+ MposepeTe ganu GunTpuTe Ca Ha MecTaTa Cu.

+ Mon3BaliTe camo opurMHanHn NpuHagnexxHoct Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ AKO He MOXeTe [la ce CHabamTe C NPUHaANEXHOCTM Un GUATPY 3a TO3M MoJeN NpaxocMyKayka, ce o6bpHeTe
KbM LieHTbpa 3a 06c/y)xBaHe Ha KMeHTU Ha Rowenta/Tefal/Moulinexg.

* He MniTe YacTUTe Ha NpaxocMyKaykaTta B CbJOMUSANHA MaLUVHa.

* AKo BawaTa npaxocMmyKayKkaTa e c Top6uykKa :

He paboTeTe c npaxocmykauka 6e3 Topbuyka n ¢puntpupatla cuctema (Kaceta*, puntbp*, nsaHa*, MUKpodunTLP*).
Mon3BaiiTe camo opurnHanHu Topbuykmn n ¢puntpu Rowenta/Tefal/Moulinex.

* AKo BawaTa npaxocmyKkaykaTa e 6e3 Topbuyka :

He paboTeTe c BalaTa npaxocmykadka 6e3 noctaBeHa puntpupallata cuctema (Kacetka 3a punTbp*, nsHa*,
MUKPOPUNTBP* U GUNTBP*).

He nocTaaiiTe nsiHaTa 1 MUKpOGUATLPa B ypeda AOKaTO HE Ca HaMb/IHO U3CbXHAMN.

MonsBaiiTe camo opurnHanHu ¢puntpu Rowenta/Tefal/Moulinex.

WNHCTPYKUUN BbB Bpb3Ka C €KONIOrmyeH ausaiiH

Ta3m npaxocMyKayka e ¢ 06LL0 NPUIOXKEHVE

3a fia npoBepuTe edeKTUBHOCTTA CMPSIMO U3UCKBAHUSTA 3@ eKOMOTVYeH AM3aliH Ha KUNMa, U3ron3BaiiTe rnaBata 3a

npaxocMyyeHe C 1Be/Tpu1 NO3WLMK C Np1BPaHa YeTka (KaTo CriefiBaTe YeTKaTa 1 Kato NpropuTeT: (T2 44, (B8 Nyt emllem*),

3a fAa npoBepuTe ePEKTVBHOCTTA CMPSIMO M3UCKBAHUATA 3@ €KOSIOTMYeH Au3aiiH BbpXy TBbPAW MOAOBYU

HaCTUIKM ¢ Gyru, MONs, N3non3BaiiTe:

« [lio3a Softcare+ 3a rnagku noaoBe ¢ xebose* (a) 6e3 cBanALLaTa ce YeTka.

+ B criyyait ye He e BKJloYeHa Afo3a Softcare+, Monisi, M3noni3BaiiTe 3acMyKBaLlaTa
rnaBa* c iBe/ TPY MOMOXEHNS 33 HACTPOVIKa, C MprbpaHa YeTka, 6e3 JOMbAHUTENHNS

aKcecoap™ (KOMTO ce NPefoCTaBs B 3aBUCUMOCT OT MOAENa). (—‘—//*).

MeTtoauTte 3a usmepBaHe, U3M0JI3BaHN 3a M3MepBaHe Ha HMBaTa Ha epeKTUBHOCT
CNpsAMO M3MCKBaHMATA 3a EKONOrMYeH AN3aliH, ca onucaHm B Hapepa6aTta 666/2013 ot
8tonn 2013 .

3a fenvikaTHV NOAoBeE KaTo MapKeT, MaMyHaT UIN TePaKOT, € MPenopbyYXTENHO 3 Ce U3MOoJI3Ba :
* MeK HaKpaWHUK C Npope3n® ¢ pep OT NOABWMXHM BnakHa (a+b).

+3acMyKBaLLa rnaBa* C ABe/TPU NOMOXEHNS 3a HACTPOIiKa, C n3BaaeHa yeTka (rrim /I / [HG ).

OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN

BAXXHO : Ako paboTaTa Ha mpaxocMyKaykaTa ce BMOLUW U NPeamn Aa s NpoBepsiBaTe, S CpeTe KaTo

HaTUCHeTe nefana BKA/U3KI.

PeMOHTUTE Cce 13BbPLUBAT 3aAb/MKUTENHO OT CMELMannCT KaTo Ce NON3BaT OPUTrMHANHN Pe3epBHU YacTu.
AKO He MOXeTe fAa ce cnpasute ¢ Nnpobnema, ce o6bpHeTe KbM Hali-61M3KNS YNbHOMOLLEH CepBu3 nnu ce
CBbPXeTe C LeHTbpa 3a KIIMeHTU.

AKO npaxocMyKa4KaTa He ce BKJIIOYBa :

* MpoBepeTe [anu ypeabT € NPaBUIHO BKITHOYEH.

AKO HaKpallHUKBT ce ABVXU TPYLHO :

* HamaneTe MOLLHOCTTa KaTo OTBOPUTE MEXaHUYHWS PErynaTop Ha MOLLHOCTTa Ha pbKoxBaTKaTa WU KaTo
3aBbPTUTE EIEKTPOHHS PErynaTop Ha MOLLHOCTTa KbM nosioxeHune MIN.

* [poBepeTe fanu NocTaBeHaTa NpUCTaBKa e NOAXOAALLA 3@ NOYNCTBAHNS MOA!

- 33 KWIMMU U MOKETU, U3Mon3BaiiTe NpUCTaBKaTa ¢ npubpaHa veTka,

- 32 MapKeTu v rMaaKu NoaoBe, M3Mon3BaiiTe NPUCTaBKaTa C 13BaAeHa YeTKa,

AKO KabenbT He ce Npu6upa HaMmbAHO :

» KabenbT ce 6aBv Npu npubupaHe: n3sagete kabena 0THOBO U HAaTUCHeTe BYTOHa 3a HaBMBaHe.

Ako BaluaTta npaxocMyKauka cnvupa rno BpeMe Ha YnCTEeHe :

* BK/TtOUI Ce e TONMHHMSA NpekbeBay. MpoBepeTe fany TpbbaTta 1 MapKyya He ca 3anyLueHu. /inu ganv Topbuykata
1 GuUNTpUTe He ca NpenbiaHeHn. OcTaBeTe fa ce oxnagy 30 MUHYTV NPeay OTHOBO fia MyCHeTe MpaxoCMyKaykara.

MpaxocmyKauKuy ¢ Top6uyka

Ako npaxocMykKadykaTa He 3aCMyKBa ,qo6pe, WUnu ce 4yyBa LyM Unan CBUCTeHe, unun nso6uo He 3acMyKBa :
. an/ICTaBKaTa NN MapKy4dbT Ca YaCTUYHO 3anyLleHn: oTnyLleTe ru.

*Cnopen mogena: CHQHM¢MHHO oﬁopyp,BaHe 3a HAKOW MoLenun unu AoNbIHUTENHW NPUCTaBKW.

+ TopbuyKaTa e Mb/Ha NN HacuTeHa ¢ GUH Npax : CMeHeTe TopbMUKaTa* NN U3NpasHeTe TEKCTUIHATa TakaBa®.

+ KanakbT He e gobpe 3aTBOpeH: NMpoBepeTe Kak ca MocTaBeHM TopbuykaTa, KOH30MaTa 1 KaceTaTa ¢ puntbp EPA, n
3aTBOpeTe Kanaka.

+ DUNTpUTe Ca HaCMTEeHW, MoYmnCTeTe UK CMeHeTe GunTpupaLlata cnuctema (EPA kaceTka*, Muella ce KaceTka 3a
EPA ¢nntbp*, KaceTka 3a MUKPOGUATBP*. BKTe NPUNOXKEHUTE NHCTPYKLMN).

AKO MHAVKATOPBT 3a MbJIHa TOPGUUKa € YePBEH :

+ TopbuykaTa e Mb/iHa: CMeHeTe 5 UM U3MNpasHeTe TeKCTUIHATa TakaBa*.

* AKO cfief, CMsiHa Ha TopbuyKaTa MHAMKATOPbT OCTaBa YepBeH : c1ucTemaTta 3a GUITpUpaHe e HacuTeHa (BUXKTe
NPUNOXKEHUTE NHCTPYKLMN).

AKO KanakbT He ce 3aTBaps :

+ MpoBepeTe Aanu Ma KOH30/1a 1 TOPOMYKA, KaKTO 1 Aanu ca NoCcTaBeHW NpaBusHo.

+ MpoBepeTe fanu Ma KaceTka 3a EPA ¢punTbp* unm kacetka 3a MUKpOGUATLP* 1/mnu fanu ca fobpe NocTaBeHN.

MNMpaxocmyka4yku 6e3 TopbuyKa

AKO npaxocMyKaykaTa He 3acMyKBa A06pe, unu ce 4yyBa LUyM WU CBUCTEHE, NN N306LLL0 He 3aCMyKBa :

+ MpucTaBKaTa MM MapKyYbT Ca YaCTUYHO 3aMnyLUEHN: OThyLleTe M.

+ Cnctemarta 3a GUNTPMPaHe e HacuTeHa: MoYncTeTe UM CMeHeTe KaceTkaTa 3a EPA ¢untbp* unu ¢untbpa ot
YepHa nAHa* nnm MUKpoGuUATbLPa*. BUxKTe NPUNOXKEHNTE NHCTPYKLNN.

+ Top6aTa 3a Npax e Nb/Ha: U3npasHeTe 5 1 A U3MuNTe.

+ KanakbT Ha npaxocMykaykaTa He e fobpe nocTaBeH: 3aTBopeTe ro fobpe.

» Topbata 3a npax He e fobpe NocTaBeHa: NocTaBeTe s NPaBUHO.

* i3xogHaTa pelleTKa 3a Bb3/yx He e fobpe nocTaBeHa: NocTaBeTe s NPaBUITHO.

* MUKpOOUATLPBLT* 1 GuNTprpaLLaTa NsiHa* NUNCBaT: NoCTaBeTe r1 B peLleTKaTa.

* EPA dpunTbpBLT* U MUeLLMAT ce pUNTbP* NMNcBaT: NoCcTaBeTe r B NPaxocMyKaykarta.

AKO KanakbT He ce 3aTBaps :

+ MpoBepeTe fanu kaceTkata Ha EPA GunTbpa 1 pasgennTensT ca NpaBUIHO NOCTaBEHU.

+ [poBepeTe fanu pesepsBoapbT 3a NPax e NocTaBeH NPaBUIHO B OTAENEHNETO CU.

MO, 3ANA3ETE TE3N MHCTPYKLIMW 3A YIOTPEBA 1 BEJTEXXKATA 3A TAPAHLINA

MA3ETE OKOJIHATA CPEJA!

To3u cuMBOJ NOKa3Ba, Ye TO3U NPOAYKT He TPsA6Ba Aa 6bAe U3XBBPAAH C 6UTOBM OTNAABLM.

@ EﬂeKTpVI‘-{ECKVITe N eNieKTPOHHUTE OoTnaabun MoraTt Aa CbAbpXKaT BellecTBa, KOUTO Morat Aa
NPUYNHAT Bpeaa Ha OKO/IHaTa cpefa 1 YOBeLUKOTO 34paBe. KoraTo cmeHATe BaLLeTo yCTpOVICTBO,
pAonpunHeceTe 3a 3allWTaTa Ha OKOJIHaTa cpefa, Kato No3BONNTE MU3MOJSI3BaHETO MYy OTHOBO,
PeunNKINpaHeTo Nin Bb3CTaHOBABAHETO My MO APYr HAa4YUH.

EE O 33Hecere ro Ha MACTO 3a CbbypaHe, NPy ThproBeL, UK B YMbHOMOLLIEH LeHTbP 3a 06CyXBaHe 3a
obpaboTBaHe.

B cboTBeTCTBME C AelicTBaLLMTE pa3nopenbu 3a Mapkuposka CE, nHpopmMaumns 3a KOHCyMauusiTa Ha eHeprus
B PEXUM ,U3KIIOYEH", PeXXNM Ha rOTOBHOCT (**) 1 MPexOoB pexnM Ha roTOBHOCT (**) e HannyHa B pasgena
LTEXHNYECKN XapaKTepmucTukn” Ha Bawwus ypep Ha www.tefal.com, www.rowenta.com (**). 3a necteHe Ha
eHeprus, ypeabT aBTOMaTUYHO NPEBKI0YBaA B Te3U pexunmu cned ynotpeba (**). Ako xenaete aa npoMeHuUTe Tasu
HacTpolika (**), BUXTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTtens. O6bpHeTe BHUMaHMe, Ye TOBa LLie YBeNnYM KOHCyMaumsaTa
Ha eHeprus.

KoHcymauus Ha eHeprusi Ha o6opyaBaHeTo

Pexxum MowHocT (W)
PeXnM Ha roToBHOCT 0.49
M3Knto4eH pexxum 0.49

*Cnopep, MoAena: cneundryHo obopyasaHe 3a HAKOU MOLENM NN LOMbAHUTENHN NPUCTABKN.
**B 3aBUCMMOCT OT MOZena




GARANCIJA

+ Ovaj aparat je predviden iskljucivo za upotrebu u domacinstvu; u slu¢aju neodgovarajuce upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvom proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost i garancija se ponistava.

« Pazljivo procitajte uputstvo prije upotrebe vaseg aparata: upotreba koja nije u skladu sa uputstvima oslobada
kompaniju Rowenta/Tefal/Moulinex od odgovornosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Radi vase sigurnosti, ovaj aparat odgovara primjenjivim standardima i propisima.

* Ne koristite aparat ako je naponski kabal oSte¢en. Da izbjegnete opasnost, kabal vaseg usisivaca treba obavezno
zamijeniti ovlaSteni servisni centar.

+ Nikada ne dozvolite da aparat radi bez nadzora.

* Ne drZite papucicu usisivaca ili kraj cijevi u blizini o¢iju i usiju.

* Ne usisavajte vlaZne povrsine, vodu i ili sli€no, vruée supstance, materijale sa izrazito sitnim €esticama (kre¢,
cement, pepeo...), velike oStre ostatke (staklo), Stetne tecne proizvode (rastvarace, razrjedivace...), agresivna
(kiseline, sredstva za CiS¢enje...), zapaljiva i eksplozivna sredstva (koja sadrZe benzin ili alkohol).

+» Nikada ne potapajte aparat u vodu, ne prskajte vodu po njemu i ne drZite ga u vanjskom prostoru.

* Ne koristite aparat ukoliko ste ga ispustili, u slu¢aju vidljivih oStecenja ili nepravilnog funkcioniranja.

+ Ne dodirujte rotirajuce dijelove bez zaustavljanja i iskljucivanja aparata.

* Prasinu iz Hygiene + vrec¢ice nemojte vaditi prstima, opasnost od ozljede.

* Za zemlje koje podlijezu europskim propisima (C€ oznaka) :

+ Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti 8 godina i starija, kao i osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, ili ¢ije
su fizicke, €ulne ili mentalne sposobnosti smanjene, ako su obuceni i nadzirani za sigurnu upotrebu i upoznati
sa rizicima. Djeca se ne smiju igrati sa aparatom.

Djeca ne smiju €istiti niti odrZavati aparat bez nadzora. Cuvajte aparat i kabal dalje od dohvata djece.

* Za zemlje koje ne podlijeZu europskim propisima :

+ Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (uklju¢ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, mentalnim ili ¢ulnim
sposobnostima ili osobe koja nemaju iskustva ili znanja, osim ako ih ne nadgleda ili im ne daje uputstva za
koriStenje aparata osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Potrebno je nadgledati djecu i sprijeciti ih da se igraju aparatom.

» Kosu, Siroku odjecu, prste i druge dijelove tijela drZite dalje od otvora i pokretnih dijelova aparata, posebno od

rotirajuce Cetke.

* Za CiS¢enje i odrzavanje, pogledaijte priloZzeno uputstvo.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Preporuke za upotrebu

+ Vas$ usisivac je elektri¢ni aparat i koristi se pri normalnim uslovima upotrebe.

* Provjerite da li radni napon (voltaZa) vaseg usisivaca odgovara naponu vase elektricne mreZze.
« Iskljucite aparat iz uti¢nice napajanja bez povlacenja strujnog kabla:

- odmah nakon upotrebe,

- prije svake zamjene dodatne opreme,

- prije svakog ciS¢enja, odrZavanja ili zamjene filtera.

Vazno : glavna uti¢nica mora biti zasticena osiguracem od najmanje 16 A. Ako osigurac prekine dovod struje kada
ukljucujete aparat, to moZe biti zbog toga Sto su i drugi elektri¢ni uredaji zajedno priklju€eni na visok napon i na
istom elektricnom krugu. Aktivacija osiguraca se moZze izbjeci ako podesite aparat na slabiji napon prije nego sto
ga ukljucite, a zatim povecate snagu.

* Prije svake upotrebe, kabal treba u cijelosti odmotati.

* Pazite da se aparat ne zaglavi i ne postavljajte ga preko ostrih rubova.

* Ako koristite produZzni kabal, uvjerite se da je u savrSenom stanju i da odgovara naponu vaseg usisivaca.

* Neki usisivaci opremljeni su zastitom koja sprijeCava pregrijavanje. U nekim slucajevima (upotreba dodatka za
usisivanje na sjediStima sofa...) aktivira se zaStita i aparat moZe emitirati neobican zvuk koji nije opasan.

+ Uvjerite se da su filteri dobro postavljeni na svoje mjesto.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ U slucaju poteSkoca prilikom nabavke dodatne opreme i filtera za ovaj usisiva¢, pozovite potro3acki servis
Rowenta/Tefal/Moulinex.
+ Dijelove usisavata nemojte prati u masini za posude.

+ Ako je vas usisivac model s vreéicom :

Ne aktivirajte usisivac bez vrecice niti bez sistema za filtriranje (uloZak filtera*, filter*, pjena*, mikro filter*).
Koristite samo originalne kese i filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Ako je vas usisivac model bez vrecice :

Ne aktivirajte usisivac bez sistema za filtriranje (uloZak za filter*, pjena*, mikro filter* i filter*).

Ne stavljajte pjenu ili mikro filter u aparat sve dok nisu potpuno suhi.

Koristite samo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

Uputstva za ekonomicni dizajn

Ovaj usisivac je predviden za op¢u upotrebu.
Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu
glavu za usisavanje s uvu¢enom cetkom (prema Cetki i kao prioritet: =), i )

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i
Zljebovima upotrebljavajte:

+ Nastavak Softcare + za glatke podove s uskim prostorima* (a) bez odvojive Cetke.

+ Samo ako nastavak Softcare + nije uklju¢en, molimo koristite usisnu glavu* s dva / tri poloZaja s

uvucenom cetkom, koja nije opremljena priborom* (ovisno o modelu). ( -t / &1/ *),

Metode mjerenja koje se upotrebljavaju za mjerenje nivoa radnog ucinka u pogledu
zahtjeva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredbi 666/2013 od 8. jula 2013.

Za osjetljive podove glatkih povrsina, kao Sto su parket, laminat ili plocice, preporucuje se upotreba jednog od
sliedeceq :
+ Za glatke podove sa fugama®* sa odvojivim elementom sa ¢etkom (a+b).

« Usisna glava* s dva / tri poloZzaja*, s izvu¢enom tetkom (ren /25 / TG *).

RJESAVANJE PROBLEMA

VAZNO : Kad va$ usisivac vise ne radi ispravno i prije svake provjere, zaustavite aparat pritiskom na

pedalu za ukljucenje/iskljucenje.

Popravke smije izvrSiti samo ovlasteni tehnicar uz upotrebu originalnih rezervnih dijelova.
Ukoliko problem potraje, odnesite vas usisiva¢ u najblizi ovlasteni servis ili pozovite korisni¢ku sluzbu.

Ako se vas usisivac ne ukljucuje :

* Provjerite da li je aparat uklju¢en u struju.

Ako se nastavak za usisavanje teSko pomjera :

* Smanjite snagu otvaranjem mehanickog regulatora na cijevi ili okretanjem elektronskog regulatora snage na
poloZaj MIN.

* Provjerite da li poloZaj nastavka za usisavanje odgovara podlozi koju usisavate:

- za tepihe i ¢ilime, koristite nastavak sa uvu¢enom etkom,

- za parket i ravne povrSine, koristite nastavak sa isturenom ¢etkom.

Ako se kabal ne vraca u potpunosti :

+ Kabal se usporeno vraca: povucite kabal i pritisnite pedalu za namotavanje kabla.

Ako se usisivac zaustavi tokom usisavanja :

« Aktiviran je termalni osigurac. Provjerite da li su cijev i fleksibilno usisno crijevo zapuseni Ili da li su kesa i filteri
prepunjeni. Ostavite aparat da se ohladi na 30 minuta prije nego Sto ga ponovo ukljucite.

Usisivac s vre¢icom

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvukove, zviZdi ili uopSte ne usisava :

+ Nastavak ili cijev su djelomi¢no zapu3eni: oslobodite nastavak ili cijev.

+ Kesa je puna ili zapuSena sitnom praSinom: zamijenite kesu * ili ispraznite platnenu kesu*.

+ Poklopac nije zatvoren: provjerite poloZaj kese, drzaca kese i EPA* ulo3ka fitera i zatvorite poklopac.

« Filteri su zapu3eni, ocistite ili zamjenite sistem za filtriranje (uloZak EPA*, perivi uloZak filtera EPA*, uloZak mikro
filtera*. Pogledati dodatna uputstva).

*Qvisno o modelu: to je oprema specifi¢na za odredene modele ili opciona dodatna oprema.




Ako je indikator napunjenosti kese crvene boje :

+ Kesa je puna: zamijenite kesu ili ispraznite platnenu kesu*.

» Ako i nakon zamjene kese indikator i dalje pokazuje crveno: sistem za filtriranje je zasi¢en (pogledajte dodatna
uputstva)

Ako poklopac nije zatvoren :

* Provjerite da li su drZac kese i kesa na svom mjestu.

* Provjerite da li su uloZak filtera EPA* i/ili uloZzak mikro filtera* na svom mjestu.

Usisivac bez vrecice

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvukove, zvizdi ili uopSte ne usisava :

+ Nastavak ili cijev su djelomi¢no zapuseni: oslobodite nastavak ili cijev.

« Sistem za filtriranje je zasic¢en: ocistite ili zamijenite uloZak filtera EPA* ili uloZak sa crnom filter pjenom* ili mikro
filter*. Pogledati dodatna uputstva.

* Spremnik za prasinu je pun: ispraznite ga i operite.

+ Poklopac usisivaca nije na mjestu: dobro ga zatvorite.

» Spremnik za prasinu nije na svom mjestu: vratite ga na njegovo mjesto.

* ReSetka za zrak je loSe postavljena: vratite reSetku u pravilan poloZaj.

+ Mikro filter* i filter pjena* nisu na svom mjestu: stavite ih na reSetku za zrak.

« EPA* filter i perivi filter* nisu na svom mjestu: stavite ih na njihovo mjesto.

Ako poklopac nije zatvoren :

* Provjerite da li su uloZak EPA filtera i separator na svom mjestu.

* Provjerite da li je spremnik za prasinu* dobro postavljen u svoj odjeljak.

HVALA VAM STO CUVATE OVO UPUTSTVO I GARANCIJU

ZASTITA OKOLINE

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s kuénim otpadom.

® Otpadna elektri¢na i elektronitka oprema moze sadrzavati tvari koje mogu Stetiti okolidu i ljudskom
zdravlju. Prilikom zamjene uredaja, doprinesite zastiti okoliSa tako Sto ¢ete omoguciti njegovu ponovnu
upotrebu, recikliranje ili oporavak na drugi nacin.

< Odnesite ga na sabirno mjesto, prodavacu ili ovladtenom servisnom centru radi tretmana. Ako imate
| bilo kakvih pitanja, obratite se prodavacu proizvoda.
U skladu s vaZec¢im propisima o oznacavanju CE, informacije o potro3nji energije u isklju¢enom stanju, stanju
pripravnosti (**) i mreZznom stanju pripravnosti (**) dostupne su u odjeljku ,tehnicke karakteristike” vaSeg uredaja
na www.tefal.com,www.rowenta.com(**). Radi uStede energije, uredaj se automatski prebacuje na ove nacine rada
nakon upotrebe (**). Ako Zelite izmijeniti ovu postavku (**), pogledajte korisnicki priru¢nik. Imajte na umu da ¢e
ovo povecati potroSnju energije.

Potro3nja energije opreme

Nacin rada Snaga (W)
Stanje pripravnosti 0.49
Off mode 0.49

*Qvisno o modelu: to je oprema specificna za odredene modele ili opciona dodatna oprema.

** Qvisno 0 modelu.

ZARUKA

*Tento pfistroj je vyhradné urcen pro domaci pouZiti; za nevhodné pouZiti nebo za pouZiti v rozporu s navodem k
pouZiti nenese znacka Zzadnou odpovédnost a nevztahuje se na né zaruka.

*Pfed prvnim pouZitim pfistroje si pozorné prostudujte navod k poufZiti: pouZziti neshodné s ndvodem zbavuje
spole¢nost Rowenta/Tefal/Moulinex vSi odpovédnosti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

V zajmu vasi bezpecnosti je spotfebi¢ v souladu s platnymi normami a nafizenimi.

*Pokud je kabel poSkozeny, pFistroj nepouZivejte. Vyvarujte se nebezpeci a v autorizovaném servisnim stfedisku
nechte vyménit cely navijak vysavace i se $ndrou.

* PFistroj nikdy nenechavejte zapnuty bez dozoru.

+ NepfibliZzujte saci hubici nebo konec trubice do blizkosti o¢i nebo usi.

*Nevysavejte vihké plochy, vodu nebo kapalinu jakékoliv povahy, horké nebo velmi jemné latky (sadru,
cement, popel...), velké ostré dlomky (sklenéné strepy), Skodlivé pFipravky (rozpoustédla, odstraniovace
starych natéru...), agresivni latky (kyseliny, €istici prostifedky...), hoFlavé a vybusné latky (na bazi benzinu
nebo lihu).

* SpotFebic nikdy neponofujte do vody, nestfikejte na né&j vodu a neskladujte ho venku.

+ Pokud spotFebic spadne a vykazuje viditelnd poskozeni nebo funkéni vady, nepouZivejte ho.

* Nedotykejte se rotujicich ¢asti, aniz byste spotfebic vypnuli a odpojili.

* Neodstrarujte prach uvnitf sacku Hygiene + prsty, hrozi zranéni.

*Pro zemé, které podléhaji pfedpisim Evropské unie (Oznaceni C€) :

*Tento pristroj smi pouZivat déti od 8 let a osoby bez dostatecnych zkuSenosti nebo znalosti nebo osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi, pokud byly proskoleny a upozornény ohledné
bezpecného pouzivani pfistroje a jsou si védomy moznych rizik. Déti si s pfistrojem nesméji hrat.

UZivatelské ¢isténi a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru. Ukladejte spotiebi¢ a jeho napajeci $itiru mimo
dosah déti.

* Pro ostatni zemé&, které nepodléhaji predpistiim Evropské unie :

*Toto zafizeni neni ur€eno k pouZiti osobami (véetné déti), jejichZ télesné, smyslové ¢i dusevni schopnosti jsou
snizeny, ani osobami, které nemaji dostatec¢né zkuSenosti nebo znalosti, pokud v3ak nelze zajistit dohled nebo
pokyny tykajici se pokynt k pouZivani pristroje ze strany osoby odpovédné za jejich bezpe¢nost.

Dohlédnéte na déti, abyste se ujistili, Ze si s pFistrojem nehraji.

*Vlasy, volné obleceni, prsty a dal3i ¢asti téla udrZujte v dostate¢né vzdalenosti od otvor( a pohyblivych ¢asti
spotrebice, zejména otacivého kartace.

« Ukony spojené s ¢ist&nim a Gdrzbou provadéjte podle pokyn(i v doplfiujicim navodu.

PRED PRVNIM POUZITIM
Tipy pro pouZiti

+Vysavac je elektricky spotrebic, ktery je nutné pouZivat v b&Znych podminkach pouZiti.

+ Ujistéte se, Ze pracovni napéti (ve voltech) vysavace odpovida napéti vasi elektrické sité.
*Spotiebi¢ odpojte vytazenim z elektrické zasuvky, nevytahuijte spotfebic za $idru, ale za zastréku:
- okamZité po poufZiti,

- pred kazdou vyménou pfisluSenstvi,

- pFed kaZdym cist&€nim, idrzbou nebo vyménou filtru.

DuleZité : zasuvka musi byt chranéna jisticem o vykonu nejméné 16A. Pokud b&hem vysavani vypadnou pojistky,
muZe to byt zplsobeno tim, Ze na stejny elektricky okruh jsou zrovna zapojeny jiné spotiebice s vysokym
prikonem. Vypadavani pojistek Ize predejit tim, Ze neZ pristroj pustite, nastavite vykon na minimum a teprve po
zapnuti pristroje jej zvysite.

* Pfed kaZzdym pouzitim musi byt pFivodni Siilira zcela odvinuta.

+ Dbejte na to, aby se 3nilira nepfiskfipla a nepfisla do kontaktu s ostrymi hranami.

+ Pokud pouzivate prodluZovaci $idru, ujistéte se, Ze je v bezvadném stavu a prirez odpovida vykonu vysavace.

+ Nékteré vysavace jsou vybaveny jisténim, které zabrani prehrati motoru. V nékterych pripadech (pouZiti ohnutého
nastavce na vysavani kiesel, zidli...) se mlze jisténi aktivovat a pfistroj mlze vydavat neobvykly zvuk, kterému
netfeba vénovat pozornost.

+ Zkontrolujte spravné umisténi filtrd.

* PouZivejte pouze originalni pfislusenstvi Rowenta/Tefal/Moulinex.

+V pripadé, Ze mate potize se ziskanim pfisluSenstvi a filtr( na tento vysavac, obratte se na zékaznicky servis
Rowenta/Tefal/Moulinex.

« Casti vysavace nedévejte do mycky na nadobi.
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*Mate-li typ se sackem :

Nepoustéjte vysavac bez sacku a bez filtratniho systému (filtracni kazeta*, filtr*, pénovy filtr*, mikrofiltr*).
PouZivejte pouze origindIni sacky a filtry Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Mate-li typ bez sacku :

Nepoustéjte vysavac bez filtra¢niho systému (filtracni kazeta*, pénovy filtr*, mikrofiltr* a filtr*).
Neosazujte pénovy filtr a mikrofiltr do pfistroje, dokud nejsou zcela suché.

PouZivejte pouze originalni pFislusenstvi Rowenta/Tefal/Moulinex.

Tipy pro ekodesign

Tento vysavac je urcen k vSeobecnému pouZiti.

Chcete-li zkontrolovat vykonnost ekodesignu na kobercich, pouZijte hlavu vysavace ve dvou nebo tfech polohach se

zasunutym kartaéem (podle kartace a prednostné: ()44, Nebor sl ),

Chcete-li ovéfit vykonnost ekodesignu na tvrdych podlahach se spoji a drazkami, pouZzijte:

* Hubice Softcare + pro hladké podlahy s drazkami* (a) bez odnimatelného kartace.

+ Pokud hubice Softcare + neni obsaZena, pouZijte prosim dvoupolohovou / tfipolohovou
saci hlavu* se zasunutym kartacem, ktera neni vybavena dodatecnym pfislusenstvim*
(které je dodavano v zavislosti na modelu). ( —‘—//*).

Metody méFeni pouZivané k méreni vykonnosti ekodesignu jsou popsany ve
nafizeni 666/2013 z 8. Cervence 2013.

U citlivych podlah typu parkety, plovouci podlahy nebo dlazba doporucujeme pouZit bud:
+Saci trubici na hladké podlahy se sparami* s odnimatelnymi kartaci (a+b).

» Dvoupolohova / trojpolohova saci hlava* s vysunutymi kartaci (rrn/ 55 / D ).

ODSTRANENI PORUCHY

DULEZITE : zjistite-li zhorieni fungovani vysavate, vidy ho pfed kontrolou vypnéte stisknutim pedalu

zapnout/vypnout.

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouzitim originalnich nahradnich dild.
Pokud problém pretrvava, svérte vysavac nejblizSimu autorizovanému servisnimu stfedisku nebo se spojte se
spotrebitelskym oddélenim.

Pokud nelze vysavac zapnout :

* Zkontrolujte, zda je spravné zapojen do elektrické sité.

Pokud saci hubice jezdi po zemi ztézka :

*SniZte vykon tak, Ze oteviete mechanicky varidtor vykonu na zahnutém ndstavci nebo presurite elektronicky
variator vykonu do polohy MIN.

« Zkontrolujte, zda je poloha nastavce prizplsobena vysavanému povrchu :

- na koberce a kovraly pouZijte saci hubici v poloze, kdy je kartac zasunuty,

- na parkety a ploché povrchy pouZijte saci hubici v poloze, kdy je kartac vysunuty,

Pokud se 3iilira nenavine do navijece tplné :

*Sndra se naviji zpét pomalu: povytahnéte Sniliru a stisknéte pedal pro navinuti Sndry.

Pokud se vysavac pfi vysavani zastavi :

*Spustila se tepelna pojistka. Ovérte, zda neni ucpana trubka nebo hadice. Nebo zda neni plny s&tek nebo
zanesené filtry. NeZ vysavac znovu pustite, nechte jej 30 minut vychladnout.

Vysavace se sackem

Pokud vysavac nevysava jako obvykle, déla hluk, piska nebo viibec nevysava :

+Je Castecné ucpané nékteré prislusenstvi nebo hadice: uvolnéte pfisluSenstvi nebo hadici.

+Sacek je pIny nebo ucpany jemnym prachem: vymérite sacek* nebo vyprazdnéte textilni sdcek*.

+Viko je Spatné zavrené: zkontrolujte osazeni sacku, jeho ramecku a filtracni kazety EPA* a zavrete viko.

« Filtry jsou zanesené, vycistéte nebo vymérite filtracni systém (kazetu EPA*, omyvatelnou filtracni kazetu EPA*, kazetu
mikrofiltru*. Viz doplfujici nédvod).

Pokud je ukazatel napIlnéni sacku cerveny :

+Sacek je plny: vyménte jej, textilni sdCek vyprazdnéte*.

« Sviti-li kontrolka Cervené i po vyprézdnéni sacku: je zaneseny filtracni systém (viz doplfiujici navod)

Pokud viko nedovira :

* Zkontrolujte, zda jsou sécek a rdmecek na sacek na svych mistech nebo zda jsou umisté&né spravné.

+ Zkontrolujte, zda je namontovana filtracni kazeta EPA* nebo kazeta mikrofiltru* a/nebo jejich fadné umisténi.

*Podle typl: jedna se o zvlastni vybavu u nékterych typl nebo o volitelné dostupné prislusenstvi.

Vysavace bez sacku

Pokud vysavaé nevysava jako obvykle, déla hluk, piska nebo viibec nevysava

+Je Castecné ucpané nékteré prisluSenstvi nebo hadice: uvolnéte prislusenstvi nebo hadici.

* Filtracni systém je plny: vycistéte nebo vyménite filtracni kazetu EPA*, Cerny pénovy filtr* nebo mikrofiltr*. Viz
doplfiujici ndvod.

* Prachovy zasobnik je piny: vyprazdnéte jej a oplachnéte.

+Viko vysavace neni fadné zacvaknuté: uzaviete viko radnym zpUsobem.

* Prachovy zasobnik je nespravné umistény: dejte jej na misto FAdnym zplsobem.

+Spatné umisténa mrizka na vystup vzduchu: umistéte mizku fadnym zpdsobem.

* Chybi mikrofiltr* a pénova vlozka*: osadte je do mrizky na vystup vzduchu.

+ Chybi filtr EPA* a omyvatelny filtr*: osadte je na pFislusné misto ve vysavaci.

Pokud viko nedovira :

+ Zkontrolujte, zda je fadné umisténa filtracni kazeta EPA a odlucovac.

+ Zkontrolujte, zda je prachovy zdsobnik* spravné umistény ve své prihradce.

TENTO NAVOD K POUZITI, SPOLECNE SE ZARUCNIM LISTEM, PROSIM, USCHOVEJTE

CHRANTE ZIVOTNI PROSTREDI

Tento symbol oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan s domovnim odpadem.
® Odpadni elektrickd a elektronické zafizeni mohou obsahovat latky, které mohou poskodit Zivotni
prostfedi a lidské zdravi. Pfi vyméné zafizeni pfispéjte k ochrané Zivotniho prostredi tim, Ze
umoznite jeho opétovné poufZiti, recyklaci nebo jiny zplsob vyuziti
2 Odneste jej do sb&rného dvora, k prodejci nebo autorizovanému servisnimu stfedisku ke
zpracovani. V pfipadé jakychkoli dotazd se obratte na prodejce vaseho vyrobku.

V souladu s platnymi predpisy pro oznaceniC € jsou informace o spotfebé energie v reZimu vypnuti, pohotovostnim
rezimu (**) a sitovém pohotovostnim rezimu (**) k dispozici v €asti ,technické charakteristiky” vaSeho spotrebice
na webovych strankach www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Z dlivodu Uspory energie se spotfebi¢ po pouZiti
automaticky pfepne do téchto reziml (**). Pokud chcete toto nastaveni (**) upravit, podivejte se do uZivatelské
pfirucky. Upozoriujeme, Ze se tim zvysi spotfeba energie.

Spotfeba energie zafizeni

ReZim Vykon (W)

Pohotovostni rezim 0.49

ReZim vypnuto 0.49
GARANTII

*See seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes; mittesihtotstarbelise kasutamisega
v8i kasutusjuhendiga vastuollu mineva kasutamisega kaasneda vdivatele tagajédrgedele tootjatehase vastutus
ei laiene, Uhtlasi tuhistatakse sellisel juhul seadmele kehtiv garantii.

*Enne esimest kasutust lugege kasutusjuhend tahelepanelikult labi: kasutusjuhendiga vastuollu minev
kasutamine vabastab Rowenta/Tefal/Moulinex igasugusest vastutusest.

OHUTUSJUHISED

Teie turvalisuse tagamiseks vastab see seade asjakohaste standardite ja maarustega kehtestatud nuetele.

+ Arge kasutage seadet, kui selle juhe on kahjustunud. Ohu véltimiseks tohib seadme juhet ja selle tagasikerijat vélja
vahetada ainult volitatud teenindusfirma.

+ Arge laske seadmel kunagi ilma jarelevalveta t6tada.

+ Arge suunake kunagi imuriotsikut v&i imuritoru otsa silmade v&i kdrvade ldhedusse.

« Arge kasutage seadet margade pindade puhastamiseks, vee v&i mis tahes muu vedeliku, tuliste, suurte ja teravate
esemete (klaasi), vdga peenete (kipsi, tsemendi, tuha ...), toksiliste (lahustite, vedeldajate ...), sodvitavate (hapete,
puhastusvedelike ...) ning sittivate ja plahvatusohtlike ainete (bensiini voi alkoholi) eemaldamiseks.

+ Arge kastke seadet kunagi vette ega tehke seda marjaks, samuti ei tohi seadet due jitta.

*Podle typl: jedna se o zvIastni vybavu u nékterych typl nebo o volitelné dostupné prislusenstvi.
**\/ zvislosti na modelu




+ Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud ja sellel on nihtavaid vigastusi vai see ei té6ta tdrgeteta.

+ Arge puudutage seadme pdérlevaid osasid, kui seade ei ole peatatud ja vooluvérgust eemaldatud.

+Vigastusohu véltimiseks drge eemaldage Hygiene + kotis olevat tolmu sérmedega.

«Riikidele, kus kehtivad Euroopa Liidu eeskirjad (C € mérgis) :

+ Ule 8-aastased lapsed ja inimesed, kellel puudub varasem seadme kasutamise kogemus ja selleks vajalikud teadmised,
voi kelle flusilised, sensoorsed ja vaimsed véimed on vahenenud, vBivad kasutada seda seadet juhul, kui neid on
dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad on seadme kasutamisega seonduvatest ohtudest teadlikud. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma vastava juhendamiseta puhastada ega hooldada. Hoidke seade ja selle toitejuhe lastele
kattesaamatus kohas.

«Teistele riikidele, kus ei kehti Euroopa Liidu eeskirjad :

+See seade ei ole m&eldud kasutamiseks piiratud flisiliste, sensoorsete v&i vaimsete vdimetega isikute poolt (kaasa
arvatud lapsed) v8i vastavate teadmiste ja kogemusteta isikute poolt ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ja eelneva seadme kasutamist selgitava juhendamiseta.

Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

+ Hoidke lahtised juuksed, rdivad, sérmed ning muud kehaosad ja esemed eemal seadme avaustest ja liikuvatest
osadest, sh keskharjast.

+ Puhastus- ja hooldustddde lébiviimiseks lugege Iabi lisabro3r.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Nouanded kasutamiseks

+ Teie tolmuimeja on elektriseade: seda tohib kasutada ainult normaalsetes kasutustingimustes.

+ Enne seadme kasutamist veenduge, et seadme pingevaartus vastaks vooluvdrgu parameetritele.
+ Eemaldage seade vooluvdrgust, hoides kinni ainult pistikust, mitte juhtmest tommates:

- kohe pérast seadme kasutamist;

- iga kord tarvikute vahetamiseks;

- iga kord enne seadme puhastamist, hooldamist vai filtri vahetamist.

Tahtis : toitepistik peab olema varustatud vahemalt 16 A kaitsmega. Kui seadme kasutamise t6ttu 166b kaitseluliti valja, vSib see
tahendada, et kasutatavasse vooluvdrku on samal ajal lulitatud teisigi kdrge elektritarbimisega seadmeid. Kaitseluliti valjaloomist
on vdimalik valtida, kui panna seade enne sisselilitamist madalale véimsusele ning alles seejarel vimsust suurendada.

+ Enne igat kasutamist peab juhtme taielikult lahti rullima.

+Veenduge, et seade ei jadks kuhugi kinni ja drge kasutage seda I6ikavatel pindadel.

+ Kui kasutate pikendusjuhet, veenduge, et see on heas korras ja selle voolutugevuse vadrtus vastab teie seadme voimsusele.

+ Mdnel tolmuimejal on kaitse, mis ei lase mootoril tlle kuumeneda. Mdnikord (tugitoolide, toolide jms puhastamisel vooliku
kaepidemega) vBib kaitse kaivituda ja seade vdib teha imelikku haalt, see aga ei téhenda, et midagi valesti oleks.

+Veenduge, et filtrid on korralikult paigaldatud.

+ Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi tarvikuid.

+Kui teil tekib raskusi selle tolmuimeja tarvikute ja filtrite leidmisega, v8tke Ghendust Rowenta/Tefali/Moulinexi
klienditeenindusega.

+ Arge peske tolmuimeja osasid ndudepesumasinas.

* Kui teil on tolmukotiga tolmuimeja :
Arge pange tolmuimejat to6le ilma tolmukoti ja filtrisisteemita (filtrikassett?, filter*, kasn*, mikrofilter*).
Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi tolmukotte ja filtreid.

« Kui teil on tolmukotita tolmuimeja :

Arge pange tolmuimejat tééle iima filtrisisteemita (filtrikassett*, filter*, kasn*, mikrofilter*).
Arge pange kasna ja mikrofiltrit seadmesse enne, kui need on téiesti kuivad.

Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi filtreid.

*Olenevalt mudelist: tegemist on varustusega, mis on spetsiifiline teatud mudelitele, vdi tarvikutega, mida saab soovi korral juurde osta.

Okodisainiga seotud juhised

See tolmuimeja on uldiseks kasutamiseks

Okodisaininduetele vastava toimivuse kontrollimiseks vaipadel kasutage kahe/kolme asendiga tolmuimeja otsakut

nii, et hari on sisse tdmmatud (jargmiseks harja; ja eelkdige jdrjekorras: EcIy VO el ),

Okodisaininduetele vastava toimivuse kontrollimiseks ihenduskohtade ja soontega kdvadel pdrandakatetel kasutage

palun:

+Siledate uuretega* pdrandate jaoks Softcare + otsak (a) ilma eemaldatava harjata.

+ Ainult siis, kui Softcare + otsak puudub, kasutage kahe-/kolmepositsioonilist hooba*
sissetdmmatud harjastega asendis ja ilma muude lisatarvikuteta* (olenevalt mudelistl).

(e / 51/ (2] %).

Okodisaininduetele vastava toimivuse tasemete mddtmiseks kasutatavad meetodid
on kirjeldatud 8. juuli 2013 méaarus 666/2013.

Parketi, laminaadiga v&i plaatidega kaetud siledate pdrandate puhastamisel kasutage:
*Pragudega siledate pdrandate* jaoks m&eldud otsikut ilma liikuvate harjasteta(a+b).
*Kahe-/kolmepositsiooniline hoob* koos valjaulatuva harjaga (i / Z5 / &G *).

SEADME RIKKIMINEKU KORRAL

OLULINE : Kohe kui teie tolmuimeja hakkab halvemini t66le, lilitage enne vea otsimist seade valja, vajutades

sisse- ja valjalilitamisnuppu.

Igasugused seadme parandustddd tuleb lasta teha eranditult spetsialistidel ja parandamisel véib kasutada vaid
tootjatehase originaalosi.
Kui viga kordub, viige tolmuimeja I&himasse volitatud teenindusse v6i votke Ghendust klienditeenindusega.

Juhul kui tolmuimeja ei hakka tééle :

*Veenduge, et seade on korralikult vooluvérku Ghendatud.

Juhul kui imemisotsiku liigutamine on raskendatud :

*Vahendage imemisvdimsust, avades vooliku kdepidemel olev v8imsuse mehaaniline regulaator vdi keerates
véimsuse elektroonilist regulaatorit MIN positsiooni poole.

*Veenduge, et otsiku asend on sobiv puhastatava pinna jaoks:

- vaipade ja vaipkatete puhastamiseks kasutage otsikut nii, et hari on sissetdmmatud asendis,

- parkettide ja muude siledate pindade puhastamiseks kasutage otsikut nii, et hari on véljaliikatud asendis.

Juhul kui juhe ei keri I6puni sisse :

+Juhul kui juhtme sissekerimine on aeglane: tdmmake juhet vélja ja vajutage sissekerimisnuppu.

Juhul kui tolmuimeja jaab t66 kaigus seisma :

*Temperatuurikaitse hakkas té6le. Veenduge, et toru ja juhe ei ole ummistunud. Véi veenduge, et tolmukott ja
filtrid ei ole tolmu tdis. Enne kui seadme uuesti kdivitate, laske tolmuimejal 30 minutit maha jahtuda.

Tolmukotiga tolmuimeja

Juhul kui teie tolmuimeja imeb halvasti, teeb ebanormaalset miira, vilistab v6i ei ime Uldse :

+ M&ni tarvik v&i voolik on osaliselt ummistunud: eemaldage ummistus tarvikust v3i voolikust.

* Tolmukott on tavalist vi Ulipeenikest tolmu tais: vahetage tolmukott* vélja v6i tihjendage tekstiilist tolmukott*.

+Kate on halvasti suletud: veenduge, et tolmukott, tolmukoti hoidik ja EPA* filtrikassett on digesti paigaldatud
ning sulgege kate uuesti.

+Filtrid on tolmu tais: puhastage voi vahetage filtrisisteem valja (filtrikassett EPA*, pestav filtrikassett EPA*,
mikrofiltri kassett*. Vaadake taiendavat kasutusjuhendit).

Tolmukoti taitumist tahistav indikaatortuli on punane:

* Tolmukott on tais : vahetage tolmukott valja vdi tihjendage tekstiilist tolmukott*.

+Kui indikaatortuli on parast tolmukoti valjavahetamist ikka punane: filtreerimisstisteem on tolmu tais (vaadake
taiendavat kasutusjuhendit).

Juhul kui kate ei ldhe kinni :

*Veenduge, et nii tolmukoti hoidik kui ka tolmukott on oma kohal ja digesti paigaldatud.

*Veenduge, et filtrikassett EPA* vdi mikrofiltri kassett* on oma kohal ja digesti paigaldatud.

Tolmukotita tolmuimeja
Juhul kui teie tolmuimeja imeb halvasti, teeb ebanormaalset miira, vilistab voi ei ime Uldse :
*M@&ni tarvik voi voolik on osaliselt ummistunud: eemaldage ummistus tarvikust vdi voolikust.

*Olenevalt mudelist: tegemist on varustusega, mis on spetsiifiline teatud mudelitele, vdi tarvikutega, mida saab soovi korral juurde osta.
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« Filtrisisteem on tolmu téis: puhastage voi vahetage valja filtrikassett EPA* v6i must kasnfilter* vai mikrofilter®.
Vaadake tdiendavat kasutusjuhendit.

* Tolmukonteiner on téis: tihjendage ja peske see ara.

* Tolmuimeja kate ei ole digesti paigutatud: sulgege kate uuesti.

* Tolmukonteiner on valesti asetatud: pange see Gigesse asendisse.

»Ohu valjalaske vdre on valesti asetatud: pange 6hu véljalaske v&re digesse asendisse.

+ Mikrofilter* ja kasnfilter* puuduvad: pange need oma kohale 8hu véljalaske voresse.

« Filter EPA* ja pestav filter puuduvad: pange need oma kohale tolmuimejas.

Juhul kui kate ei ldhe kinni :

*Veenduge, et filtrikassett EPA ja raam on digesti paigaldatud.

*Veenduge, et tolmuplokk* on tolmukonteineri hoidikusse digesti paigaldatud.

PALUN HOIDKE KASUTUSJUHEND JA GARANTIIKAART ALLES

KESKKOND

See siimbol néitab, et seda toodet ei tohi olmepriigi hulka visata.

@ Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed vdivad sisaldada aineid, mis vivad kahjustada keskkonda
ja inimeste tervist. Seadme valjavahetamisel panustage keskkonna kaitsmisse, véimaldades selle
taaskasutamist, ringlussevdttu voi muul viisil taaskasutamist.

< Viige see kogumispunkti, midjale vai volitatud teeninduskeskusesse té6tlemiseks. Kui teil on
kasimusi, votke palun thendust oma tootemujaga.

Kooskdlas kehtivate C€-margise eeskirjadega on teave valjalulitatud oleku, ootereZiimi (**) ja vérguiihendusega
ootereziimi (**) energiatarbimise kohta saadaval teie seadme “tehniliste omaduste” jaotises aadressil www.
tefal.com, www.rowenta.com (**). Energia sadstmiseks lilitub seade pérast kasutamist automaatselt nendele
reziimidele (**). Kui soovite seda seadistust (**) muuta, lugege kasutusjuhendit. Pange tahele, et see suurendab
energiatarbimist.

Seadmete energiatarve

ReZiim Voimsus (W)

OotereZiim 0.49

Valjas reziim 0.49
GARANTIJA

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy salygomis. Naudojant netinkamai arba ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje,
gamintojas skundy nepriima, o garantija tampa negaliojancia.

* Prie$ pirmga kartg naudodami prietaisg atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir atminkite, kad nesilaikant
naudojimo instrukcijos gamintojas atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés.

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Jasy saugumui uztikrinti Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus.

+Jei laidas paZeistas, prietaisu nesinaudokite. Siekiant iSvengti pavojaus, jasy siurblio vyniotuvg ir laidg batina
keisti tik patvirtintose remonto dirbtuvése.

+ Nepalikite veikiancio prietaiso be prieziaros.

+ Nelaikykite antgalio arba vamzdzio galo 3alia akiy ir ausy.

*Nesiurbkite drégno pavirSiaus, vandens ar bet kokiy skysciy, karSty medZiagy, itin smulkiy kietyjy
medZiagy (gipso, cemento, peleny ir pan.), stambiy aStriy nuolauZy (stiklo), kenksmingy produkty
(tirpikliy, nuémikliy ir pan.), dirginanciy medziagy (ragsciy, valikliy ir pan.), degiy ir sprogiy medZiagy
(benzino ar alkoholio pagrindu).

+Niekada nemerkite prietaiso j vandenj, nepurkskite vandens ant prietaiso ir nelaikykite prietaiso lauke.

»Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito ir yra matomy pazeidimy arba veiklos sutrikimy.

+ Nelieskite besisukanciy daliy, kol jos nesustojo ir prietaisas nebuvo isjungtas.

+Nesalinkite ,Hygiene+" maiselyje esanciy dulkiy rankomis, nes galite susiZeisti.

*Valstybéms, kurioms taikomi Europos reglamentai (C € Zenklinimas) :

*Olenevalt mudelist: tegemist on varustusega, mis on spetsiifiline teatud mudelitele, véi tarvikutega, mida saab soovi korral juurde osta.
**Qlenevalt mudelist

«§j prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, taip pat patirties ar Ziniy neturintys asmenys arba asmenys,
kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybés ribotos, jei jie buvo iSmokyti tinkamai juo naudotis ir Zino galimus
pavojus. Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

Vaikams, kurie néra priZidrimi suaugusiojo, draudZiama valyti prietaisg arba atlikti jo prieZiGra. Prietaisg ir jo laidg
laikykite taip, kad jy nepasiekty vaikai.

*Kitoms valstybéms, kurioms netaikomi Europos reglamentai :

* Asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybés ribotos, ir patirties ar Ziniy neturintiems
asmenims draudZiama naudotis prietaisu, nebent uzZ jy sauguma atsakingas asmuo juos priziari ar i$ anksto yra
jiems nurodes, kaip naudotis prietaisu.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie neZaisty su aparatu.

+Plaukus, laisvus drabuZius, pirStus ir kitas kdino dalis laikykite atokiau nuo angy ir judanciy daliy, ypa¢ nuo
besisukancios Sluotelés.

*Valymo ir prieZiGros instrukcijos pateiktos papildomame lankstinuke.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Naudojimo patarimai

+Jasy dulkiy siurblys yra elektrinis prietaisas. Jis turi bati naudojamas normaliomis sglygomis.
« Patikrinkite, ar prietaiso darbiné jtampa atitinka jasy elektros tinklo jtampa.

+ Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo netraukdami uz laido:

- tik baige naudotis prietaisu;

- kiekvieng kartg prie keiciant priedus;

- kiekvieng kartg prieS valant prietaisg, atliekant jo technine prieZitra ar keiciant filtra.

Svarbu : Maitinimo kiStukas turi bati apsaugotas ne maZziau nei 16A saugikliu. Jeigu jjungiant prietaisg
suaktyvinamas iSjungiklis, tai gali bati dél to, kad kiti didelés jungiamosios galios elektros prietaisai sujungti toje
pacioje elektros grandinéje. ISjungiklis nebus suaktyvinamas nustacius prietaiso mazg galig pries$ jj jjungiant ir
véliau nustacius didesne galia.

+Kiekvieng karta prie$ naudojant prietaisg batina visiskai iSvynioti laida.

*Rapinkités, kad laidas niekur nejstrigty ir neliesty astriy krasty.

+ Jeigu naudojate ilginamajj laidg, jsitikinkite, kad jis yra puikios baklés ir yra tinkamas naudoti atsizvelgiant j jasy siurblio galia.

+ Kai kuriuose siurbliuose jrengta apsaugos sistema, kuri neleidZia varikliui perkaisti. Tam tikrais atvejais (rankena siurbiant
fotelius, sédynes ir pan.) suaktyvinama apsaugos sistema, ir prietaisas skleidZia nejprastg, bet nepavojinga garsa.

« Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti filtrai.

+ Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex priedus.

* Jeigu jums nepavyksta jsigyti priedy ir filtry Siam siurbliai, susisiekite su Rowenta, Tefal ar Moulinex klienty aptarnavimo centru.

+ Neplaukite siurblio daliy indaplovéje.

*Jeigu jasy siurblys naudotinas su maisu :

Siurbliu draudZiama naudotis, jeigu jame néra maiSo ar filtravimo sistemos (kasetinio filtro*, filtro*, porétos gumos*, mikrofiltro*).
Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex maiSus ir filtrus.

¢Jeigu jasy siurblys naudotinas be maiso :

Siurbliu draudziama naudotis, jeigu jame néra filtravimo sistemos (kasetinio filtro*, porétos gumos*, mikrofiltro* ir filtro*).
Draudziama jstatyti porétg gumg ir mikrofiltra j siurblj, jeigu jos yra drégnos.

Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex filtrus.

Nurodymai dél ekologinio projektavimo

Sis dulkiy siurblys yra bendros paskirties.

Norint patikrinti veikimo ant kilimo atitiktj ekologinio projektavimo reikalavimams, naudokite dvi / tris dulkiy siurblio

galvutés padétis, kai Sepetys jtrauktas j vidy (nuo Sepecio ir prioritetine tvarka: (=44, [ arba =l ),

Norint patikrinti veikimo ant kiety grindy su sujungimais ir grioveliais atitiktj ekologinio projektavimo reikalavimams, naudokite:

+ Softcare+" antgalj, skirtg lygioms grindims su grioveliais* a) be nuimamo Sepetélio.

+ Dviejy / trijy padéciy siurbimo galvute* su jtrauktais Sepetéliais, kurioje néra jmontuota papildomo
priedo* (tiekiamas atsizvelgiant j modelj), praSome naudoti tik tada, jei néra pridéto ,Softcare+"

antgalio. ( e / [ / (T2 *).

Matavimo metodai, naudojami iSmatuoti atitikties ekologinio projektavimo
reikalavimams rodiklius, pateikti 2013 m. liepos 8 d. Komisijos reglamente Nr. 666/2013.

Trapioms parketo tipo grindims, laminuotoms grindims ar plyteléms valyti rekomenduojama naudoti:
+ Antgalj lygioms grindims su plySiais* su iSimamy j vidy jstumty Sereliy eile (a+b) arba
« Dviejy / trijy padéciy siurbimo galvuté* su idtrauktais Sepetéliais (i / L5 / LR *).

*Priklausomai nuo modelio, tik tam tikry modeliy prietaisuose jrengti jrengimai arba pasirenkamieji priedai.
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GEDIMY SALINIMAS

SVARBU : Kai jasy siurblys netinkamai veikia ir pries atlikdami patikrg, iSjunkite jj paspausdami jjungimo ir iSjungimo pedala.

Siurblj gali remontuoti tik specialistai, naudodami originalias atsargines dalis.
Jei gedimas islieka, nugabenkite siurblj j artimiausias patvirtintas remonto dirbtuves arba kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.

Jeigu jasy siurblys nepasileidZia :

* Patikrinkite, ar siurblys tinkamai jjungtas.

Jeigu antgalis sunkiai judinamas :

» Sumazinkite galig naudodami rankenos mechaninj galios keitiklj arba nustatydami elektroninio galios keitiklio MIN padét;.

o [sitikinkite, kad antgalio padétis atitinka siurbiamy grindy pavirsiy:

- norédami siurbti kilimus ir kilimélius, jstumkite antgalio Sepetj j vidy;

- norédami siurbti parketa ir lygias grindis, iStraukite antgalio Sepetj.

Jeigu laidas visiSkai nesusivynioja :

« Susivyniodamas laidas vyniojasi |é¢iau; iSvyniokite laidg ir paspauskite vyniotuvo pedala.

Siurbiant siurblys iSsijungia :

*Suveiké Siluminé apsauga. Patikrinkite, ar neuzsikim$o vamzdis ir Zarna. Patikrinkite, ar mai3as ir filtras néra pilni.
Palaukite 30 minuciy, kol siurblys atvés, tada vél paleiskite jj.

Siurbliai su maisu

Jeigu jasy siurblys prastai siurbia, skleidZia triukSma, GZia arba nebesiurbia :

+ I8 dalies uZsikimSo priedas arba Zarna; atkim3kite priedg arba Zarna.

+ Maias yra pilnas arba jame daug smukiy daleliy; pakeiskite maisa* arba iStustinkite medZiaginj maisg*.

+ Netinkamai uzdarytas dangtis; patikrinkite, ar tinkama jstatytas maisas, maio laikiklis ir kasetinis filtras EPA* bei
uzdarykite dangtj.

* UZsikimso filtrai; iSvalykite arba pakeiskite filtravimo sistemg (EPA* kasete, valoma kasetinj filtrg EPA*, kasetin]
mikrofiltrg*. Zr. papildomg instrukcija).

Jeigu dega raudonas maiSo pilnumo indikatorius :

*Maisas pilnas; pakeiskite maisg arba istustinkite medZiaginj maisg*.

+ Jeigu pakeitus maisg vis dar dega raudonas indikatorius, tai reiskia, kad filtravimo sistema yra pilna (Zr. papildomg instrukcija).

Jeigu neuZsidaro dangtis :

« Patikrinkite, ar jstatyti maiSo laikiklis ir maiSas bei ar jie jstatyti tinkamai.

« Patikrinkite, ar jstatyti EPA* kasetinis filtras arba kasetinis mikrofiltras* ir (arba) jie jstatyti tinkamai.

Siurbliai be maiso

Jeigu jasy siurblys prastai siurbia, skleidZia triukSma, GZia arba nebesiurbia :

+ I3 dalies uZsikim3o priedas arba Zarna; atkim3kite priedg arba Zarna.

+ Uzsikim3o filtravimo sistema; iSvalykite arba pakeiskite EPA* kasetinj filtrg, juodg poreétos gumos filtrg* arba
kasetinj mikrofiltrg*. Zr. papildomg instrukcija.

+ Dulkiy konteineris yra pilnas, iStustinkite arba iSvalykite jj.

» Netinkamai uzdétas siurblio dangtis; tinkamai jj uzdarykite.

»Netinkamai jstatytas dulkiy konteineris; tinkamai jg jstatykite.

» Netinkamai jstatytos oro iSleidimo grotelés; tinkamai jstatykite oro isleidimo groteles.

» Nejdétas mikrofiltras* ir porétos gumos filtras*; jstatykite juos prie oro iSleidimo groteliy.

»Nejdétas EPA* filtras ir valomas filtras*; jstatykite juos j siurblj.

Jeigu neuZsidaro dangtis :

« Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti EPA kasetinis filtras ir atskyriklis.

« Patikrinkite, ar dulkiy déZuté* yra tinkamai jdéta j dulkiy konteinerio skyriy.

SAUGOKITE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA IR GARANTIN] LAPELI

*Priklausomai nuo modelio, tik tam tikry modeliy prietaisuose jrengti jrengimai arba pasirenkamieji priedai.

APLINKA

Sis simbolis rodo, kad $io gaminio negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

@ Elektronikos ir elektros jrangos atliekos gali turéti medziagy, kurios gali pakenkti aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Kai keiCiate savo prietaisg, prisidékite prie aplinkos apsaugos, leisdami jj pakartotinai
naudoti, perdirbti ar kitaip atgauti.

> Nuneskite jj j surinkimo punkta, pardavéja arba jgaliotajj techninés priezidros centra perdirbti. Jei turite

I klausimy, kreipkités j savo gaminio pardavéja.

Laikantis galiojanciy C€ Zenklinimo taisykliy, informacijos apie isjungimo reZzimo, budéjimo rezimo (**) ir tinklo
budéjimo rezimo (**) energijos suvartojima rasite savo prietaiso skyriuje ,techninés charakteristikos” svetainése
www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Siekiant taupyti energija, prietaisas automatiskai persijungia j Siuos
rezimus po naudojimo (**). Jei norite pakeisti §j nustatymg (**), Zr. naudotojo vadova. Atminkite, kad tai padidins
energijos suvartojima.

Irangos energijos suvartojimas

ReZimas Galia (W)

Budéjimo rezimas 0.49

ISjungtas reZimas 0.49
GARANTIJA

- STierice ir paredzéta vienigi lieto3anai majas apstaklos. Gadijuma, ja tas lietosana nav atbilstiga vai nav saskana
ar lietoSanas instrukciju, raZotajs nav atbildigs, un garantija tiek anuléta.

* Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes ripigi izlasiet lietoSanas pamacibu — pamacibai neatbilstosas lietoSanas
gadijuma Rowenta/Tefal/Moulinex neuznemas nekadu atbildibu.

DROSIBAS NOTEIKUMI

Lai garantétu jasu drosibu, T ierice atbilst piemérojamajiem standartiem un noteikumiem.

*Neizmantojiet ierici, ja tas vads ir bojats. Lai izvairitos no riska situacijam, putek|stcéja vadu un ta uztiSanas
mehanismu janomaina pilnvarotam servisa centram.

*Nekad neatstajiet stradajosu ierici bez uzraudzibas.

* Neturiet sikSanas uzgali vai caurules galu acu vai ausu tuvuma.

*Nesiiciet mitras virsmas, Gdeni vai jebkadus citus Skidrumus, karstas vielas, loti sikas vielu dalinas
vielas (skabes, tiritajus u.c.), uzliesmojoSas un spragstosas vielas (uz benzina vai spirta bazes).

*Nekad nemérciet ierici GdenT, neapslakstiet to ar adeni un neglabajiet to arpus telpam.

*Neizmantojiet ierici, ja ta nokritusi, uz tas redzami bojajumi vai ta darbojas nepareizi.

+ Nepieskarieties rotéjosajam dalam, neapturot un neatvienojot ierici.

*Neiznemiet puteklus no Hygiene+ maisina ar pirkstiem, jo pastav traumu gasanas risks.

*Valstim, uz kuram attiecas ES noteikumi (C € zime) :

+So jerici drikst izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas, kuram trakst pieredzes vai zinasanu, vai
kuru fiziskas, manu vai garigas spéjas ir ierobezotas, ja tas ir sanémusas apmacibu ierices izmanto$ana un ir
iepazistinatas ar iesp&jamiem ierices izraisitajiem riskiem. Bérni nedrikst izmantot ierici ka rotallietu.

TiriSanu un apkopi nedrikst veikt nepieskatiti bérni. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem nepieejama vieta.

*Paréjam valstim, uz kuram neattiecas ES noteikumi :

«Ierice nav paredzéta lietoSanai cilvékiem (tostarp bérniem) ar ierobeZzotam fiziskajam, manu un garigajam
spéjam vai personam, kuram trakst zinaSanu vai pieredzes, ja $is personas neuzrauga par vinu drosibu atbildiga
persona, vai arT ja tam nav sniegtas iepriekS&jas norades par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici neizmanto ka rotallietu.

+ Gadajiet, lai mati, brivs apgérbs, pirksti un citas kermena dalas neatrastos ierices atveru un kustigo dalu, jo Tpasi

rotéjosas birstes*, tuvuma.

+Informaciju par tiriSanu un apkopi lasiet papildu instrukcijas.

**priklausomai nuo modelio.




PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

LietoSanas instrukcijas

+ Putek|stcéjs ir elektriska ierice, tas jaizmanto normalos lietoSanas apstak|os.

»Parbaudiet, vai puteklsicéjam nepiecieSamais stravas spriegums (voltaza) atbilst jasu elektrotikla parametriem.
+ Atvienojiet ierices kontaktdak3u no elektribas kontaktligzdas, neraujot aiz elektribas vada:

- uzreiz péc lietoSanas pabeigsanas;

- pirms katras piederumu nomainas reizes;

- pirms katras tiriSanas, apkopes vai filtra nomainas reizes.

Svarigi : kontaktligzdai jabat aizsargatai ar vienu vismaz 16A Tssleguma drosinataju. Ja ierices ieslégsanas laika
nostrada stravas atslég3anas ierice, iespéjams, pie ta vainojams fakts, ka vienlaicigi pie elektropadeves tikla
tikuSas pieslégtas vairakas elektriskas ierices ar augstu kopigo jaudu. No atslégSanas ierices nostradasanas var
izvairTties, pirms ierices ieslég3anas to noreguléjot uz zemako jaudas [Tmeni, un palielinot jaudu péc tam.

* Pirms katras lietoSanas reizes pilniba iztiniet vadu.

*Nesaspiediet to un nepielaujiet ta saskari ar asam malam.

+Ja lietojat elektrisko pagarinataju, parliecinieties, ka tas ir nevainojama stavoklt un atbilst putek|stcéja jaudai.

+Dazi puteklstcéju modeli ir aprikoti ar aizsardzibu pret motora parkarsanu. Atseviskos gadijumos (izmantojot
cauruli uz atzveltnes krésla, sédekliem u.c.), ieslédzas aizsardziba, un ierice var izdot neparastu troksni un
partraukt soksanu.

+ Parbaudiet, vai filtri ievietoti pareizi.

«Izmantojiet tikai originalos Rowenta/Tefal/Moulinex piederumus.

+Ja Jums rodas gratibas iegadaties 3T putek|stcéja piederumus un filtrus, sazinieties ar Rowenta/Tefal/Moulinex
patérétaju dienestu.

*Nemazgajiet putek|stcéja dalas trauku mazgajamaja masina.

¢Ja Jasu puteklsiicéjam ir maisins:

Nedarbiniet putek|stcé&ju bez maisina un filtréSanas sistémas (filtra kasetnes*, filtra*, stkla*, mikrofiltra*).
Lietojiet tikai Rowenta/Tefal/Moulinex originalos maisinus un filtrus.

¢Ja Jasu puteklsiicéjam nav maisina :

Nedarbiniet putek|stcéju bez filtracijas sistémas (filtra kasetnes*, stikla*, mikrofiltra* un filtra*).
Neievietojiet sakli un mikrofiltru iericé, I1dz tie nav pilniba izZzuvusi.

Izmantojiet tikai originalos Rowenta/Tefal/Moulinex filtrus.

Noradijumi par ekodizainu

Sis ir universals puteklu sacéjs.

Atbilstibu ekodizaina prasibam uz paklaja parbauda, izmantojot divu/tris poziciju putek|usicéja uzgali ar

piestiprinatu birsti (atbilsto3i birstei un prioritara karta: [(E) .4, 55 Vai eslles*).

Atbilstibu ekodizaina prasibam uz cietajiem gridas segumiem parbauda, izmantojot savienojumus un rievas;

lGdzu, izmantojiet:

+ Softcare + uzgali gludam gridam ar spraugam® (a) bez nonemamas birstes.

« Tikai tad, ja nav Softcare + uzgala, izmantojiet puteklu stcé&ja divu/triju poziciju uzgali*
ar ievilktu birsti bez papildpiederuma* (ieklauts komplektacija atkariba no modela).

(el / (121 / (2] *)-

Mérijumu metodes, ko izmanto ekodizaina izpildes [imena prasibu noteik3anai,
ir aprakstitas 2013. gada 8. jalija Reglamente Nr. 666/2013.

Mazak izturigam, gludam parketa, laminéata vai flizu gridam ieteicams izmantot kadu no Siem uzgaliem:
+ gludam gridam ar spraugam paredzéto uzgali* ar nonemamo birsti (a+b).

+ Putek|u stcéja divu/triju poziciju uzgali* ar izbiditu birsti (m/%/% *).

BOJAJUMU NOVERSANA

SVARIGI! Ja putek|siicgja darbiba salidzindjuma ar iepriek3&jam reizém ir pasliktinajusies, pirms parbaudes

izslédziet to, nospiezot ieslégSanas/izslégsanas pedali.

Puteklstcéja remontu drikst veikt tikai specialisti, lietojot originalas detalas.
Ja probléma nepazid, nogadajiet puteklstcéju tuvakaja pilnvarotaja servisa centra vai sazinieties ar klientu
apkalposanas dalu.

*Atkariba no ierices: runa ir par aprikojumu, kas ir specifisks konkrétiem modeliem vai piederumiem, kas pieejami péc izvéles.

Ja puteklsiicéjs neieslédzas :

»Parbaudiet, vai ierice ir pareizi pieslégta elektropadeves avotam.

Ja stikSanas uzgali ir griti nonemt :

»Samaziniet jaudu, atverot caurules mehanisko jaudas mainas slédzi vai novietojot elektroniska jaudas mainas
slédza kursoru (9) MIN pozicija.

« Parbaudiet, vai uzgala pozicija ir piemérota tiramajai gridai:

- tepikiem un paklajiem izmantojiet uzgali ar birsti ievilkta pozicija.

- parketiem un gludam virsmam izmantojiet uzgali ar birsti izvilkta pozicija.

Ja vads nesatinas lidz galam :

+ Vada satiSanas laiks paléninas: no jauna izvelciet vadu un nospiediet vada satiSanas pedali.

Ja puteklsiicéjs apstajas sikSanas laika :

+Nostrada termiska aizsardziba. Parbaudiet, vai caurule un §Jatene nav aizsprostota. Parbaudiet arf, vai maisi un
filtri nav pilni. Laujiet putek|stcéjam 30 mindtes atdzist, pirms no jauna to iedarbinat.

Puteklsicéjs ar maisinu

Ja puteklsiicéjs siic sliktak, rada troksni, svilpj vai nesic :

+Kads piederums vai $|ttene ir dal&ji noblokéta: atblokéjiet piederumu vai Slateni.

+Maiss ir pilns vai parpildits ar smalkiem putekliem: nomainiet maisinu *vai iztukSojiet auduma maisinu*.

*Vaks nav kartigi aizvérts: parbaudiet maisina, maisina turétaja un EPA filtra kasetnes novietojumu un vélreiz
aizveriet vaku.

« Filtri ir pilni: iztiriet vai nomainiet filtréSanas sistému (EPA kasetni*, mazgajama EPA filtra kasetni, mikrofiltra
kasetni*. Skatiet papildu instrukcijas.)

Ja maisina pilnuma indikators ir sarkans :

*Maisins ir pilns: nomainiet maisinu vai iztukSojiet auduma maisinu*.

*Ja péc maisina nomainas indikators joprojam ir sarkans: filtréSanas sistéma ir pilna (skatiet papildu instrukciju)

Ja vaku nevar kartigi aizvért :

+ Parbaudiet, vai maisina turétajs un maisin3 ir vieta, un vai tie ir pareizi ievietoti.

*Parbaudiet, vai EPA filtra kasetne* vai mikrofiltra kasetne ir vieta, un vai ta ir pareizi ievietota.

Puteklsicéjs bez maisina

Ja puteklsicéjs sic sliktak, rada troksni, svilpj vai nesuc :

+Kads piederums vai $|ttene ir dal&ji noblokéta: atblokéjiet piederumu vai Slateni.

« FiltréSanas sistéma ir pilna: iztiriet vai nomainiet EPA filtra kasetni* vai melno filtru-sakli, vai mikrofiltru*. Skatiet
papildu instrukcijas.

« Puteklu tvertne ir pilna: iztukSojiet un izmazgajiet to.

* Putek|stcéja vaks nav kartigi aizverts: kartigi aizveriet vaku.

+ Putek|u tvertne nav pareizi ievietota: ievietojiet to pareizi.

* Gaisa izplGdes reZgis nav pareizi ievietots: ievietojiet gaisa izplades rezgi pareizi.

 Trakst mikrofiltra® un filtréSanas stkla*: ievietojiet tos gaisa izplades rezgr.

+ Trakst EPA filtra* un mazgajama filtra*: ievietojiet tos puteklsacéja.

Ja vaku nevar kartigi aizvért

+ Parbaudiet, vai EPA filtra kasetne un separators ir kartigi ievietoti.

« Parbaudiet, vai putek|u kastite* pareizi ievietota puteklu tvertné.

LUDZU SAGLABAJIET SO LIETOSANAS PAMACIBU UN JUSU GARANTIJAS TALONU.

VIDES

Sis simbols norada, ka 3o produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

@ Elektriskas un elektroniskas iekartas atkritumi var saturét vielas, kas var kaitét videi un cilvéku
veselibai. Aizstajot savu ierici, veiciniet vides aizsardzibu, laujot to izmantot atkartoti, parstradat vai
citadi atgat.

2 Nogadajiet to savaksanas punkta, mazumtirgotajam vai pilnvarotam servisa centram parstradei. Ja
jums ir kadi jautajumi, IGdzu, sazinieties ar produkta mazumtirgotaju.

Saskana ar spéka eso3ajiem C€ marké&juma noteikumiem informacija par izslégta reZima, gaidisanas rezima (**) un
tikla pieslégta gaidisanas rezima (**) energijas patérinu ir pieejama ierices sadala “tehniskas pasibas” vietné www.tefal.
com, www.rowenta (**). Energijas taupiSanas noltkos ta péc lietoSanas automatiski parslédzas uz Siem rezimiem (**).
Ja vélaties maintt So iestatijumu (**), skatiet lietotaja rokasgramatu. Nemiet véra, ka tas palielinas energijas patérinu.

* Atkariba no ierices: runa ir par aprikojumu, kas ir specifisks konkrétiem modeliem vai piederumiem, kas pieejami péc izvéles.

**atkariba no modela 37 I




Iekartas energijas patérins

ReZims Jauda (W)

Gaidstave 0.49

Izslégts rezims 0.49
JAMSTVO

+Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu; u slu¢aju da se upotrebljava na neodgovarajuci
nacin ili nacin koji nije u skladu s uputama za upotrebu,proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost i jamstvo se
ponistava.

+ PaZljivo procitajte upute za upotrebu prije prve upotrebe vaseg uredaja: upotreba koja nije sukladna uputama
za upotrebu povlaci za sobom oslobadanje Rowenta/Tefal/Moulinex od svake odgovornosti.

SIGURNOSNI SAVJETI

Radi vase sigurnosti, ovaj je uredaj sukladan mjerodavnim normama i propisima.

*Ne koristite uredaj ako je kabel oSte¢en. Radi izbjegavanja opasnosti, sklop kabela i uredaja za namatanje vaseg
usisivaa mora obvezno biti zamijenjen u ovlaStenom servisu

»Uredaj nikad ne ostavljajte da radi bez nadzora.

+Ne drZite nastavak ili kraj cijevi u blizini o€iju ili usiju.

*Ne usisavajte povrSine navlazene vodom ili teku¢inom bilo kakve vrste, vruce tvari, ultra fine tvari
(zbuku, cement, pepeo ...), velike oStre otpatke (staklo), opasne tvari (otapala, sredstva za rastvaranje ...),
agresivna sredstva (kiseline, sredstva za ciS¢enje ...), zapaljiva ili eksplozivna sredstva (na osnovi goriva
ili alkohola).

»Uredaj nikad ne uranjajte u vodu, ne prskajte uredaj vodom i ne ostavljajte ga vani na otvorenom.

+ Ne koristite uredaj ako je pao i ako su vidljiva ostecenja ili nepravilnosti u radu.

*Nemojte dirati rotirajuce dijelove bez zaustavljanja i iskap¢anja uredaja.

*Prasinu iz vrecice Hygiene + nemojte uklanjati prstima jer postoji rizik od ozljeda.

*Za drZave koje podlijeZu europskim propisima (oznaka C€) :

»Uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe bez prethodnog iskustva ili znanja ili osobe
smanjenih tjelesnih, psihickih ili mentalnih sposobnosti, ukoliko su poucene o sigurnom koristenju uredaja te
su upoznate s mogucim opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti i odrZavati uredaj. Uredaj i kabel drZite dalje od dosega djece.

*Za druge drzave, koje ne podlijeZzu europskim propisima :

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima, ili osoba s nedovoljnim iskustvom ili znanjem osim ako su pod nadzorom ili dobivaju
upute za koriStenje uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Potrebno je nadzirati djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

+Drzite kosu, labavu odjecu, prste i druge dijelove tijela dalje od otvora uredaja i pokretnih dijelova, osobito
rotirajuce Cetke.

+Za postupke €iS¢enja i odrzavanja pogledajte dodatni priru¢nik.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Savjeti za koriStenje

+ Usisivac je elektri¢ni uredaj: treba ga koristiti u normalnim uvjetima upotrebe.

* Provjerite da radni napon (voltaZa) vaSeg usisivaca odgovara naponu vasih elektri¢nih instalacija.
«Iskljucite uredaj tako da izvucete uti¢nicu, a da ne povlacite kabel:

- odmah nakon uporabe,

- prije svake promjene nastavka,

- prije svakog €iScenja, odrzavanja ili zamjene filtra.

Vazno : mrezni priklju¢ak mora biti zasticen osiguratem od najmanje 16 A. Ako strujni prekidac iskoci tijekom
ukljucivanja uredaja, do toga moZe doci ako su na isti strujni krug istovremeno spojeni drugi elektri¢ni uredaji
velike snage. Iskakanje strujnog prekidaca moZe se sprijeciti postavljanjem uredaja na niski napon prije njegova
pokretanja, nakon ¢ega ga moZete podesiti na visi napon.

* Prije svake uporabe, kabel mora biti u potpunosti odmotan.

+Ne zaglavljujte ga i ne povlacite ga preko ostrih rubova.

+ Ako koristite produZni kabel, provjerite da je u besprijekornom stanju i da napon odgovara snazi vaseg usisivaca.

+Neki usisivaci imaju zastitu kojom se sprjecava pregrijavanje motora. U odredenim slu¢ajevima (koriStenje na
rukohvatima naslonjaca, sjedistima...) zastita se aktivira i uredaj moze ispustiti neuobicajen, ali bezopasan zvuk.

* Provjerite jesu li filtri na svom mjestu.

« Koristite iskljucivo originalne nastavke Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ U slucaju poteskoca s nabavom dodataka i filtera za ovaj usisivac, obratite se sluzbi za korisnike Rowenta/Tefal/Moulinex.
+ Dijelove usisivaca nemojte prati u perilici posuda.

* Ako koristite uredaj s vredicom :

Ne ukljucujte nikada usisivac bez vrecice i bez sustava za filtriranje (kazetni filter*, filter*, pjena*, mikrofilter*).
Koristite iskljucivo originalne vrecice ili filter marke Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Ako koristite uredaj bez vrecice :

Ne ukljucujte nikada usisivac bez sustava za filtriranje (kazetni filter*, pjena*, mikrofilter* i filter*).

Ne vracajte pjenu i mikrofilter u uredaj dok nisu potpuno suhi.

Koristite iskljucivo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

Upute za ekonomicni dizajn

Ovaj usisava¢ namijenjen je za op¢u uporabu.

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomi¢ni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu

glavu usisavaca s uvucenom cetkom (prema cetki i kao prioritet: (=F;., il ),

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i

Zljebovima upotrebljavajte:

+ Nastavak Softcare + za glatke podove s brazdama* (a) bez odvojive Cetke.

+ Usisnu glavu s dvostrukom / trostrukom funkcijom* u poloZaju s uvu¢enom cetkom
koristite samo ako nije ukljuen nastavak Softcare+, nije opremljen dodacima*

(isporucuju se ovisno o modelu). (—h// *).

Metode mjerenja koje se upotrebljavaju za mjerenje razine radnog ucinka u pogledu
zahtjeva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredba 666/2013 od 8. srpnja 2013.

Za glatke podloge poput parketa, laminata ili plocica, preporuca se uporaba:
*Podne Cetke* s odvojivom ¢etkom (a+b).
« Usisne glave s dvostrukom / trostrukom funkcijom®*, u poloZaju s izvu¢enom cetkom (rren / 5 / BB *).

OTKLANJANJE SMETNJI

VAZNO : Cim usisiva¢ po¢ne losije raditi i prije bilo kakve provjere, zaustavite ga pritiskom na papucicu za

pokretanje/zaustavljanje.

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to s originalnim rezervnim dijelovima.
Ako problem i dalje postoji, povjerite usisiva¢ u najblizem ovlastenom servisu ili kontaktirajte sluzbu za korisnike.

Ako se vas usisivac ne pokrece :

* Provjerite je li uredaj ispravno ukljucen u uti¢nicu.

Ako se nastavak teSko pomice :

* Smanjite snagu otvarajuci mehanicki prekida¢ snage krutog dijela ili pomicudi elektronicki prekida¢ snage prema
poloZaju MIN.

* Provjerite je li nastavak prilagoden podu koji usisavate :

- za tepihe i tepisone: koristite nastavak u poloZaju uvucene Cetke,

- za parkete i glatke podove: koristite nastavak u poloZaju izvucene cetke.

Ako kabel ne ulazi u potpunosti :

+ Kabel je usporen pri ulazu: ponovno izvadite kabel i pritisnite na papucicu uredaja za namatanje kabela.

Ako se rad usisivaca prekine tijekom usisavanja :

+ Ukljucila se lampica za zaStitu od pregrijavanja. Provjerite jesu li cijev ili crijevo zacepljeni. Ili jesu li vrecica ili filtri
puni. Pustite da se uredaj ohladi 30 minuta prije nego ga ponovno ukljucite.

Usisivaci s vre¢icom

Ako vas usisivac slabije usisava, ako je bucan, bruiji ili ne usisava:

+ Nastavak ili crijevo je djelomicno zacepljeno: otepite nastavak ili crijevo.

*Vrecica je puna ili zasi¢ena finom prasinom: zamijenite vrecicu * ili ispraznite platnenu vrecicu*.

+ Poklopac nije dobro zatvoren: provjerite poloZaj vrecice, drzaca vrecice i EPA* kazetnog filtera te ponovno
zatvorite poklopac.

« Filteri su zaStopani, o€istite ili zamijenite sustav za filtriranje (kazeta EPA*, kazetni filter EPA* koji se moZe prati,
kazetni mikrofiltar*. Pogledajte dodatne upute).

*Qvisno o modelima: rije¢ je o opremi koja je posebno namijenjena odredenim modelima ili o nastavcima koji su
raspoloZivi kao dodatna oprema.




Ako je pokazatelj za punjenje vrecice crven :

* Vrecica je puna: zamijenite vredicu ili ispraznite platnenu vrecicu*.

» Ako je, nakon Sto se zamijenili vredicu, pokazatelj i dalje crven: sustav za filtriranje je zaStopan (pogledajte
dodatne upute).

Ako se poklopac ne moZze zatvoriti :

* Provjerite sadrZi li uredaj drZzac vrecice, vrecicu i jesu li ispravno postavljeni.

« Provjerite sadrZi li uredaj kazetni filter EPA*, kazetni mikrofilter* i/ili jesu li ispravno postavljeni.

Usisivaci bez vrecice

Ako vas usisivac slabije usisava, ako je bucan, bruiji ili ne usisava :

+Nastavak ili crijevo je djelomi¢no zalepljeno: otepite nastavak ili crijevo.

+Sustav za filtriranje je zacepljen: oistite ili zamijenite kazetni filter EPA*, crni pjenasti filter* ili mikrofilter®.
Pogledajte dodatne upute.

+Vrecica za prasinu je puna: ispraznite je i operite.

+ Poklopac usisivaca nije dobro postavljen: dobro zatvorite poklopac.

*Vrecica za prasinu nije dobro postavljena: ispravno je postavite.

+ ReSetka za izlaz zraka nije dobro postavljena: ispravno postavite reSetku za izlaz zraka.

*Nema mikrofiltera* i pjene za filtraciju*: stavite ih i reSetku za izlaz zraka.

*Nema filtera EPA* i filter koji se moZe prati: stavite ih u usisivac.

Ako se poklopac ne moZze zatvoriti :

* Provjerite jesu li kazetni filter EPA i separator ispravno postavljeni.

* Provjerite je li kutija za praSinu* u ispravnom poloZaju u spremniku za prasinu.

MOLIMO VAS DA CUVATE UPUTE ZA UPORABU I JAMSTVO

ZASTITA OKOLISA

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s kuénim otpadom.

@® Otpadna elektri¢na i elektronicka oprema moZze sadrZavati tvari koje mogu 3tetiti okolisu i ljudskom
zdravlju. Prilikom zamjene uredaja doprinesite zastiti okolisa tako $to ¢ete omoguditi njegovu
ponovnu upotrebu, recikliranje ili oporabu na drugi nacin

2 Odnesite ga na sabirno mjesto, kod prodavaca ili ovlasteni servisni centar radi obrade. Ako imate
bilo kakvih pitanja, obratite se prodavacu proizvoda.

U skladu s vaZe¢im propisima o oznacavanju C€, informacije o potro3nji energije u isklju¢enom stanju, stanju
pripravnosti (**) i mreznom stanju pripravnosti (**) dostupne su u odjeljku ,tehnicke karakteristike” vaseg uredaja
na www.tefal.com,www.rowenta.com ili (**). Radi ustede energije, uredaj se automatski prebacuje na ove nacine rada
nakon upotrebe (**). Ako Zelite izmijeniti ovu postavku (**), pogledajte korisnicki priru¢nik. Imajte na umu da ¢e to
povecati potro3nju energije.

PotroS$nja energije za opremu

Nacin rada Snaga (W)

Stanje pripravnosti 0.49

Isklju€en nacin rada 0.49
GARANCIA

+ A készulék kizérolag otthoni, beltéri korilmények kozott valé hasznélatra alkalmas; a hasznalati utasitdsnak nem
megfelelé hasznalat esetén a gyarté semmilyen felel6sséget nem vdllal, és a garancia érvényét veszti.

+ Akészulék els6 hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatét. Az Utmutatot 6rizze meg. A hasznélati
utmutatoéban el6irtaktol eltéré hasznalat esetében a Rowentét/Tefal/Moulinex semmilyen felelésség sem terheli.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyban lévé szabvényoknak és el6irdsoknak.

*Ne haszndlja a készlléket, ha a kdbel kdrosodott. A veszélyek elkerilése érdekében a porszivé kdbelcsévéld és
kabel egységének cseréjét feltétleniil valamely hivatalos markaszerviznek kell elvégeznie.

*Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul mikodni.

* A szivofejet vagy a cs6 végét ne tartsa a szem vagy a fil kozelébe.

*QOvisno 0 modelima: rije€ je o opremi koja je posebno namijenjena odredenim modelima ili o nastavcima koji su
raspoloZivi kao dodatna oprema.

*% i
Ovisno o modelu

*Ne porszivézzon viztdl vagy barmilyen egyéb hasonlé folyadéktél nedves feliiletet, meleg anyagokat,
nagyon finom port tartalmazé anyagokat (gipsz, cement, hamu stb.), nagy, éles térmeléket (liveg), karos
anyagokat (oldészerek, festékeltavoliték stb.), maré anyagokat (sav, tisztitészerek stb.), gytlékony és
robbanékony (benzin vagy alkohol alapu) anyagokat.

* A készliléket ne martsa vizbe, ne froccsenjen rd viz és ne tarolja kiltéren.

*Ne hasznalja a késziiléket, ha az leesett, és |athatd sérilések vannak rajta, vagy a mikddésében rendellenességet
tapasztal.

+Ne érintse meg a forgd alkatrészeket, ha a készllék be van kapcsolva és csatlakoztatva van.

+Ne tavolitsa el a Hygiene + zsdk belsejében 1évé port az ujjaival, mivel az sérilésveszélyes.

* Az eurépai szabalyzasok hatdlya ala tartozé orszagok szamara (C€ jelélés) :

+ A késziiléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek vagy kellé tapasztalatok illetve ismeretek hijan 1évé, illetve
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel rendelkezé személyek is hasznalhatjak, ha el6zetes
oktatasban részesultek a késziilék biztonsdgos hasznélatara vonatkozéan, és megértették a hasznalataval jaré
veszélyeket. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel.

A hasznalé altali tisztitast és karbantartdst gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem végezhetik. A késziiléket
és annak tapvezetékét Ggy tarolja, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

* Az eurépai szabalyzasok hatalya ald nem tartozé egyéb orszagok szamdra:

+ A késziléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel rendelkezé személyek (gyermekeket is
beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak feltigyelet mellett,
illetve abban az esetben hasznalhatjék, ha a biztonsagukért felelés személy megfeleld el6zetes tajékoztatast
adott nekik a készUlék hasznalatara vonatkozéan.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, és ne engedje jatszani 6ket a készllékkel.k vannak rajta, vagy a
mikodésében rendellenességet tapasztal.

+ Tartsatavol hajat, laza 6ltozetét, ujjait és egyéb testrészeit a készilék nyildsaitdl és akdzpontikeféhezhasonlé mozgd
részeitdl.

* A tisztitasi és karbantartasi mveleteket a kiegészité itmutaté ismerteti.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Hasznalati tanacsok

* A porszivé elektromos készilék: csak normal kérilmények kézétt szabad hasznalni. .

+Ellenérizze, hogy a porszivé toltéjének tablajan jelzett haldzati fesziltség (Volt érték) megfelel-e az On otthoni
elektromos halézataénak.

+ A készlléket (ne a kdbelénél fogva) hiizza ki az elektromos csatlakozdaljzatbél:

- hasznalat utan kozvetlendl,

- minden tartozékcsere eldtt,

- minden tisztitas, karbantartas vagy sziirécsere el6tt.

Fontos : a halézati konnektort legaldbb 16A-s biztositékkal kell védeni. Ha a készUlék tzembe helyezése kézben
a megszakité kikapcsol, akkor egyidejlleg valdszinlileg mas, nagy teljesitmény( készlléket is ugyanarra az
elektromos dramkérre kapcsoltak. A megszakité mikodésbe lépése gy kerllhetd el, ha a készlléket az tzembe
helyezése el6tt kis teljesitményre allitja, és ezt kévetéen kapcsolja nagy teljesitményre.

* A tdpvezetéket minden hasznalat elétt teljesen le kell csévélni.

+ A tdpvezeték ne szoruljon be és ne hizza 4t vago éleken.

*Ha elektromos hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy tokéletes éllapotban legyen, és megfelel legyen a
porszivé teljesitményéhez.

« Egyes porszivokat a motor tulmelegedése ellen védd eszkdzzel szerelnek fel. Egyes esetekben (a fogantyu fotelen,
széken... torténd hasznalata) a véddeszkoz miikodésbe 1ép, és a készulék szokatlan, gyenge zajt bocséthat ki.

* Ellendrizze, hogy a sz(irék a helyikén vannak-e.

+ Csak eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex tartozékokat hasznaljon.

* Amennyiben ehhez a porszivéhoz nehézséget okoz a tartozékok és sz(irék beszerzése, forduljon a Rowenta/Tefal/
Moulinex vevészolgalathoz.

*Ne mossa a porszivé alkatrészeit a mosogatégépben.

*Ha porzsakos porszivéval rendelkezik :

Soha ne miikodtesse a késziléket porzsék és szlirérendszer (szlir6kazetta*, szlré*, habsziré*, mikrosz(ré*) nélkul.
Kizarélag eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex porzsakot és sz{irét hasznaljon.

*Ha porzsak nélkuli porszivéval rendelkezik :

Soha ne mikodtesse a készlléket szlirérendszer (szlirbkazetta*, habsz(iré*, mikrosz(iré* és szlré*) nélkdl.

A habsz(rét és a mikrofiltert csak akkor helyezze vissza a készllékbe, ha az teljesen szdraz.

Csak eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex szliréket hasznéljon.

*Modelltél figgben : ezek a kiegészité tartozékok csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve opciéként rendelhetdk.

o




A kérnyezetbarat izemmoéd hasznalatra vonatkozé utasitasok

Ez a porszivé altaldnos hasznalatra készult.

Akornyezetbarat hasznalat tulajdonsagainak szényegeken valé ellenérzéséhez hasznalja a két/hdrom allasu porszivéfejet

behtzott kefével (a kefe szerint és prioritasként: (2E) 44, [ vagy = *),

A kérnyezetbarat Gzemmad teljesitményének ellenérzéséhez kemény padlén csatlakozasokkal és hornyokkal,

kérjuk, ezt hasznélja: *

+ a Softcare + szivéfej a vagatokkal rendelkezd sima padlékhoz* (a) a levehet kefe nélkiil.

+ Kizarélag akkor, ha nincs Softcare + szivéfej, hasznélja a behizott keféjli kett6s / tripla allasu
szivofejet*, tovabbi kiegészitével nincs felszerelve* (modelltsl fliggden). ( e / & / *),

A kdrnyezetbarat izemmad teljesitmény szintjének mérésére hasznalt mérési
médszerek a 2013 julius 8-i 666/2013 szabalyozasban vannak leirva.

Erzékeny parkettdk, laminalt vagy képadldk esetében ajanlott:
+a sima mozaikpadlékhoz hasznalatos szivocsévet* a levehetd sortesorral egyltt (a+b)., vagy
+a kihuzott keféjl kettds/ tripla allasu szivofej (rreten / B3 / R +).

HIBAELHARITAS

FONTOS : Amint a porszivé mikddése romlik, minden ellenérzést megel6z8en allitsa le a be/kikapcsold

pedal megnyomasaval.

A készulék javitadsat kizardlag szakemberek végezhetik, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Ha tovabbra is fennall a probléma, bizza porszivéjat a legkozelebbi hivatalos mérkaszervizre, vagy lépjen

kapcsolatba az tgyfélszolgalattal.

Ha a porszivét nem lehet bekapcsolni :

+ Ellendrizze, hogy megfelelé-e a halézati csatlakozas.

Ha a szivéfejet nehéz elmozditani :

+Anyélen [évé mechanikus teljesitményszabalyozé kinyitasaval, vagy az elektronikus teljesitményszabalyozé MIN
irdnyba torténd elmozditdsaval csokkentse a készulék teljesitményét.

+ Ellendrizze, hogy a szivéfej dlldsa a porszivézando fellletnek megfelel6-e:

- szényeg és szényegpadlé esetében a szivéfejnek behlzott kefe dlldsban kell lennie,

- parketta és mozaikpadl|é esetében a szivofejnek kitolt kefe alldsban kell lennie,

Ha az elektromos csatlakozévezeték nem htizédik vissza rendesen :

+ A csatlakozévezeték csak lassan huzdédik vissza: hlzza ki Gjra a vezetéket, és nyomja meg a csatlakozévezeték-
csévéld pedalt.

A porszivé porszivézas kdzben leall :

+ Mlikodésbe lépett a hdbiztositék. Ellendrizze, hogy a csd és a flexibilis tdmld nincs-e eltdémdédve. Vagy a porzsak, illetve
a szlir6k nem teltek-e meg. Hagyja a porszivét 30 percig hdilni, miel6tt ismét bekapcsolja.

Porzsakos porszivok

Ha a porszivé miikodése romlik, zajossa valik, fltyiil vagy nem sziv :

+Valamely tartozék vagy a flexibilis témlé részlegesen eldugult: csatlakoztassa le a készilékrdl a tartozékot vagy a tomlét.

+ A porzsak megtelt vagy eltomoédott finom porral: cserélje ki a zsdkot * vagy Uritse ki a textilzsdkot*.

+ A fedél rosszul zar: ellenérizze, hogy a zsdk, a zsaktartd és a EPA sz(ir6kazetta a helyén van-e, majd zérja le Ujra
a fedelet.

+ A szlir6k eltomaodtek, tisztitsa meg vagy cserélje ki a szlirérendszert (EPA kazetta*, EPA moshaté szlirékazetta*,
mikrosz(ird kazetta*. Lasd a kiegészité utmutatot).

Ha a porzsak-telitettségjelz6 LED piros marad :

* A zsak eltomddott: cserélje ki a zsakot vagy Uritse ki a textilzsakot*.

*Ha a porzsak kicserélése utan a jelz6fény még mindig piros: a szlirérendszer eltémdédoétt (1asd a kiegészité itmutatot).

Ha a fedél nem zarédik :

+Ellendrizze, hogy a porzsaktart6 vagy a porzsak a helyén van-e, illetve az elhelyezkedése megfelel6-e.

+ Ellendrizze, hogy a EPA sziirékazetta* vagy a mikrosz(ré kazetta* a helyén van-e, illetve az elhelyezkedésuk megfelel-e.

Porzsak nélkiili porszivok

Ha a porszivé miikodése romlik, zajossa valik, fltyiil vagy nem sziv :

+Valamely tartozék vagy a flexibilis toml6 részlegesen eldugult: csatlakoztassa le a készulékrél a tartozékot vagy a tomlét.

A szlir6rendszer eltdmddott: tisztitsa meg vagy cserélje ki a EPA szlir6kazettat*, a fekete habsz(irét* vagy a
mikrosz{rét*. Lasd a kiegészitd utmutatot.

+ A portartaly megtelt: Gritse ki és mossa ki.

* A porszivé fedele nincs a helyén: zarja le j6l a fedelet.

*Modelltdl fliggden : ezek a kiegészitd tartozékok csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve opcidként rendelhetdk.

+ A portartaly elhelyezkedése nem megfeleld: igazitsa a helyére.

+ A leveg6-kimeneti rdcs nem megfeleléen lett visszahelyezve: helyezze fel megfeleléen a racsot.

* A mikrosz(ir6* és a habsz(ir6* hidnyzik: helyezze vissza 6ket a leveg6-kimeneti racsra.

* A EPA sz(ir6* és a moshat6 sz(iré* hidnyzik: helyezze vissza 6ket a porszivéra

Ha a fedél nem zarédik :

+Ellen6rizze, hogy az EPA sz(ir6kazetta és a porszétvalaszté megfelelden ismét a helylkre kerultek-e.
+ Ellendrizze, hogy a portarté doboz* megfeleld helyzetben van-e a portarté rekeszben.

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT ES A GARANCIAJEGYET

OVJA A KORNYEZETET!

Ez a szimbélum azt jelzi, hogy a terméket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.
® Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai olyan anyagokat tartalmazhatnak, amelyek
karosithatjdk a kérnyezetet és az emberi egészséget. A készilék cseréjekor jaruljon hozza a
kérnyezet védelméhez azéltal, hogy lehetévé teszi annak Ujrafelhasznalasat, Ujrahasznositdsat vagy
mas moédon torténd visszanyerését.
E O vigye el a késziiléket egy gy(jtéhelyre, kereskeddhdz vagy hivatalos szervizkdzpontba kezelés
céljabdl. Ha barmilyen kérdése van, kérjik, forduljon a termék kereskeddjéhez.

A hatélyos C€-jelolésre vonatkozd eléirdsoknak megfeleléen a kikapcsolt Gzemmaod, a készenléti Gzemmaod (**) és
a hélézatba kapcsolt készenléti Gzemmad (**) energiafogyasztasaval kapcsolatos informacidk a készulék ,miszaki
jellemzdk” cim( részében taldlhatok a www.tefal.com, www.rowenta.com (**) weboldalon. Energiatakarékossagi
okokbél haszndlat utan automatikusan ezekre az Gzemmaddokra valt (**). Ha médositani szeretné ezt a bedllitast (**),
olvassa el a felhasznaloi kézikdnyvet. Felhivjuk figyelmét, hogy ez néveli az energiafogyasztast.

A berendezés energiafogyasztasa

Uzemméd Teljesitmény (W)

Készenlét 0.49

Kikapcsolt méd 0.49
GARANTIE

+ Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Bij een verkeerd gebruik of niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing kan het merk niet aansprakelijk worden gesteld en wordt de garantie ongeldig.

* Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig alvorens u uw apparaat voor de eerste keer gebruikt: bij niet-naleving
van de gebruiksaanwijzing kan Rowenta/Tefal/Moulinex niet aansprakelijk worden gesteld.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen.

* Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is. Om gevaar te vermijden, moeten het oprolmechanisme
en het netsnoer van uw stofzuiger worden vervangen door een erkend servicecentrum

+ Laat het apparaat nooit werken zonder toezicht.

*Houd de zuigmond of het uiteinde van de stang nooit in de buurt van ogen en oren.

*Gebruik het apparaat niet op natte oppervliakken of om water of eender welke vloeistoffen, warme
stoffen, zeer fijne stoffen (pleister, cement, as enz.), grof afval met scherpe randen (glas), schadelijke
producten (oplos- of afbijtmiddelen enz.), agressieve producten (zuren, reinigingsmiddelen enz.),
brandbare en ontplofbare producten (op basis van benzine of alcohol) op te zuigen.

*Dompel het apparaat nooit onder in water, breng geen water aan op het apparaat en bewaar het nooit buiten.

*Gebruik het apparaat niet indien het gevallen is, zichtbare schade heeft of niet goed meer functioneert.

+Schakel het apparaat uit en ontkoppel het van de voeding voordat u de bewegende onderdelen aanraakt.

+Verwijder het stof in de Hygiene+-zak niet met uw vingers, aangezien dit tot verwondingen kan leiden.

*Voor de landen die onderhevig zijn aan Europese regelgeving (C € markering) :

+ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen zonder enige ervaring of
kennis of met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, indien zij instructies hebben ontvangen
en worden begeleid bij het veilige gebruik ervan en op de hoogte zijn van de risico’s waaraan zij zijn blootgesteld.
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.

*Modelltdl fliggben : ezek a kiegészité tartozékok csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve opcidként rendelhetdk.
**A modelltdl figgéen

®E

(43)



De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
Houd het apparaat en netsnoer buiten bereik van kinderen.

*Voor andere landen, waar de Europese regelgeving niet geldt :

+Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of door personen zonder enige ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan
of van tevoren instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

*Houd haar, losse kleding, vingers en andere lichaamsdelen uit de buurt van de openingen en bewegende
onderdelen van het apparaat, met name de draaiende borstel.

*Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing voor informatie over reiniging en onderhoud.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Gebruiksadviezen

*Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: het apparaat moet worden gebruikt onder normale
gebruiksomstandigheden.

« Controleer of de gebruiksspanning (het voltage) van uw stofzuiger overeenkomt met de gebruiksspanning van
uw installatie.

+Haal de stekker uit het stopcontact zonder aan het netsnoer te trekken:

- onmiddellijk na gebruik,

- v6or elke vervanging van accessoires,

- v6or elke schoonmaak- of onderhoudsbeurt of véér het vervangen van een filter.

Belangrijk : het stopcontact moet zijn beschermd door een zekering van minstens 16A. Indien de hoofdzekering
springt tijdens het inschakelen van het apparaat, kan dit worden veroorzaakt doordat andere elektrische
apparaten met een groot vermogen tegelijkertijd op dezelfde elektrische kring zijn aangesloten. Door het
apparaat op het laagste vermogen in te stellen alvorens het inschakelen en het daarna op een hoger vermogen
in te stellen, kan worden voorkomen dat de hoofdzekering springt.

+Het netsnoer moet volledig afgerold zijn véér elk gebruik.

+»Zorg ervoor dat het niet klem komt te zitten of in aanraking komt met scherpe randen.

* Gebruik enkel verlengsnoeren die in perfecte staat zijn en aangepast zijn aan het vermogen van uw stofzuiger.

*Sommige stofzuigers beschikken over een bescherming die oververhitting van de motor voorkomt. In bepaalde
gevallen (gebruik van de gebogen greep op banken, stoelen enz.) kan de bescherming in werking treden en kan
het apparaat een ongebruikelijk en niet-alarmerend geluid produceren.

« Controleer of de filters zich op de juiste plaats bevinden.

* Gebruik enkel originele accessoires van Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Indien u moeite hebt met het vinden van accessoires en filters voor deze stofzuiger, neem dan contact op met
de klantendienst van Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Stop de onderdelen van de stofzuiger niet in de vaatwasmachine.

*Als u een stofzuiger zonder zak hebt :

Stofzuig dan nooit zonder zak of filtersysteem (filtercassette*, filter*, schuim*, microfilter®).
Gebruik enkel originele zakken en filters van Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Als u een stofzuiger met zak hebt :

Stofzuig dan nooit zonder filtersysteem (filtercassette*, schuim®*, microfilter* en filter*).

Plaats het schuim en de microfilter niet terug in het apparaat als ze nog niet volledig droog zijn.
Gebruik enkel originele filters van Rowenta/Tefal/Moulinex.

Aanwijzingen over het ecologisch ontwerp
Deze stofzuiger is bedoeld voor algemene doeleinden.
Om de eisen inzake ecologisch ontwerp op vioerbekleding te verifiéren, gebruik het zuigmondstuk op twee / drie posities
met de borstel ingetrokken (overeenkomstig de borstel en met prioriteit: ++, & of e ) *
Om de eisen inzake ecologisch ontwerp op harde vloeren met voegen en groeven te verifiéren, gebruik:
+ De zuigmond Softcare + voor gladde vioeren met groeven* (a) zonder de afneembare borstel.
+ Gebruik de zuigmond met twee / drie standen* met ingetrokken borstel, niet uitgerust met het —
extra accessoire* (meegeleverd afhankelijk van model) alleen als de zuigmond Softcare + niet

is inbegrepen. (e / ([ / (TSE] *).

De gebruikte methodes voor het meten van de eisen inzake ecologisch ontwerp zijn deze beschreven in
de verordening 666/2013 van 8 juli 2013.

~b

Voor delicate gladde vloeren zoals parket, laminaat of tegels wordt aangeraden om een van de volgende
hulpstukken te gebruiken :

+de zuigmond voor gladde vloeren met spleten* met afneembare borstel (a+b);

+ De zuigmond met twee / drie standen*, met uitgeklapte borstel (rren / L5 / EZ5g *).

*Naargelang het model: het gaat om uitrusting die eigen is aan bepaalde modellen of accessoires die als optie verkrijgbaar zijn.

PROBLEEMVERHELPING

BELANGRIJK : Zet uw stofzuiger uit via de pedaal aan/uit zodra deze minder goed werkt en alvorens een

controle uit te voeren.

Reparaties mogen enkel worden uitgevoerd door deskundigen en met originele onderdelen.
Indien een bepaald probleem blijft bestaan, breng uw stofzuiger dan naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum of neem contact op met de klantendienst.

Indien uw stofzuiger niet start :

« Controleer of de stekker van het apparaat goed in het stopcontact zit.

Indien de zuiger moeilijk te verplaatsenis :

*Verminder het vermogen door de mechanische vermogensregelaar van de gebogen greep te openen of door
de elektronische vermogensregelaar naar de MIN-stand te verplaatsen.

*Ga na of de positie van de zuigmond is aangepast aan de vloer die u wilt stofzuigen:

- gebruik voor tapijten en vast tapijt de zuigmond met de borstel ingetrokken,

- gebruik voor parket en gladde vloeren de zuigmond met de borstel uitgeklapt.

Indien het netsnoer niet volledig oprolt :

« Vertraagt het netsnoer bij het oprollen: rol het netsnoer opnieuw uit en druk op de pedaal voor oprollen van het netsnoer.

Indien uw stofzuiger stopt tijdens het stofzuigen :

+ De thermische beveiliging is in werking getreden. Ga na of de buis of de slang verstopt zitten, en of de zak en
de filters verzadigd zijn. Laat de stofzuiger 30 minuten afkoelen alvorens hem weer aan te zetten.

Stofzuigers met zak

Indien uw stofzuiger minder goed stofzuigt, lawaai maakt, piept of geen zuigkracht meer heeft :

+Een accessoire of de slang is gedeeltelijk verstopt: maak het accessoire of de slang vrij.

+De zak is vol of verzadigd met fijn stof: vervang de zak * of maak de textielzak* leeg.

*Het deksel is slecht gesloten; controleer de plaatsing van de zak, de houder van de zak en van de filtercassette
EPA* en sluit het deksel opnieuw.

+ De filters zijn verzadigd; maak het filtersysteem schoon of vervang het filtersysteem (EPA*-cassette, afwasbare
EPA-filtercassette®, microfiltercassette*. Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing).

Indien de indicator voor een volle zak rood is :

+De zak is verzadigd: vervang de zak of maak de textielzak* leeg.

+Als het lichtje rood blijft nadat u de zak hebt vervangen; het filtersysteem is verzadigd (raadpleeg de aanvullende
gebruiksaanwijzing)

Indien het deksel niet sluit :

« Controleer de aanwezigheid van de houder van de zak, van de zak of zijn juiste plaatsing.

« Controleer de aanwezigheid van de EPA*-filtercassette of van de microfiltercassette* en/of hun juiste plaatsing.

Stofzuigers zonder zak

Indien uw stofzuiger minder goed stofzuigt, lawaai maakt, piept of geen zuigkracht meer heeft :

*Een accessoire of de slang is gedeeltelijk verstopt; maak het accessoire of de slang vrij.

* Het filtersysteem is verzadigd; maak de EPA*-filtercassette of de zwarte schuimfilter* of de microfilter* schoon
of vervang ze. Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing.

+ Het stofreservoir is vol; maak hem leeg en was hem af.

» Het deksel van de stofzuiger is slecht geplaatst: sluit het deksel opnieuw goed.

* Het stofreservoir is niet goed geplaatst: plaats het correct.

* Het luchtuitlaatrooster (15) is slecht geplaatst: plaats het luchtuitlaatrooster correct.

* De microfilter* en het filterschuim* ontbreken: plaats ze terug in het luchtuitlaatrooster.

* De EPA*-filter en de afwasbare filter* ontbreken: plaats ze terug in de stofzuiger.

Indien het deksel niet sluit :

+ Controleer of de EPA-filtercassette en de scheider correct zijn geplaatst.

« Controleer of het stofreservoir* goed in het compartiment voor het stofreservoir is geplaatst.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN UW GARANTIEBON ZORGVULDIG

*Naargelang het model: het gaat om uitrusting die eigen is aan bepaalde modellen of accessoires die als optie verkrijgbaar zijn.
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MILIEUBESCHERMING

Dit symbool geeft aan dat dit product niet met het huishoudelijk afval mag worden weggegooid.

® Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kan stoffen bevatten die schadelijk zijn voor
het milieu en de menselijke gezondheid. Draag bij aan de bescherming van het milieu door uw
apparaat in te leveren, zodat hergebruik, recycling of een andere vorm van terugwinning mogelijk
wordt.

N O Breng het naar een inzamelpunt, verkooppunt of geautoriseerd servicecentrum voor verwerking.
Neem bij vragen contact op met de verkoper van het product.

In overeenstemming met de geldende voorschriften voor C€-markering is informatie over het energieverbruik in
de uit-stand, de stand-bymodus (**) en het netwerk-stand-byverbruik (**) beschikbaar in het gedeelte «Technische
kenmerken» van uw apparaat op www.rowenta.com www.tefal.com, (**). Om energie te besparen, schakelt
hij na gebruik automatisch over naar deze modi(**). Als u deze instelling (**) wilt wijzigen, raadpleeg dan de
gebruikershandleiding. Houd er rekening mee dat dit het energieverbruik verhoogt.

Stroomverbruik van de apparatuur

Modus Vermogen (W)

Stand-by 0.49

Uit-modus 0.49
GWARANCJA

+To urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytkowania w warunkach domowych, w przypadku niewtasciwej
obstugi lub obstugi niezgodnej z instrukcja, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci i gwarancja jest
anulowana.

*Przed pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi urzadzenia: nieprawidtowa obstuga
wyklucza wszelkg odpowiedzialno$¢ firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Aby zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania, urzgdzenie jest zgodne z normami i obowigzujgcymi przepisami.

+ Nie uzywac urzadzenia, jezeli przewdd jest uszkodzony. Aby unikng¢ wszelkiego zagrozenia, zwijarka przewodu oraz
przewdd odkurzacza moga by¢ wymieniane jedynie przez Autoryzowany Serwis.

+Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

+Nie nalezy trzymac ssawki lub zakonczenia rury w zasiegu oczu lub uszu.

*Nie odkurza¢ powierzchni zwilzonych jakimikolwiek ptynami, przedmiotéw goracych, substancji bardzo
drobnych (gips, cement, popiét itd.), odtamkéw o ostrych krawedziach (szkta), produktéw szkodliwych
(rozpuszczalnikéw, Srodkéw czyszczacych itd.), zracych (kwasy, zmywacze itp.), tatwopalnych i wybuchowych
(na bazie benzyny lub alkoholu).

*Nie zanurza¢ nigdy urzadzenia w wodzie, nie polewac urzagdzenia wodg oraz nie przechowywac go na zewnatrz.

+Nie uzywac urzadzenia, jesli ulegto upadkowi i ma widoczne uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo.

*Nie dotykac obracajacych sie czesci przed ich zatrzymaniem oraz odtgczeniem urzadzenia.

+ Nie wyjmuj kurzu z worka Hygiene+ palcami. Grozi to uszkodzeniem ciata.

*W odniesieniu do paristw objetych przepisami europejskimi (oznakowanie C €):

+Z urzadzenia mogga korzystac dzieci od 8. roku zycia oraz osoby bez doswiadczenia i wiedzy lub osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jezeli zostaty przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia, znajdujg sie pod nadzorem i majg $wiadomos$¢ zagrozen.
Nie nalezy zezwalac¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

Dzieci nie moga zajmowac sie myciem i konserwacjg urzadzenia bez nadzoru. Przechowywac urzadzenie oraz
przewdd zasilania poza zasiegiem dzieci.

*W odniesieniu do innych paristw, nieobjetych przepisami europejskimi:

+» Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci), ktére sg uposledzone fizycznie lub umystowo,
jak réwniez przez osoby nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy z zakresu uzytkowania urzadzenia, z wyjatkiem
przypadkéw, kiedy znajdujg sie one pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub zostaty przez
nig poinstruowane w zakresie korzystania z urzadzenia.

**Afhankelijk van het model.

Nalezy dopilnowa¢, aby urzagdzeniem nie bawity sie dzieci.

*Wiosy, luzng odziez, palce i inne czesci ciata nalezy trzymac z dala od otworéw urzadzenia i jego ruchomych
czesci, zwhaszcza z dala od obracajacej sie szczotki.

*W celu czyszczenia lub konserwacji urzadzenia nalezy skorzysta¢ z dodatkowej ksigzki obstugi.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Zalecenia dotyczgce uzytkowania

* Twoj odkurzacz jest urzgdzeniem elektrycznym: jest przeznaczony do normalnego uzytkowania.
+Sprawdzi¢, czy napigcie pracy odkurzacza jest zgodne z napieciem domowej instalacji elektryczne;j.
+ Odfgczy¢ urzadzenie wyciggajac wtyczke z gniazda sieciowego:

- natychmiast po uzyciu,

- przed kazda wymiang akcesoriéw,

- przed kazdym czyszczeniem, konserwacjg lub wymianga filtra.

Uwaga: gniazdo sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecznikiem o natezeniu co najmniej 16 A. Jezeli wytgcznik
uruchomi sie podczas uruchamiania urzadzenia, moze to wynika¢ z tego, ze inne urzadzenia elektryczne o wyzszej
mocy sg podtgczone w tym samym czasie do tego samego obiegu elektrycznego. Uruchomienia wytgcznika
mozna unikna¢, ustawiajac staby poziom mocy w urzgdzeniu przed jego wtgczeniem, a nastepnie wybierajac
Wyzszg moc.

* Przed kazdym uzyciem przewdd powinien by¢ catkowicie rozwiniety.

+Nie powinien by¢ przyci$niety ani przechodzi¢ przez ostre krawedzie.

*W przypadku uzywania przedtuzacza nalezy sie upewni¢, czy jest w dobrym stanie i czy jego przekroj jest
dostosowany do mocy odkurzacza.

+ Niektére odkurzacze sg wyposazone w zabezpieczenie przed przegrzaniem sie silnika. W niektérych przypadkach
(uzywanie uchwytu na fotelach, krzestach itp.) uruchamia sie zabezpieczenie, a urzadzenie moze wydawac
niezwyczajny dzwiek.

* Sprawdzi¢, czy wszystkie filtry znajdujg sie na wtasciwym miejscu.

* Nalezy uzywac jedynie oryginalnych akcesoriéw firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

*W razie problemdéw z uzyskaniem akcesoriéw oraz filtréw do tego odkurzacza, nalezy skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Nie nalezy my¢ czesci odkurzacza w zmywarce do naczyn.

¢ Odkurzacz jest urzagdzeniem z workiem:

Nie nalezy uruchamia¢ odkurzacza bez worka i systemu filtracyjnego (kaseta na filtr*, filtr*, pianka*, mikrofiltr*).
Stosowac wytgcznie oryginalne worki i filtry firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Odkurzacz jest urzagdzeniem bez worka:

Nie nalezy uruchamia¢ odkurzacza bez systemu filtracyjnego (kaseta na filtr*, pianka*, mikrofiltr* i filtr*).

Nie wktadac pianki i mikrofiltra do urzadzenia, dopdki nie bedg catkowicie suche.

Nalezy uzywac jedynie oryginalnych filtréw firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

Wskazowki dotyczace ekoprojektu

Ten odkurzacz jest odkurzaczem ogdinego uzytku.

Aby sprawdzi¢ skuteczno$¢ ekoprojektu na dywanie, uzyj gtowicy odkurzacza w dwéch/trzech pozycjach ze ztozong

szczotka (w zaleznosci od szczotki i najpierw: (F5E] 4y, [ [Ub el ),

Aby sprawdzi¢ skutecznos$¢ ekoprojektu na twardych podtogach z fugami i rowkami, prosze uzy¢:

+ Ssawki Softcare + do gtadkich podtég z rowkami* (a) bez wyjmowalnej szczotki.

+ Tylko w przypadkach, gdy ssawka Softcare + nie jest zawarta w zestawie, nalezy uzy¢
dwupozycyjnej / tréjpozycyjnej ssawki* z wsunietg szczotka, bez dodatkowych akcesoriow*

(dostepna w zaleznosci od modelu). (-h// *).

Metody pomiarowe uzyte do pomiaru skutecznosci ekoprojektu sg opisane w
Regulacja 666/2013 z dn. 8 lipca 2013r.

W przypadku delikatnych podtdg gtadkich, takich jak parkiet, drewno warstwowe lub ptytki, zaleca sie korzystanie z:
+ Koncéwki ssgcej do powierzchni z fugami* z ruchoma szczotka (a+b); lub
* Dwupozycyjna / tréjpozycyjna ssawka z wysunigtg szczotkg (pim / I3 / EER *)-

@E

*W zaleznosci od modelu: chodzi o akcesoria specjalne dostepne tylko w wybranych modelach lub jako opcja dodatkowa.



USUWANIE USTEREK

WAZNE : Gdy odkurzacz przestaje prawidtowo dziata¢, przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci

kontrolnych nalezy wytgczy¢ urzadzenie, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania.

Naprawy powinny by¢ wykonywane jedynie przez wyspecjalizowany personel za pomocg oryginalnych czesci zamiennych.
Jesli problem powtarza sie, zwrdécic sie do najblizszego Autoryzowanego Centrum Serwisowego lub skontaktowac
sie z Dziatem Obstugi Klienta.

Odkurzacz nie uruchamia sie:

*Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo podtaczone do sieci.

Jesli trudno jest przesuwac ssawke:

*Zmniejszy¢ moc ssania otwierajac regulator mechaniczny lub przesuwajac elektroniczny suwak mocy ssania na
potozenie MIN.

*Sprawdzi¢, czy pozycja ssawki zostata dostosowana do odkurzanej powierzchni:

- w przypadku dywandéw i wyktadzin, nalezy uzywac ssawki w pozycji z wsunietg szczotka,

- w przypadku parkietéw i gtadkich powierzchni, nalezy uzywa¢ ssawki w pozycji z wysunietg szczotka.

Jesli kabel nie zwija sie catkowicie:

+ Kabel jest spowalniany przy powrocie: nalezy wyja¢ go i nacisng¢ przycisk zwijarki.

Odkurzacz wytacza sie podczas odkurzania:

+Zadziatato zabezpieczenie termiczne. Sprawdzi¢, czy rura i waz nie sg zapchane albo czy worek i filtry nie sg
przepetnione. Nalezy odczeka¢ 30 minut w celu schtodzenia przed ponownym uruchomieniem.

Odkurzacze z workiem

Jesli odkurzacz stabiej odkurza, hatasuje, Swiszczy lub nie odkurza:

+Uzywane akcesorium lub waz sg cze$ciowo zatkane: odetkac¢ akcesorium lub waz.

*Worek jest petny lub przepetniony drobinkami kurzu: wymieni¢ worek* lub oprézni¢ worek tekstylny*.

*Pokrywa jest Zle zamknieta: sprawdzi¢ zatozenie worka, uchwytu worka oraz kasety filtra EPA* i zamkna¢
ponownie pokrywe.

« Filtry sg przepetnione: wyczysci¢ lub wymieni¢ system filtracji (kaseta EPA*, zmywalna kaseta na filtr EPA*, kaseta
na mikrofiltr*. Zob. dodatkowg instrukcje obstugi).

Jesli wskaznik napetnienia worka jest czerwony:

*Worek jest przepetniony: wymieni¢ worek lub oprézni¢ worek tekstylny*.

+Jezeli po zmianie worka wskaznik nadal jest czerwony: system filtracji jest przepetniony (zob. dodatkowg
instrukcje obstugi).

Jezeli pokrywa nie zamyka sie:

+Sprawdzi¢ obecno$¢ uchwytu worka, worka lub jego poprawne umieszczenie.

+Sprawdzi¢, czy w urzadzeniu jest kaseta na filtr EPA* lub kaseta na mikrofiltr* oraz czy jest prawidtowo wtozona.

Odkurzacze bez worka

Jesli odkurzacz stabiej odkurza, hatasuje, Swiszczy lub nie odkurza:

» Uzywane akcesorium lub waz sg czedciowo zatkane: odetkac¢ akcesorium lub waz.

« System filtracji jest przepetniony: wyczysci¢ lub wymieni¢ kasete na filtr EPA* lub filtr-pianke w kolorze czarnym*
lub mikrofiltr* (Zob. dodatkowg instrukcje obstugi).

*Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

» Pokrywa odkurzacza nie jest prawidtowo zamknieta: zamknij dobrze pokrywe.

* Pojemnik na kurz jest nieprawidtowo zatozony: zat6z go odpowiednio.

+Kratka wylotu powietrza jest Zle zatozona: zatéz odpowiednio kratke wylotu powietrza.

* Brak mikrofiltra* i pianki filtrujgcej*: umies¢ je w kratce wylotu powietrza.

* Brak filtra EPA* i filtra zmywalnego*: umies¢ je w odkurzaczu.

Jezeli pokrywa nie zamyka sie:

* Sprawdzi¢, czy kaseta filtra EPA i separator sg odpowiednio zatozone.

+Nalezy upewnic sie, ze zasobnik pytu* jest prawidtowo wtozony do przedziatu pojemnika na kurz.

PROSZE ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSEUGI I GWARANCJE

CHRONMY SRODOWISKO

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére mogg by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki

*W zaleznosci od modelu: chodzi o akcesoria specjalne dostepne tylko w wybranych modelach lub jako opcja dodatkowa.

Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE oraz polska
Ustawa z dnia 11 wrzesnia 2015 r. «O zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym» (Dz. U. zdn. 23.10.2015
poz 11688) z symbolem przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢ umieszczany tacznie z innymi
odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowadzacym
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiérki,
sklepy oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu. Wiasciwe postepowanie
ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i
Srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczgcymi oznakowania C€, informacje o zuzyciu energii w trybie wytgczenia,
czuwania (**) i czuwania sieciowego (**) sg dostepne w sekgji ,Dane techniczne” urzgdzenia na stronach www.tefal.
com,www.rowenta.com (**). Aby oszczedzac energie, urzgdzenie automatycznie przetacza sie w te tryby po uzyciu (**).
Aby zmienic to ustawienie (**), zapoznaj sie z instrukcjg obstugi. Uwaga: spowoduje to zwiekszenie zuzycia energii.

Pobdér mocy urzadzenia

Tryb Moc (W)

Tryb gotowosci 0.49

Tryb wytaczony 0.49
GARANTIE

+ Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii casnice si menajere; in cazul unei utilizari inadecvate sau neconforme
cu instructiunile de utilizare, producatorul nu isi asuma nicio raspundere, iar garantia este anulata.

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnainte de a pune n functiune aparatul pentru prima data: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza Rowenta/Tefal/Moulinex de orice rdspundere.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile.

+» Nu utilizati aparatul Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat. Pentru a evita orice pericol, mecanismul
de infasurare si cablul de alimentare al aspiratorului dumneavoastra trebuie inlocuite obligatoriu de un centru
de service autorizat.

*Nu lasati niciodata aparatul sa functioneze nesupravegheat.

*Nu tineti duza de aspirare sau extremitatea tubului Tn apropierea ochilor si a urechilor.

*Nu aspirati suprafete umede, apa sau lichide, indiferent de natura acestora, substante calde, substante
ultrafine (ghips, ciment, cenusa...), resturi mari si ascutite (sticla), produse nocive (solventi, agenti decapanti...),
substante agresive (acizi, agenti de curatare...), inflamabile si explozive (pe baza de benzina sau alcool).

*Nu scufundati niciodata aparatul in apa, nu-I stropiti cu apa si nu-l depozitati in exterior.

*Nu utilizati aparatul daca a cazut si prezinta deteriorari vizibile sau anomalii de functionare.

*Nu atingeti piesele rotative fara a opri si deconecta aparatul.

*Nu eliminati praful din sacul Hygiene + cu degetele deoarece exista riscul de ranire.

*Pentru tarile care fac obiectul reglementarilor europene (Marcajul C€) :

* Acest aparat poate fi utilizat de copii Tn varsta de cel putin 8 ani si de persoanele care nu au experienta sau cunostintele
necesare sau ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale sunt reduse, daca au fost formate si instruite in ceea
ce priveste utilizarea Tn siguranta si cunosc riscurile implicate. Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.
Curatarea si Intretinerea realizate de utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati. Nu lasati
aparatul si cablul sdu de alimentare la indemana copiilor.

*Pentru celelalte tari, care nu fac obiectul reglementarilor europene :

+ Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de persoane care sunt lipsite de experienta sau nu poseda cunostintele necesare, cu
exceptia cazului in care acestea au putut beneficia de supraveghere sau de instructiuni prealabile referitoare la
utilizarea aparatului din partea unei persoane care raspunde de siguranta lor.

Se recomanda supravegherea copiilor pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

*Pentru operatiunile de curatare si de intretinere, a se consulta manualul complementar.

*W zaleznosci od modelu: chodzi o akcesoria specjalne dostepne tylko w wybranych modelach lub jako opcja dodatkowa.
**w zaleznosci od modelu
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Instructiuni de utilizare

+ Aspiratorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie utilizat in conditiile normale de utilizare.
«Verificati daca tensiunea (voltajul) de utilizare a aspiratorului corespunde tensiunii instalatiei dumneavoastra.
» Deconectati aparatul de la priza, scotand stecherul fara a trage de cablul de alimentare:

- imediat dupa utilizare;

- Tnainte de fiecare schimbare a accesoriilor;

-Tnainte de fiecare curatare, activitate de intretinere sau schimbare a filtrului.

Important : priza de retea trebuie protejata de o siguranta de cel putin 16 A. Daca siguranta se declanseaza n
momentul punerii in functiune a aparatului, acest lucru poate fi cauzat de faptul ca alte aparate electrice cu o putere
conectata ridicata sunt cuplate in acelasi timp la acelasi circuit electric. Declansarea sigurantei poate fi evitata prin
reglarea aparatului la o putere mica inainte de a-l pune in functiune apoi revenind la o putere mai mare.

«Tnainte de fiecare utilizare, cablul de alimentare trebuie sa fie desfasurat complet.

+Nu il blocati si nu-I treceti peste muchii ascutite.

+Daca utilizati un prelungitor electric, asigurati-va ca acesta este in stare perfecta si ca are o sectiune adaptata la
puterea aspiratorului dumneavoastra.

« Anumite aspiratoare sunt echipate cu un sistem de protectie pentru evitarea supraincalzirii motorului. in anumite
cazuri (utilizarea aspiratorului pe fotolii, scaune,...) se declanseaza sistemul de protectie si aparatul poate emite
un sunet neobisnuit de joasa intensitate.

«Verificati ca toate filtrele sa fie montate corect.

« Utilizati doar accesorii originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

+1n caz de dificultati privind obtinerea accesoriilor si a filtrelor pentru acest aspirator, contactati serviciul pentru
consumatori al Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Nu spélati componentele aspiratorului in masina de spdlat vase.

*Daca aspiratorul dumneavoastra este un aparat cu sac:

Nu puneti niciodata Tn functiune aspiratorul fara sac si fara sistem de filtrare (caseta filtrului*, filtru*, filtru
spuma¥*, microfiltru®).

Utilizati doar saci si filtre originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Daca aspiratorul dumneavoastra este fara sac :

Nu puneti niciodata aspiratorul in functiune fara sistem de filtrare (caseta filtrului*, filtru spuma¥*, microfiltru* si filtru*®).
Nu introduceti niciodata filtrul spuma si microfiltrul In aparat daca acestea nu sunt complet uscate.

Utilizati doar filtre originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

Indicatii privind proiectarea ecologica

Acest aspirator este pentru uz general.

Pentru a verifica performanta cu privire la cerintele de proiectare ecologica pe covor, utilizati capul aspiratorului cu

doua/trei pozitii cu peria retractata (urmarind peria si ca prioritate : (T2E)44, [ sau ==em),

Pentru a verifica performanta cu privire la cerintele de proiectare ecologica pe pardoseli dure cu rosturi si Tmbindri,

va rugam utilizati :

+ accesoriul Softcare + pentru pardoseli netede cu striatii* (a) fard peria detasabila.

+ Doar daca nu este inclus accesoriul Softcare +, utilizati capul de aspirare cu pozitie
dubla/tripla* in pozitia cu peria retractatd, neechipat cu accesoriul suplimentar*

(furnizat in functie de model). (e / & / (F) *).

Metodele de masurare utilizate pentru proiectarea ecologica sunt cele descrise n
Regulamentul 666/2013 din 8 iulie 2013.

Pentru suprafetele netede fragile de tip parchet masiv, parchet stratificat sau pardoseli, este recomandat sa folositi:
«fie duza de aspirare pentru suprafete netede cu fante* cu peria detasabila (a+b);

+ Capul de aspirare cu pozitie dubla / tripla* in pozitia cu peria neretractata (m/%/% *).
DEPANARE

IMPORTANT : Imediat ce aspiratorul dumneavoastra incepe sa functioneze mai putin bine si Thaintea oricarei

verificari, opriti-l apasand pe butonul de pornire/oprire.

*In functie de model: echipamente specifice anumitor modele sau accesorii disponibile optional.

Reparatiile trebuie efectuate doar de specialisti utilizdnd piese de schimb originale.
Daca o problema persista, duceti aspiratorul la cel mai apropiat centru de service autorizat sau contactati serviciul
de relatii cu clientii.

Daca aspiratorul dumneavoastra nu porneste :

+Verificati daca aparatul este conectat Tn mod corect la sursa de alimentare.

Daca duza de aspirare este dificil de deplasat :

*Reduceti puterea prin deschiderea variatorului mecanic de putere pozitionat pe maner sau miscand variatorul
electronic de putere Tn pozitia MIN.

+Verificati ca pozitia duzei sa fie adaptata la tipul de suprafata aspirata :

- pentru covoare si mochete, retractati peria duzei de aspirare;

- pentru parchet si suprafete dure, utilizati peria integrata in duza de aspirare.

Daca nu se retrage cablul complet :

+ Cablul se retrage incet: scoateti din nou cablul si apdsati pe butonul de infasurare a cablului.

Daca aspiratorul dumneavoastra se opreste In timpul aspirarii

+S-a declansat siguranta termica. Verificati ca tubul si furtunul sa nu fie infundate. Sau ca sacul si filtrele sa nu fie
la fel infundate. Lasati aspiratorul sa se raceasca timp de 30 de minute Tnainte de a-l pune in functiune din nou.

Aspiratoare cu sac

Daca aspiratorul dumneavoastra aspira mai putin bine, face zgomot sau nu aspira :

+Un accesoriu sau furtunul este infundat partial: desfundati accesoriul sau furtunul.

+Sacul este plin sau saturat de particule fine de praf: inlocuiti sacul * sau goliti sacul din material textil*.

+ Capacul nu este bine inchis: verificati buna pozitionare a sacului, a suportului pentru sac si a casetei filtrului EPA*
si reinchideti capacul.

« Filtrele sunt infundate; curatati sau inlocuiti sistemul de filtrare (caseta EPA*, caseta filtrului EPA lavabil*, caseta
microfiltrului*. A se consulta manualul complementar).

Daca indicatorul de umplere a sacului este rosu :

+Sacul este plin: Tnlocuiti sacul sau goliti sacul din material textil*.

+Dacd, dupd nlocuirea sacului, indicatorul luminos ramane rosu: sistemul de filtrare este infundat (a se consulta
manualul complementar).

n cazul in care capacul nu se inchide :

«Verificati existenta suportului pentru sac, a sacului sau pozitionarea sa corecta.

«Verificati existenta casetei filtrului EPA* sau a casetei microfiltrului* si/sau pozitionarea lor corectd.

Aspiratoare fara sac

Daca aspiratorul dumneavoastra aspira mai putin bine, face zgomot sau nu aspira :

*Un accesoriu sau furtunul este infundat partial: desfundati accesoriul sau furtunul.

« Sistemul de filtrare este obturat: curdtati sau inlocuiti caseta filtrului EPA* sau filtrul spuma de culoare neagra*
sau microfiltrul*. A se consulta manualul complementar.

+ Recipientul pentru praf este plin: goliti-l si spalati-I.

+ Capacul aspiratorului nu este bine fixat: reinchideti bine capacul.

* Recipientul pentru praf este pozitionat incorect: repozitionati-I corect.

+ Grila de evacuare a aerului este pozitionata incorect: repozitionati corect grila de evacuare a aerului.

« Microfiltrul* si filtrul spuma* lipsesc: introduceti-le Tn orificiul de evacuare a aerului.

« Filtrul EPA* si filtrul lavabil* lipsesc : reintroduceti-le in aspirator.

In cazul in care capacul nu se inchide :

«Verificati repozitionarea corecta a casetei filtrului EPA si a dispozitivului de separare.

«Verificati pozitionarea corectd a recipientului pentru praf* in aparat.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI BONUL DE GARANTIE

PROTEJAREA MEDIULUI

Acest simbol indica faptul ca acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer.

® Deseurile electrice si electronice pot contine substante care pot dduna mediului si sanatatii umane.
Cand inlocuiti aparatul dumneavoastrd, contribuiti la protectia mediului permitand reutilizarea,
reciclarea sau recuperarea sa intr-un alt mod.

< Duceti-l la un punct de colectare, la un comerciant cu améanuntul sau la un centru de service
autorizat pentru tratare. Daca aveti intrebari, va rugam sa contactati comerciantul produsului.

*In functie de model: echipamente specifice anumitor modele sau accesorii disponibile optional.




in conformitate cu reglementérile in vigoare privind marcajul C €, informatii despre consumul de energie in modul oprit,
modul standby (**) si modul standby n retea (**) sunt disponibile n sectiunea ,caracteristici tehnice” ale aparatului
dumneavoastra pe www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Pentru economisirea energiei, aparatul trece automat la
aceste moduri dupa utilizare (**). Daca doriti sa modificati aceasta setare (**), consultati manualul de utilizare. Retineti
ca acest lucru va creste consumul de energie.

Consumul de energie al echipamentului

Mod Putere (W)

Standby 0.49

Modul oprit 0.49
ZARUKA

+Tento pristroj je ur¢eny iba na pouZivanie v domacnosti. Za pripady nespréavneho pouZivania alebo pouZivania,
ktoré nie s v sulade s ndvodom na pouzivanie, znacka nenesie Ziadnu zodpovednost a zaruka je neplatna.

+ Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod na poufZitie. PouZitie v rozpore s ndvodom na poufZitie
zbavuje spolocnost Rowenta/Tefal/Moulinex akejkolvek zodpovednosti.

BEZPECNOSTNE ODPORUCANIA

Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami.

*NepouZivajte pristroj, ked je kdbel poSkodeny. Aby ste predisli akémukolvek riziku, systém navijania a kébel
vasho vysdvaca sa mozu vymienat jedine v autorizovanom servisnom stredisku.

* Pristroj nikdy nenechéavajte v chode bez dozoru.

*Nemanipulujte ndsadcom alebo koncom hadice v blizkosti oci a usi.

*Nevysavajte mokré plochy, vodu ani Ziadne iné kvapaliny, hortce latky, prilis jemné latky (sadra, cement,
popol...), velké ostré tlomky (sklo), Skodlivé latky (rozpustadld, odstrafiovace starych naterov...), agresivne
latky (kyseliny, Cistiace latky...), horlavé latky a vybusniny (na baze benzinu alebo alkoholu).

* Pristroj nikdy neponarajte do vody, nestriekajte na neho vodu a zabrarite jej pristupu dovnutra.

* Pristroj nepouZivajte, ak spadol a vykazuje viditelné poSkodenie alebo anomadlie tykajlce sa fungovania.

» Nedotykajte sa rotujucich Casti, ak nie je spotrebic zastaveny a odpojeny od zdroja.

*Neodstrarujte prach obsiahnuty vo vrecku Hygiene+ prstami, hrozi nebezpecenstvo poranenia.

*Pre krajiny, na ktoré sa vztahuji nariadenia Eurépskej tinie (oznagenie C€) :

*Tento pristroj moZu pouZivat deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby, ktoré o pristroji nemaji potrebné
vedomosti ¢i skusenosti, alebo osoby so znizenymi fyzickymi, alebo mentdlnymi schopnostami, ak boli
zaskolené a informované o bezpe¢nom pouZzivani pristroja a su si vedomé suvisiacich rizik. Deti sa s pristrojom
nesmu hrat.

Cistenie a Gdrzbu uréené pre pouZivatela nesmu vykonavat deti bez dozoru. Pristroj a jeho kébel odkladajte mimo
dosahu deti.

* Pre ostatné krajiny, na ktoré sa nevztahuju nariadenia Eurépskej tinie :

*Tento pristroj nie je ureny na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osobami, ktoré o pristroji nemajui potrebné vedomosti ¢i skisenosti s nim,
pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby alebo im takd osoba predtym neposkytla pokyny tykajlce sa
pouZivania pristroja.

Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

+Tineti departe parul, imbracamintea largd, degetele si alte parti ale corpului de cavitatile si partile in miscare ale
aparatului, mai ales de peria rotativa.

« Pri Cisteni a GdrZbe si precitajte knizku s doplfiujdcimi informéaciami.

PRED PRVYM POUZITIM

Rady tykajlce sa pouzivania

+Vas vysavac je elektricky pristroj. Je potrebné pouZivat ho v beznych podmienkach pouZivania.

« Skontrolujte, ¢i napéatie predpisané pre vas elektricky pristroj zodpoveda napatiu vo vasej elektrickej sieti:
+ Odpojte pristroj z elektrickej siete vytiahnutim zastrcky zo zasuvky, ale nevytahujte ju tahanim za kabel:

- hned po kazdom poufZiti,

- pred kazdou vymenou prislusenstva,

- pred kazdym cistenim, idrzbou alebo vymenou filtra.

**In functie de model

DoleZité upozornenie : zasuvky musia byt chranené poistkou aspor 16 A. Ak sa isti¢ rozpoji po uvedeni pristroja
do prevadzky, moéze to byt spdsobené tym, Ze st do toho istého elektrického obvodu zapojené sucasne aj iné
vykonné elektrické pristroje. Vypnutiu istica mozno zabranit nastavenim pristroja do Usporného rezimu pred jeho
spustenim a naslednym nastavenim na vyssi vykon.

* Pred kazdym pouZitim musite kdbel Gplne rozvinut.

*Nezachytdvajte ho za Ziadne predmety a nenechajte ho viest cez ostré hrany.

+ Ak pouZivate predlZovaci kabel, ubezpecte sa, Ze je v bezchybnom stave a je prisp6sobeny napatiu, ktoré vyuziva
vas vysavac.

+Niektoré vysavace su vybavené ochrannym prvkom zabrafujicim prehriatiu motora. V niektorych pripadoch
(pouzivanie pazby na kresle, pohovkach...) sa ochranny prvok odpoji a pristroj m6Ze vydavat nezvycajny hluk, no
nie je zavazny.

« Skontrolujte, €i sa filtre nachadzaju na svojom mieste.

+ PouZivajte iba originalne prisluSenstvo znacky Rowenta/Tefal/Moulinex.

+V pripade, Ze mate problém s dostupnostou prisluSenstva a filtrov pre tento vysavac, kontaktujte oddelenie
sluZieb pre spotrebitelov Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Neumyvajte Casti vysavaca v umyvacke riadu.

* Ak je vas vysdvac vybaveny vrectiskom :

Pristroj nespustajte bez vrectska a filtratného systému (kazetového filtra*, filtra*, peny*, mikrofiltra®).

PouZivajte iba originalne vrectska a filtre znacky Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Ak je vas vysdvac bez vrecuska :

Pristroj nespustajte bez filtratného systému (kazetového filtra*, peny*, mikrofiltra*a filtra*).

Nevkladajte penu a mikrofilter do pristroja, ak nie st Gplne suché.

PouZivajte iba originalne filtre znatky Rowenta/Tefal/Moulinex.

Tipy pre ekodizajn

Tento vysavac je urceny na vseobecné poufzitie.

Ak chcete skontrolovat vykonnost ekodizajnu na kobercoch, pouZite dvoj alebo trojpolohovi hlavicu vysavaca

so zasunutou kefou (podla kefy a prednostne: [ alebo emllem %),

Ak chcete overit'vykonnost ekodizajnu na tvrdych podlahach so spojmi a drazkami, pouZite:

+ Dyzu Softcare + pre hladké podlahy s draZzkami* a) bez odnimatelnej kefy.

* Len v pripade, Ze nie je k dipozicii dyza Softcare+, pouZite dvoj alebo trojpolohovu hlavicu
vysavaca* v polohe so zasunutou kefou, bez doplnkového prislusenstva*®
(dodavaného v zavislosti od modelu). (el / & / (TF) *).

Metédy merania pouZivané na meranie vykonnosti ekodizajnu st uvedené v
nariadeniach 666/2013 z 8. jula 2013.

Na jemné hladké podlahy, ako su parkety, laminat alebo keramické dlaZdice, sa odporuca pouZivat:
*vymenitelny nastavec na hladké podlahy s dréZzkami* s radom stieracich vlasov (a+b),
+ Sacia hlavica s dvojitou/trojitou polohou* v polohe s vysunutymi stieracimi viasmi (riben / (5 / EEG *).

ODSTRANOVANIE PORUCH

DOLEZITE : Ak va3 vysévac nefunguje, ako by mal, a pred kazdym overenim ho vypnite stlacenim pedélu

zapinania/vypinania.

Opravu mo6Zu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici za pouZitia originalnych nahradnych dielov.
Ak problém pretrvava, zverte svoj vysavac najblizSiemu autorizovanému servisnému stredisku alebo kontaktujte
sluzby pre spotrebitelov.

Ak sa vas vysavac nespusti :

« Skontrolujte, €i je pristroj spravne zapojeny do elektrickej siete.

Ak sa nasadec tazko vymiena :

Otvorte mechanicky meni¢ vykonu na pazbe alebo otocte elektronicky meni¢ vykonu do polohy MIN a znizte
vykon.

Skontrolujte, ¢i je poloha vysavaca prispdsobena vysavanej ploche:

- pre koberce a koberceky pouZite nasadec v polohe so zasunutou kefou,

*V zavislosti od modelu: ide o vybavenie urtené pre niektoré modely alebo modely s volitelne dostupnym prisluSenstvom. 53 I




- pre parkety a hladké potahy pouZite ndsadec v polohe s vysunutou kefou.

Ak sa kabel nenavija tplne :

+Kabel sa pri navijani spat'spomaluje: znova vyberte kabel a stlacte pedal navijania kabla.

Ak sa vas vysavac pocas vysavania zastavuje :

+Zapla sa teplotna poistka. Skontrolujte, i trubica alebo pruzna hadica nie su upchaté. Pripadne ¢i vrecisko a
filtre nie st pIné. Pred opatovnym zapnutim vysadvaca ho nechajte vychladnit 30 minut.

Vysavac s vreciSkom

Ak vas vysdvac vysava slabsie, je hlucny, piska alebo nevysava :

* Prislusenstvo alebo hadica su €iastocne upchaté: uvolnite priechodnost prislusenstva alebo hadice.

*Vrectsko je pIné alebo takmer zaplnené jemnym prachom: vymerite vreciSko* alebo vyprazdnite textilné vrectisko*.

+Kryt nie je dobre zatvoreny: skontrolujte umiestnenie vreciSka, rdmu na vrecusko a kazety s filtrom EPA* a
poriadne zatvorte kryt.

« Filtre si takmer zaplnené, vycistite alebo vymerite filtracny systém (kazetu EPA*, umyvatelny kazetovy filter EPA%,
kazetovy mikrofilter*. Precitajte si doplfiujuce informdacie.).

Ak je ukazovatel naplnenia vrectuska cerveny :

*Vrecusko je takmer pIné: vymerite vrecdsko alebo vyprazdnite textilné vrecisko*.

+ Ak po vymene vreciska kontrolka aj nadalej svieti na erveno: filtracny systém je takmer naplneny (precitajte si
doplfiujuce informécie).

Ak sa kryt neda zavriet':

+ Skontrolujte pritomnost' rdmu na vrecusko, vrectisko alebo jeho spréavne umiestnenie.

+ Skontrolujte pritomnost kazetového filtra EPA* alebo kazetového mikrofiltra* a/alebo ich spravne umiestnenie.

Vysavac bez vreciska

Ak vas vysavac vysava slabsie, je hlucny, piska alebo nevysava :

* Prislusenstvo alebo hadica su Ciasto¢ne upchaté: uvolnite priechodnost prislusenstva alebo hadice.

*Filtracny systém je zaplneny: vycistite alebo vymerite kazetovy filter EPA* alebo cierny penovy filter* ¢i
mikrofilter*. Precitajte si doplfiujuce informdcie.

*Vrecko na prach je plné: vyprazdnite a vyperte ho.

+ Kryt vysavaca nie je spravne zaloZeny: znovu riadne zatvorte kryt.

*Vrecko na prach nie je spravne vloZené: zaloZte ho spravne.

*Mriezka na vyvod vzduchu nie je sprdvne umiestnena: upravte polohu mriezky na vyvod vzduchu.

+» Mikrofilter* a filtracnd pena* chybaju: zaloZte ich do mriezky na vyvod vzduchu.

* Filter EPA* a umyvatelny filter* chybaju: zaloZte ich do vysavaca.

Ak sa kryt neda zavriet':

« Skontrolujte, ¢i je kazetovy filter EPA a oddelovac spravne umiestneny.

« Skontroluijte, ¢i je nddrzka na prach* spravne umiestnend v oddeleni pre nadrzku na prach.

USCHOVAJTE SI NAVOD NA POUZIVANIE A ZARUCNY KUPON.,

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento symbol oznacuje, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat's domovym odpadom.
@ Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni mdZe obsahovat latky, ktoré mézu poskodit Zivotné
prostredie a [udské zdravie. Pri vymene zariadenia prispievajte k ochrane Zivotného prostredia tym,
Ze umoznite jeho opatovné poufitie, recyklaciu alebo iny spdsob zhodnotenia.
2 Odneste ho na zberné miesto, k predajcovi alebo do autorizovaného servisného strediska na
spracovanie. Ak mate akékolvek otdzky, obratte sa na predajcu vasho vyrobku.

V sullade s platnymi predpismi o oznacovani C € st informacie o spotrebe energie v rezime vypnutia, pohotovostnom
reZime (**) a sietovom pohotovostnom reZime (**) k dispozicii v Casti ,technické charakteristiky” vasho spotrebica na
webovych strdnkach www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Z dévodu Uspory energie sa po pouZziti (**) automaticky
prepne do tychto reZimov. Ak chcete toto nastavenie (**) zmenit, pozrite si ndvod na poufZitie. Upozorfiujeme, Ze sa
tym zvysi spotreba energie

*V zavislosti od modelu: ide o vybavenie ur¢ené pre niektoré modely alebo modely s volitelne dostupnym prisluSenstvom.

**\/ zavislosti od modelu

Spotreba energie spotrebica

ReZim Vykon (W)

Pohotovostny rezim 0.49

ReZim vypnutia 0.49
GARANCIJA

*Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in doma; proizvajalec ne prevzame nikakrSne odgovornosti v
primeru neprimerne uporabe ali uporabe, ki ni v skladu z navodili za uporabo. V tem primeru je garancija neveljavna.

*Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo aparata: podjetje Rowenta/Tefal/Moulinex za
uporabo, ki odstopa od navodil za uporabo, ne prevzema odgovornosti.

VARNOSTNI NASVETI

Naprava je skladna z veljavnimi standardi in pravilniki.

*Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan napajalni kabel. V izogib poSkodbam naj navijalnik in napajalni kabel
sesalnika zamenjajo izklju¢no v pooblas¢enem poprodajnem centru Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Naprave ne pustite delovati brez nadzora.

+Sesalne glave ali konca cevi nikoli ne drZite v bliZini o¢€i in u3es.

*Ne sesajte vlaznih povrsin, vode ali drugih tekocin, vrocih snovi, zelo drobnih snovi (mavec, cement, pepel
ipd.), vecjih kosov materiala z ostrimi robovi (steklo), nevarnih snovi (topila, odstranjevalci premazov ipd.),
agresivnih snovi (kisline, Cistila ipd.), vnetljivih in eksplozivnih snovi (na osnovi bencina ali alkohola).

* Aparata nikoli ne potapljajte v vodo, ga z njo ne Skropite in je ne vlivajte v aparat.

+ Ce je naprava padla na tla in so na njej vidne poskodbe ali spremembe ali ¢e ne deluje pravilno, je ne uporabljajte.

*Med delovanjem naprave se ne dotikajte vrtljivih delov. Napravo pred tem ustavite in izkljucite.

+I1z vrecke Hygiene + ne odstranjujte prahu s prsti, saj obstaja nevarnost poskodb.

*Za drzave, za katere veljajo evropski predpisi (oznaka C€) :

+»To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, in osebe, ki nimajo izkuSenj in naprave ne poznajo, ali osebe
z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi in mentalnimi zmoZnostmi, ¢e so primerno pouceni in vodeni, napravo
uporabljajo varno in poznajo vsa tveganja, katerim so izpostavljeni. Otrokom ne dovolite, da bi se z napravo igrali.
CiS¢enje in vzdrZevanje naprave je otrokom dovoljeno samo pod ustreznim nadzorom. Napravo in napajalni kabel
hranite izven dosega otrok.

*Za druge drZave, za katere ne veljajo evropski predpisi :

*Za to napravo ni predvideno, da bi jo lahko uporabljale osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi, prav tako ne ljudje, ki nimajo nobenega predhodnega znanja ali
izkuSenj, razen ¢e so prejeli predhodna navodila v zvezi z uporabo aparata od osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, oziroma ce jih ta oseba nadzoruje.

Otroke je treba nadzorovati in se prepricati, da se ne igrajo z napravo.

* Lase, ohlapna oblacila, prste in druge dele telesa drZite stran od odprtin in premikajocih se delov naprave, predvsem
od vrtljive krtace.

* Pri opravilih, povezanih s ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem naprave, upostevajte navodila za uporabo.

PRED PRVO UPORABO

Napotki za uporabo

+Sesalnik je elektricna naprava, zato ga je treba uporabljati pri obi¢ajnih pogojih uporabe.
* Preverite, ali napetost napajanja sesalnika ustreza napetosti elektricnega omreZzja.
+Sesalnik izkljucite iz elektri¢ne vti¢nice brez vleenja napajalnega kabla:

- takoj po uporabi,

- pred vsako zamenjavo dodatkov,

- pred vsakim €iS¢enjem, vzdrZevanjem ali menjavo filtra.

Pomembno : zidna vti¢nica mora biti za¢itena z najmanj 16 ampersko varovalko. Ce se ob vklopu naprave stikalo
izklopi, so morda v isto elektricno omreZje prikljucene druge naprave z visjo priklju¢no mocjo. Izklop je mogoce
prepreciti tako, da napravo nastavite na nizjo moc, jo vklopite in Sele nato nastavite na visjo moc.

* Pred vsako uporabo povsem razvijte napajalni kabel.

(B)®



+ Pazite, da se slednji ne ujame ob ostre robove.

« Ce uporabljate elektri¢ni podalj$ek, se prepricajte, da je brezhiben ion da je njegova napetost skladna z napetostjo
vaSega aparata.

*Nekateri sesalniki so opremljeni z zas¢ito, ki preprecuje pregrevanje motorja. V nekaterih primerih (uporaba
krtace na oblazinjenem pohistvu) se ta za3¢ita vklopi in naprava lahko za¢ne oddajati neobicajen hrup.

* Preverite, ali so filtri pravilno namesceni.

+Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Rowenta/Tefal/Moulinex.

« Ce imate teZave pri nakupu dodatkov in filtrov za sesalnik, se obrnite na poprodajno sluzbo Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Delov sesalnika ne perite v pomivalnem stroju.

+ e vas sesalnik uporablja vre¢ko :

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez vrecke in filtrirnega sistema (kartusa s filtrom*, filter*, pena*, mikrofilter¥).
Uporabljajte samo originalne vrecke in filtre Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Ce vas sesalnik ne uporablja vrecke :

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtrirnega sistema (kartusa s filtrom, filter, pena, mikrofilter).

Pene in mikrofiltra ne names3¢ajte v sesalnik, ¢e nista popolnoma suha.

Uporabljajte samo originalne filtre Rowenta/Tefal/Moulinex.

Navodila glede ekoloSkega nacrtovanja izdelkov

Ta sesalnik je namenjen splo3ni uporabi.

Za preverjanje delovanja glede zahtev ekoloskega nacrtovanja izdelkov na preprogi, uporabite vakuumsko glavo z dvema/

tremi pozicijami, pri ¢emer naj bo krtaca skrita (pri tem morate slediti krtaci in paziti na: ()44, [ ali cie *).

Za preverjanje delovanja glede zahtev ekoloSkega nacrtovanja izdelkov na trdnih povrsinah z zglobi in utori, uporabite:

+ Nastavek za sesanje Softcare + za ravna tla s Spranjami* (a) brez odstranljive Scetke.

*Samo v primeru, da nastavek za sesanje Softcare + ni priloZen, uporabite dvojni/trojni poloZaj
glave sesalnika* z nazaj pomaknjeno Scetko, brez dodatka* (priloZenega nekaterim modelom).

(it / 8/ (222) )

Merilne metode za merjenje ravni delovanja skladno z zahtevami ekoloskega
nacrtovanja izdelkov so navedene v Uredba 666/2003 z dne 8. julija 2013.

Za obcutljiva trda tla, npr. parket, laminat ali plo3¢ice uporabite:
*Glavo za gladka tla s fugami* z odstranljivo krtaco (a+b).

+ Dvojni/trojni poloZaj glave sesalnika** z naprej pomaknjeno S¢etko (mﬁn/%/% *).

ODPRAVLJANJE TEZAV

POMEMBNO : ob neustreznem delovanju sesalnika in pred vsakim pregledovanjem ga najprej izklopite s

stikalom za vklop/izklop.

Popravila lahko opravlja samo strokovnjak, ki ima na voljo originalne nadomestne dele.

Ce tezave $e niste odpravili, sesalnih odnesite na najblizji pooblas¢eni servis ali se obrnite na sluzbo za stranke.

Sesalnik se ne vklopi :

* Preverite, ali je aparat pravilno prikljucen.

OteZeno premikanje sesalnika :

*Zmanjsajte moc in odprite reZo za nastavitev moci sesanja ali pa elektronski gumb za nastavitev moci pomaknite v
polozaj MIN.

Prepricajte se, da je sesalna glava prilagojena vrsti tal :

- Za preproge ali tapison: ve¢namensko sesalno glavo uporabite tako, da je krtaca skrita.

- Za parket in gladka tla: ve¢namensko sesalno glavo uporabite tako, da je krtaca zunaj.

Kabel se ne zvije POVSEM :

+ Hitrost kabla se med zvijanjem zmanjSa: povsem razvijte kabel in pritisnite pedal navijalnika kabla.

Ce sesalnik med sesanjem preneha delovati :

+Vklopila se je zaS¢ita pred pregrevanjem. Preverite, da fiksni ali upogljivi del cevi ni zamasen. Ali da vrecka in filtri
niso zamaseni. Pocakajte 30 minut, da se sesalnik ohladi, in ga nato znova vklopite.

Sesalniki z vrecko

Sesalnik slabo sesa, je hrupen in oddaja ZviZgajoc zvok ali sploh ne sesa :

+Dodatek ali cev je delno zama3ena: odmasite dodatek ali cev.

+*Vrecka je polna ali pa je v njej prevec prahu: zamenjajte vrecko* ali izpraznite vrecko iz blaga*.

*Gre za specifitno opremo dolocenih modelov ali dodatkov, ki jo je mogoce dokupiti.

+Pokrov je slabo zaprt: preverite, ali so vrecka, nastavek za vrecko in filter EPA* pravilno name3¢eni ter znova
zaprite pokrov.

« Filtri so zamaseni: ocistite ali zamenjajte filtre (kartuSa EPA*, pralni filter EPA*, kartusa z mikrofiltrom*. Glejte
dodatna navodila.)

Indikator napolnjenosti vrecke je rdec :

*Vretka je polna: zamenjajte vrecko ali izpraznite vrecko iz blaga*.

* Ce je po menjavi vre¢ke indikator Se vedno rde: filtracijski sistem je zamasSen (glejte dodatna navodila).

Ce se pokrov ne zapre :

« Preverite, ali ste vstavili nastavek za vrecko in ali ste vrecko ustrezno namestili.

* Preverite, ali ste namestili kartuso s filtrom EPA* ali kartu$o z mikrofiltrom* ter ali sta ustrezno namesceni.

Sesalniki brez vrecke

Sesalnik slabo sesa, je hrupen in oddaja ZviZgajoc zvok ali sploh ne sesa :

*Dodatek ali cev je delno zamaSena: odmasite dodatek ali cev.

« Filtracijski sistem je poln: o€istite filter EPA* ali penasti filter* ali mikrofilter*, oziroma jih zamenjajte. Glejte
dodatna navodila.

*Posoda za prah je polna: spraznite jo in jo operite.

+ Pokrov sesalnika ni ustrezno namescen: ustrezno ga namestite.

+Posoda za prah ni pravilno namescena: ustrezno jo namestite.

+Izhod za zrak ni ustrezno namescen: ustrezno ga namestite.

» Mikrofilter® in filtracijska pena* nista namesScena: namestite ju v izhod za zrak.

* Filter EPA* in pralni filter** nista names¢ena: namestite ju v sesalnik.

Ce se pokrov ne zapre :

* Prepricajte se, da sta filter EPA in separator pravilno namescena.

* Preverite, ali je posoda za prah* pravilno names¢ena v ustreznem prostoru.

SHRANITE TO NAVODILO IN GARANCIJSKI LIST

VARUJTE OKOLJE

Ta simbol pomeni, da tega izdelka ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.

® Odpadna elektri¢na in elektronska oprema lahko vsebuje snovi, ki lahko 3kodujejo okolju in zdravju
ljudi. Pri zamenjavi naprave prispevajte k varovanju okolja tako, da omogocite njeno ponovno
uporabo, recikliranje ali predelavo na drug nacin.

2 Odnesite jo na zbirno mesto, k prodajalcu ali pooblas¢enemu servisnemu centru za obdelavo. Ce
imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na prodajalca izdelka.

V skladu z veljavnimi predpisi o oznaki C € so informacije o porabi energije v izklopljenem stanju, stanju pripravljenosti
(**)in omreZnem stanju pripravljenosti (**) na voljo v razdelku »tehni¢ne znacilnosti« vase naprave na spletnih straneh
www.tefal.com,www.rowenta.com (**). Zaradi varcevanja z energijo se naprava po uporabi samodejno preklopi v te
nacine (**). Ce Zelite spremeniti to nastavitev (**), glejte uporabniski priro¢nik. Upostevaite, da se bo s tem poraba
energije povecala.

Poraba energije naprave

Nacin Moc (W)

V stanju pripravljenosti | 0.49

Nacin izklopa 0.49

GARANCIJA

+ Ovaj aparat je namenjen isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu; u slu¢aju neodgovarajuce upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvom proizvodac ne moZe snositi nikakvu odgovornost i garancija se ponistava.

+ PaZljivo procitajte uputstvo pre upotrebe aparata: upotreba koja nije u skladu sa uputstvima oslobada kompaniju
Rowenta/Tefal/Moulinex od odgovornosti.

*Gre za specifitno opremo dolocenih modelov ali dodatkov, ki jo je mogoce dokupiti.
**Qdvisno od modela




BEZBEDNOSNE PREPORUKE

Radi vase bezbednosti, ovaj aparat odgovara primenjivim standardima i propisima.

* Ne koristite aparat ako je naponski kabl o3tecen. Da izbegnete opasnost,kabl usisivaca treba obavezno da zameni
ovlasceni servisni centar.

»Nikada ne dozvolite da aparat radi bez nadzora.

+Ne drZite usisne glave ili kraj cevi u blizini ociju i usiju.

*Ne usisavajte vlaZne povrsine, vodu i ili sli€no, vruée supstance, materijale sa izrazito sitnim €esticama
(kre€, cement, pepeo ...), velike oStre ostatke (staklo), Stetne tecne proizvode (rastvarace, razredivace ...),
agresivna (kiseline, sredstva za €iS¢enje ...), zapaljiva i eksplozivna sredstva (koja sadrZe benzin ili alkohol).

»Nikada ne potapajte aparat u vodu, ne prskajte vodu po njemu i ne drZite ga napolju.

* Ne koristite aparat ukoliko ste ga ispustili, u slu¢aju vidljivih oStecenja ili nepravilnog funkcionisanja.

*Nemojte dirati rotiraju¢e delove bez zaustavljanja i isklju¢ivanja aparata iz struje.

»Ne uklanjajte prstima prasinu koja se nalazi unutar Hygiene + vrecice; postoji opasnost od povreda.

*Za zemlje, za koje se primenjuju evropski propisi (C € oznaka) :

» Ovaj aparat mogu koristiti deca starosti 8 godina i starija, kao i osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, ili ¢ije su
fizicke,Culne ili mentalne sposobnosti smanjene, ako su obucena ili pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost. Deca ne smeju da se igraju aparatom.

Deca ne smeju da Ciste i odrZavaju aparat bez nadzora. DrZite uredaj i naponski kabl van domasaja dece.

*Za druge zemlje, za koje se ne primenjuju evropski propisi :

*Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe (ukljucujuci i decu) kao ni lica bez iskustva i znanja.
Mogu da ga upotrebljavaju ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost a koja je upoznata sa
uputstvom za upotrebu.

Potrebno je nadgledati decu i spreciti ih da se igraju aparatom.

+Drzite kosu, Siroku odecu, prste i druge delove tela dalje od otvora i pokretnih delova aparata, a narocito

rotirajuce Cetke.

+Za CiS¢enje i odrzavanje, pogledaijte priloZzeno uputstvo.

PRE PRVE UPOTREBE

Preporuke za upotrebu

+Vas usisivac je elektri¢ni aparat i koristi se pri normalnim uslovima upotrebe.

* Proverite da li radni napon (voltaZa usisivaca odgovara naponu elektri¢cne mreze u vaSem domacinstvu.
«Iskljucite aparat iz uti¢nice bez povlacenja naponskog kabla:

- odmah nakon upotrebe,

- pre svake zamene dodatne opreme,

- pre svakog €iS¢enja, odrZavanja ili zamene filtera.

VaZno : glavna uti¢nica mora biti zasticena osiguratem od najmanje 16 A. Ako osigurac prekine dovod struje kada
ukljucujete aparat, to moZze biti usled ¢injenice da su i drugi elektri¢ni uredaji zajedno priklju¢eni na visok napon i
na istom elektricnom kolu. Ispadanje ili pregorevanje osiguraca se moze izbec¢i tako da podesite aparat na slabiji
napon pre nego $to ga ukljucite, a zatim povecate snagu.

* Pre svake upotrebe, kabl treba u celosti odmotati.

+ Ne zaglavljujte aparat niti ga postavljajte preko oStrih ivica.

+ Ako koristite produzni kabl, uverite se da je u savrSenom stanju i da odgovara naponu vaseg usisivaca.

+Neki usisivaci opremljeni su zastitom koja sprecava pregrevanje. U nekim slucajevima (upotreba dodatka za
usisivanje na sedistima stolica ...) aktivira se zastita i aparat moZe emitovati neobican zvuk koji nije opasan.

+ Uverite se da su filteri dobro postavljeni na svoje mesto.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ U slucaju poteskoca prilikom nabavke dodatne opreme i filtera za ovaj usisiva¢, pozovite korisni¢ku sluzbu
Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Delove usisavaca nemojte prati u masini za pranje posuda.

*Ako je vas usisivac model sa kesom :

Ne aktivirajte usisiva¢ bez kese niti bez filter sistema (filter uloZak?*, filter*, pena*, mikro filter*).
Koristite samo originalne kese i filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Ako je vas usisivac model bez kese :

Ne aktivirajte usisivac bez filter sistema (filter uloZak*, pena*, mikro filter* i filter*).

Ne stavljajte penu ili mikro filter u aparat sve dok nisu potpuno suvi.

Koristite samo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

*U zavisnosti od modela: to je oprema specifitna za odredene modele ili opciona dodatna oprema.

Uputstva za ekonomicni dizajn

Ovaj usisivac je predviden za opStu upotrebu.

Za proveru radnog ucinka u pogledu zahteva za ekonomicni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu glavu za

usisavanje sa uvucenom &etkom (prema Cetki i kao prioritet: (T2E) 4, [E8 il el *),

Za proveru radnog ucinka u pogledu zahteva za ekonomicni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i Zlebovima

upotrebljavajte:

+ Mlaznica Softcare + za glatke podove sa utorima* (a) bez odvojive Cetke.

+ Samo ako mlaznica Softcare + nije uklju¢ena, molimo koristite papucu usisivaca* sa dva / tri
poloZaja sa uvu¢enom cetkom, koja nije opremljena dodatnim priborom* (pod uslovom zavisnosti

od modela). (==t / 18 / (=E] *).

Metode merenja koje se upotrebljavaju za merenje nivoa radnog ucinka u pogledu
zahteva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredba 666/2013 od 8. jula 2013.

Za osetljive podove glatkih povrsina, na primer parket, laminat ili plocice, preporuca se koriS¢enje jednog od
sledeceq :

+Za glatke podove sa fugama* sa demontaznim delom sa ¢etkom (a+b).

» Papuca usisivaca* sa dva / tri poloZaja, sa izvu¢enom cetkom (mﬁﬂ/%/% *).

RESAVANJE PROBLEMA

VAZNO : Kad vas$ usisivac vise ne radi ispravno, i pre svake provere, zaustavite rad aparata pritiskom na taster

ON/OFF (uklju€eno/isklju¢eno).

Popravke aparata treba da vrsi samo ovlasceni serviser uz upotrebu originalnih rezervnih delova.
Ukoliko problem potraje, odnesite va3 usisiva¢ u najblizi ovlasc¢eni servis ili pozovite korisni¢ku sluzbu.

Ako se vas usisivac ne ukljucuje :

* Proverite da li je aparat ukljucen u struju.

Ako se dodatak za usisavanje teSko pomera :

*Smanjite snagu otvaranjem mehanickog regulatora na cevi ili okretanjem elektronskog regulatora snage na
polozaj MIN.

* Proverite da li poloZaj dodatka za usisavanje odgovara podlozi koju usisavate:

- za tepihe i ¢ilime, koristite nastavak sa uvu¢enom cetkom,

- za parket i ravne povrsine, koristite nastavak sa isturenom cetkom.

Ako se kabl ne vraca upotpunostii :

+Kabl se usporeno vraca: povucite kabl i pritisnite taster za namotavanje kabla.

Ako usisivac stane tokom usisavanja :

+ Aktiviran je osigurac protiv pregrevanja. Proverite da li su cev i fleksibilna cev zapuSeni. Ili, da li su kesa i filteri
prepunjeni. Ostavite aparat da se ohladi 30 minuta pre nego 3to ga ponovo ukljucite.

Usisivac sa kesom

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvuke, zvizdi ili uopste ne usisava :

+*Nastavak ili cev su delimi¢no zapuSeni: oslobodite nastavak ili cev.

+Kesa je puna ili zapu3ena sitnom prasinom: zamenite kesu * ili ispraznite platnenu kesu*.

+ Poklopac nije zatvoren: proverite da li su dobro zatvoreni kesa, drzac kese i EPA* filter uloZak i zatvorite poklopac.

* Filteri su zapuS$eni, ocistite ili zamenite filter sistem (uloZak EPA*, perivi filter uloZzak EPA*, mikro filter ulozak*.
Pogledati dodatna uputstva).

Ako je indikator napunjenosti kese crvene boje :

+Kesa je puna: zamenite kesu ili ispraznite platnenu kesu**.

+ Ako i nakon zamene kese indikator i dalje pokazuje crveno: filter sistem je zasi¢en (pogledajte dodatna uputstva)

Ako poklopac nije zatvoren :

* Proverite da li su drzac kese i kesa na svom mestu.

* Proverite da li su filter uloZak EPA* i/ili mikro filter uloZak* na svom mestu.

Usisivac bez kese

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvuke, zvizdi ili uopste ne usisava :

»Nastavak ili cev su delimi¢no zapusSeni: oslobodite nastavak ili cev.

« Filter sistem je zasicen: ocistite ili zamenite filter uloZak EPA* ili uloZak sa crnom filter penom* ili mikro filter*.
Pogledati dodatna uputstva.

*U zavisnosti od modela: to je oprema specifitna za odredene modele ili opciona dodatna oprema.




*Posuda za prasinu je pun: ispraznite je i operite.

+ Poklopac usisivaca nije na mestu: dobro ga zatvorite.

» Posuda za praSinu nije na svom mestu: vratite je na svoje mesto.

+ ReSetka ispusta za vazduh je loSe postavljena: vratite reSetku u pravilan polozZaj.

+ Mikro filter* i filter pena* nisu na svom mestu: stavite ih na reSetku ispusta za vazduh.
+ EPA* filter i perivi filter* nisu na svom mestu: stavite ih na svoje mesto.

Ako poklopac nije zatvoren :

* Proverite da li su EPA filter uloZak i separator na svom mestu.

* Proverite da li je posuda za praSinu* dobro postavljena u svoju pregradu.

HVALA VAM STO CUVATE OVO UPUTSTVO I GARANCIJU

ZASTITITE OKOLINU

OBaj cum601 03Ha4aBa Aa ce OBaj NPOM3BOJ, He CMe oaslaratu ca KyhHUM oTnagom.

® OTnag o enekTpUUHeE U eNEKTPOHCKE ONpeMe MOXe [a CagpXKu CyncTaHue Koje MOory LTeTuTu
XKVMBOTHOj CPeiMHM 1 JbyACKOM 34paBsby. [puavkoM 3ameHe ypehaja, JonpuHecuTe 3alUTUTK
YXMBOTHe CpeAyiHe TaKo LITo heTe oMoryhutu Herosy MOHOBHY yNoTpeby, peLmKiaxy 1y onopasak
Ha Apyru HaunH.

E O OpHecuTe ra Ha MeCTO 3a CaKynibakbe, KOf, MpoAasLia Ui oBnallihieHor CePBUCHOT LieHTpa paau
TpeTMaHa. AKo nMaTe 610 KaKBUX NUTaksa, 06paTUTe Ce NPoAaBLY NPOV3BO/a.

U skladu sa vaZze¢im propisima o C€ oznacavanju, informacije o potro3nji energije u rezimu iskljucenosti, rezimu
pripravnosti (**) i umreZenom rezimu pripravnosti (**) dostupne su u odeljku ,tehnicke karakteristike” vaseg uredaja
na www.tefal.com,www.rowenta.com (**). Radi ustede energije, automatski se prebacuje na ove reZime nakon
upotrebe (**). Ako Zelite da izmenite ovo podeSavanje (**), pogledajte uputstvo za upotrebu. Imajte na umu da ¢e ovo
povecati potro3nju energije.
Potros$nja energije opreme

ReZim Snaga (W)

Mirovanje 0.49

Odpd mope 0.49
GARANTI

*Bu cihaz yalnizca ev ortaminda ve ev islerinde kullaniimak Gzere tasarlanmistir; kullanim kilavuzuna aykiri olarak
kullaniimasi halinde marka hi¢bir sorumluluk kabul etmez, Grin garantisi gegersiz duruma gelir.

+Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun: Cihazin kullanim kilavuzuna aykiri
olarak kullaniimasi halinde Rowenta/Tefal/Moulinex hi¢bir sorumluluk kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu cihaz sizin glivenliginiz icin ilgili dizenlemeler ve standartlara uygun olarak tretilmistir (DsUk gerilime iligkin
direktifler, elektromanyetik uyumluluk, gevre...).

+Elektrik kablosu hasar gérmdusse trind kullanmayin. Hasar durumunda olusabilecek tehlikeleri 6nlemek igin
elektrikli stipurgenizin sarma diizeneginin ve elektrik kablosunun yetkili bir servis tarafindan degistirilmesi
gerekir.

*Calisan cihazin basindan ayriimayin.

« Emis bashgini veya emis borusunun ug kismini gézleriniz ve kulaklariniz hizasinda tutmayin.

« Elektrikli stipiirgenizle asla su veya herhangi baska bir sivi dékiilmiis zeminleri, sicak maddeleri, ¢ok ince
taneli maddeleri (algl, ¢imento, Kkiil...), kesici 6zellikli iri atiklari (cam pargalari ...), zehirli (solvent, pas
temizleme urinleri ...), agresif 6zellikli (asit, temizlik tirGinleri ...), yanici ve patlayici (benzin veya alkol
bazli) maddeleri siipiirmeyin.

+Cihazi asla suya batirmayin, tzerine su puskirtmeyin, dis ortamda muhafaza etmeyin.

+ Dustlyse ve gorinir hasarlari veya isleyis bozukluklari varsa cihazi kullanmayin.

+ Cihazi durdurup gug baglantisini kesmeden 6nce dénen parcalara dokunmayin.

+Hygiene + toz torbasinin icindeki tozlari parmaklarinizla gikarmayin. Bu, yaralanma riskine yol acabilir.

* Avrupa diizenlemelerine tabi iilkeler igin (C € isareti) :

*U zavisnosti od modela: to je oprema specifitna za odredene modele ili opciona dodatna oprema.
**U zavisnosti od modela

*Bu cihaz, 8 yasindan buyuk gocuklar tarafindan ve deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler veya bedensel, duyusal ve
zihinsel engelleri olan kisiler tarafindan, sadece cihazin kullanimi ve riskleri konusunda kesin sekilde bilgilendirilmis
ve egitilmislerse kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Uriiniin temizligi ve bakimi, gézetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapiilmamalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yere kaldirin.

*Avrupa diizenlemelerine tabi olmayan diger lilkeler igin :

*Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kisiler (ve ¢ocuklar) tarafindan ya da daha 6nce cihaz
kullanmamis kisiler tarafindan kullaniimak Uzere tasarlanmamistir. Kisinin guvenliginden sorumlu birinin
gobzetimi altinda veya cihazin kullanimina iliskin talimatlar saglandiktan sonra kullanilabilir.

+Saglarinizi, bol giysilerinizi, parmaklarinizi ve diger viicut parcalarini cihazin agikliklarindan ve &zellikle doner
firca* gibi hareketli parcalarindan uzak tutun.

* Temizlik ve bakim islemleri icin ek kitapgiga bakin.

ILK KULLANIMDAN ONCE

Kullanim énerileri

+Suplrgeniz, elektrikli bir alettir: Normal kullanim kosullari altinda kullaniimasi gereklidir.

» Elektrikli stiptrgenizin kullanim geriliminin (voltaj), sebekeniz tarafindan saglanan gerilime uygun olup olmadigini kontrol edin.
+ Cihazin fisini su durumlarda kablosunu ¢ekmeden prizden cikarin:

- kullandiktan hemen sonra,

- her aksesuar degisiminden 6nce,

- her temizlikten, bakim ve filtre degisiminden énce.

Onemli : Elektrik prizi en az 16Alik bir elektrik sigortasina bagh olmalidir. Devre kesici, cihaz calistirildiginda
elektrigi kesiyorsa bunun sebebi, daha yuksek elektriksel giice sahip baska elektrikli cihazlarin ayni anda ayni
elektrik devresine bagli olmasi olabilir. Devre kesicinin devreye girmesini 6nlemek icin aleti ¢alistirmadan énce
dusuk bir basamaga ayarlayip sonradan glicini arttirin.

*Her kullanim dncesinde kablonun tamamen agilmig olmasi gerekmektedir.

+Kabloyu sikistirmayin, kesici ylzeylerle temas etmesinden kaginin.

+ Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, uzatma kablosunun hasarsiz oldugundan ve cihazin glictine uydugundan emin olun.

*Bazi elektrikli stplrgeler, motorun asiri isinmasini dnleyen bir koruma sistemi ile donatiimistir. Bazi durumlarda
(hortumun kanepelere, koltuklara... tutulmasi) koruma tetiklenir ve cihaz alisiimadik ama énemsiz bir gurult cikabilir.

* Filtrelerin yerlerine diizguin bir sekilde yerlesmis olduklarindan emin olun.

»Sadece Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal aksesuarlarini kullanin.

*Bu elektrik suplrgesi icin aksesuar ve filtre tedarikinde guclikle karsilasmaniz halinde Rowenta/Tefal/Moulinex
Musteri Hizmetleri'ni arayin.

« Elektrikli sipurge parcalarini bulasik makinesinde yikamayin.

« Elektrikli siipurgenizin torbasi varsa :

Elektrikli stipUrgeyi, torbasi ve filtre sistemi (filtre kaseti**, filtre*, kdpuk*, mikro filtre*) olmadan ¢alistirmayin.
Yalnizca Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal torbalarini ve filtrelerini kullanin.

«Elektrikli siipurgenizin torbasi yoksa :

Elektrikli stpurgeyi, filtre sistemi (filtre kaseti*, kopuk*, mikro filtre* ve filtre*) olmadan calistirmayin.
Tumuyle kurumamis képuk ve mikro filtreyi cihaza geri takmayin.

Sadece Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal filtrelerini kullanin.

Ekolojik tasarima iliskin talimatlar

Bu elektrikli suplrge genel kullanim icin tasarlanmistir.

Hali Uzerinde ekolojik tasarim performansini kontrol etmek icin, firca icerideyken iki/li¢ pozisyonlu emme

bashigini kullanin (fircaya gére ve éncelikle: B+, B veya =),

Cukurlu ve derz kullanilan zemin tzerinde ekolojik tasarim performansini kontrol etmek igin, [itfen bunu kullanin:

+Softcare + ¢ikintili zeminler igin bashk*** (a), ¢ikarilabilir firasiz.

*Yalnizca Softcare + baslik teslimat dahilindeyse ek aksesuar®* ile donatilmamis (modele
gore verilir) ¢ift / G¢li pozisyonlu vakum bashgimi* fir¢a iceri sirtli durumda kullanin.

(ot / () / (2] ).

Ekolojik tasarim performanslarinin él¢iimii i¢in kullanilan 6l¢iim yéntemleri,
8 Temmuz 2013 tarihli, 666/2013 sayili Diizenleme ile belirtilen yontemlerdir.

Parke, laminat ya da karo tipi hassas diiz zeminlerde sunlardan birini kullanmaniz tavsiye edilir :
+ Catlak ve yariklara sahip diiz zeminler icin emis bashgi* (a+b) sékulebilir fircayla birlikte.

« Cift / Gl pozisyonlu vakum bashgi*, firca disari strili durumda (Hﬂm/%/% *).

*Modellere gore degisiklik gosterir : S6z konusu ekipmanlar belirli modellere ézgudur veya opsiyonel olarak satin alinabilecek
aksesuarlardir

—
FE



TAMIR ISLEMLERI

ONEMLI : Elektrik stiplrgenizin performansi distiigi an, incelemeye baslamadan 6ce Acma/Kapama

pedalina basarak cihazi durdurun.

Onarimlarin, ancak konusunda uzman kisiler tarafindan, orijinal yedek parcalar kullanilarak gerceklestiriimesi gerekmektedir.
Sorunun devam etmesi halinde elektrikli stplrgenizi en yakin yetkili servis merkezine gétirin veya musteri
hizmetlerine bagvurun.

Elektrikli sipurgeniz calistirllamiyorsa :

+Cihazinizin dogru sekilde elektrige bagh olup olmadigini kontrol edin.

Supirme bashgi hareket etmekte zorlaniyorsa :

+ Hortumun mekanik gic ayar digmesini acarak veya elektronik gui¢ ayar diigmesini MIN konumuna getirerek emme guictindi azaltin.

+*Basligin konumunun stpurtlen zemine uygun olup olmadigini kontrol edin:

- halilar ve duvardan duvara halilar igin fir¢a iceride konumu,

- parke ve diiz zeminler igin firca disarida konumu.

Kablo cihaza tam olarak girmiyorsa / Kablo cihaza girerken yavasliyorsa :

+Kabloyu yeniden cikartip kablo sarma pedalina basin.

Elektrikli siipuirgeniz siipiirme sirasinda duruyorsa :

*Termik emniyet sistemi devreye girmis olabilir. Borunun veya esnek borunun tikali olup olmadigini kontrol
edin. Torbanin veya filtrelerin dolu olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli stiptrgeyi tekrar calistirmadan 6nce
30 dakika sogumasini bekleyin.

Torbal elektrikli stipiirgeler

Elektrikli sipuirgenizin emis guicii dusiikse, guriilti veya i1slik ¢ikariyorsa veya ¢ekmiyorsa :

* Bir aksesuar veya esnek boru kismen tikanmis: Aksesuarin veya esnek borunun tikanikhgini giderin.

+Torba dolmus veya ince toz parcalari tarafindan tikanmis: Torbayi yenileyin* veya kumas torbayi bosaltin*.

+Kapak tam kapali degil: Torbanin, torba desteginin ve EPA* filtre kasetinin yerine iyice yerlesmis olup olmadigini
kontrol edin ve kapagi tekrar kapatin.

* Filtreler dolmus, filtre sistemini temizleyin veya yenileyin (EPA* kaseti, yikanabilir EPA filtre kaseti*, mikrofiltre
kaseti*. Ek kilavuza bakiniz).

Torba doluluk géstergesi kirmiziysa :

*Torba dolmus: Torbayi yenileyin veya kumas torbayi bosaltin*.

«Torbayi degistirdikten sonra gosterge kirmizi kaliyorsa: Filtre sistemi dolmus (ek kilavuza bakiniz)

Kapak kapanmiyorsa :

*Torba desteginin ve torbanin mevcut ve yerinde olup olmadigini kontrol edin.

+ EPA* filtre kasetinin veya mikrofiltre* kasetinin mevcut ve/veya iyi isler durumda olup olmadigini kontrol edin.

Torbasiz elektrikli siipiirgeler

Elektrikli stiplirgenizin emis giicii diisiikse, guriiltii veya islik ¢ikariyorsa veya ¢ekmiyorsa :

* Bir aksesuar veya esnek boru kismen tikanmis: Aksesuarin veya esnek borunun tikanikhgimni giderin.
« Filtre sistemi dolmus: EPA* filtre kasetini veya siyah kopUk filtreyi* veya mikrofiltreyi* temizleyin veya yenileyin. Ek kilavuza bakiniz.
*Toz haznesi dolmus: Bosaltin ve yikayin.

*Suplrgenin kapagdi yerlesik degil: Kapagi yeniden iyice kapatin.

+Toz haznesi dogru yerlestirilmemis: Dogru sekilde yerlestirin.

*Hava cikis 1zgarasi yerlesik degil: Hava gikis 1zgarasini yeniden dogru sekilde yerlestirin.

* Mikro filtre* ve filtre képugu* eksik: Iki parcayl da hava cikis izgarasina yeniden yerlestirin.

« EPA filtresi* ve yikanabilir filtre* eksik: Iki parcayi da stipurgenin igine yerlestirin.

Kapak kapanmiyorsa :

« EPA filtresi kasetinin ve ayiricinin dogru sekilde yerlestirilip yerlestiriimedigini kontrol edin.

*Toz kutusunun* toz haznesi bélimunde dogru sekilde yerlestirilmis olup olmadigini kontrol edin.

BU KULLANIM KILAVUZUNU VE GARANTI BELGESINI SAKLAYINIZ

*Modellere gore degisiklik gosterir : S6z konusu ekipmanlar belirli modellere 6zgudur veya opsiyonel olarak satin alinabilecek
aksesuarlardir

CEVRENIN KORUNMASI

Bu sembol, bu Griniin evsel atiklarla birlikte atilmamasi gerektigini gosterir.

@ Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, cevreye ve insan sagligina zarar verebilecek maddeler
icerebilir. Cihazinizi degistirirken, yeniden kullaniimasini, geri donusturilmesini veya baska bir
sekilde geri kazanilmasini saglayarak cevrenin korunmasina katkida bulunun.

2 Islem icin bir toplama noktasina, perakendeciye veya yetkili servis merkezine géturiin. Herhangi bir
sorunuz varsa, lutfen Griin saticinizla iletisime gegin.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

Yururlikteki C € isaretleme yonetmeliklerine uygun olarak, kapali mod, bekleme modu (**) ve sebekeye bagl bekleme
modu (**) eneriji tiketimi hakkindaki bilgiler, cihazinizin www.tefal.com,www.rowenta.com (**) adreslerindeki «teknik
ozellikler» bolimuinde mevcuttur. Enerji tasarrufu igin, kullanimdan sonra otomatik olarak bu modlara gecer (**). Bu
ayari degistirmek isterseniz (**), kullanim kilavuzuna bakin. Bunun enerji tiketimini artiracagini unutmayin.

Ekipmanin guii¢ tuketimi

Mod Gig (W)
Bekleme 0.49
Kapal modu 0.49

YCNOBUSA TAPAHTUWHOIO OBCJTY)KUBAHUSA

* |_|pVI60p npefHasHa4eH UCKNKYNUTeNnbHO AN19 NCMOb30BaHUA B XO035IACTBEHHO-ObITOBbIX LIENsIX; npoussogunTenb
He HecCeT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTH, a rapaHTusa TepseT CBOK CUly B Cllydae NCNo1ib30BaHNA npmﬁopa He no
Ha3Ha4YyeHUto U He B COOTBETCTBUN C MHCTPyKLLVIeI?’I no 3Kkcnnyataunun.

* BHumarenoHo I'IpO‘-WITaIZTe NHCTPYKUWIO Nnepe nepsbiM NCNO/Ib30BaHEM an|6opa 1 COXpaHuTe ee. Vcnonb3oBaHue,
npoTmnBopevallee NHCTPYKUnK, ocBobOXAaeT npoussoaunTens ot KaKoli 6bl TO HY OblfI0 OTBETCTBEHHOCTY.

NMPABUJIA TEXHUKW BE3OMNMACHOCTHN

B Liensx BaLLei 6e30nacHOCTY laHHbI NPUGOP COOTBETCTBYET AENCTBYIOLLIMM HOPMaM 1 CTaHAapTaM (AMpPeKTVBa
0 HI3KOBOJIbTHOM 060PYA0BaHMNI; ANPEKTVBA 06 31eKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTH; HOPMAaTUBHbIE AOKYMEHTbI
10 3aLLMTE OKpYXKatoLLel cpenpl).

+ [leTsim 3anpeLuaeTcs urpatb ¢ npréopom.

[leTn He [OMKHbI 3aHUMATbLCSA YNCTKOM U TEXHUYECKUM 06CNyXMBaHNeM nprbopa 6e3 HabnoaeHNs B3pOCbIX.
XpaHwuTe Nprbop 1 NPOBOA, OT HEro B MeCTax, HeOCTYMHbIX ANs AeTei.

* He nonb3yiiTecb NpubopoM, ec/in y Hero nospexzeH LWHyp. Bo nsbexaHne onacHOCTM 3aMeHa LHypa BMecTe C
MeXaHU3MOM JJIs1 er0 CMaTbIBaHUS JOMKHA OCYLLECTBASTLCA OAHUM U3 YNOMHOMOYEHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPOB.

* He ocTtaBnaiite pabotatowuii npnbop 6e3 npucmoTpa.

* He aepyknTe YMCTSILLYIO HAca[Ky WM KOHEYHOCTb TPYBKM paboTatoLLero nbliecoca B6M3N yLuei Unu rnas.

*He ncnonb3yiiTe nNbiiecoc AN Y60pK1n MOKpbIX NMOBEPXHOCTEN, Aisi c6opa BOAbl MW XXUAKOCTEl no6oro
NPOUCXOXAEHUS, TOPAYMX BELLLECTB, O4eHb MENIKUX YacTuL, (LITYKaTypKK, LLeMEeHTa, Nemnia u np.), KpynHbIX
OCTPbIX OCKOJKOB (CTEKNa), BpeAHbIX (pacTBopuTeneli 1 np.), arpecCUBHbIX (KUCNOT, YACTALLUUX CPEACTB U
np.), BOCM/IaMEHSIOLLUXCA U B3PbIBOONACHbIX BELLLECTB (COAEPXKALLMX Foployee Unm cnupr).

*Hu B koeM cnyyae He norpyxanTte npubop B Bofy, CeauTe 3a TeM, YTo6bl Ha Hero He nonaganu 6pbisru, He
ocTaB/isifiTe NPMBOP Ha OTKPLITOM BO3yXe.

* Henb3s ncnonb3oBaTb NprGop, €Cnvi OH yras Ha MoJ, NOBPeXAeH UNv HencnpasHo paboTaer.

* He TporaiiTe BpaLLaloLLecsi KOMMOHEHTbI NPU6opa, ecn oH paboTaeT Unv NOAKMOYEH K CETH.

*He ynansiiite nbinb, CKOMMBLLYIOCS B MeLLKe Hygiene+, nanbLamu: 3T0 MOXET NPUBECTY K TpaBMe.

* [N CTPaH, Ha KOTOpble PacnpoCTPaHSIOTC HOPMaTUBHO-NpaBoBble akTbl EC (Mapkuposka C €) :

*MprbopoM MOryT Mosib30BaTbCs AeTU OT 8 fleT, NMua C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMY, CEHCOPHbIMM
UM YMCTBEHHbBIMI BO3MOXHOCTSIMU, @ TaKXe NNLA C He[OCTaTOYHbIM OMbITOM W 3HaHWSMM, MOMY4nB
npefBapuUTesbHble MHCTPYKLMM OTHOCKTENIbHO 6€30MacHOro NCMosb30BaHNS NPUGoPa U BO3MOXHbBIX PUCKOB.

* [N Apyrux cTpaH, Ha KOTOpble He PACcMPOCTPaHSAIOTCS HOPMaTUBHO-NPaBoBble aKTbl EC :

+ Mprbop He NpefHasHayeH ANt UCMOMb30BAHMS NNLAMU (B TOM Ymncsie AeTbMU) C OrpaHNYeHHbIMU Gr3nYHecKnmu,
CEHCOPHBIMU WA YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSIMY, @ TakKe fiMLiammn 6e3 [OCTaTOYHOrO OMbITa U 3HAHWIA. 3T Ntoan
MOTYT MoMb30BaTbCst NPUGOPOM TONBKO Mof, HabloAEHEM MNNLL, OTBEYaoLLMX 3a UX 6e30MacHOCTb, Unn nocne
MOyHeHNs! OT HIX NPeABapUTESNbHbIX MHCTPYKLIMIA MO ero SKCriyaTaLmu.

**Modele bagl olarak

—
®E




Cnepute 3a TeM, YTObbI IETU HE UTPaK C 311EKTPONPUGOPOM.

+ [lepxuTe BOMOCHI, CBOGOAHYIO TKaHb, MasblLibl I APYrve YacTu Tena nopanblle OT OTBEPCTUN U MOABUXKHbIX
KOMMOHEHTOB YCTPOMCTBA, B HaCTHOCTU BpaLLaOLLLENCs LLETKM.

* VIHCTPYKLMM MO YNCTKE 1 06CyXKMBaHMIO Npubopa AaHbl B AOMONHNATENIbHOM PYKOBOACTBE.

PEKOMEHAOALUWW NEPEA NEPBbIM NCMNOJIb3OBAHVEM

PekomeHaauLMn No UCNONb30BaHUIO

+ [laHHbI MbINECoC SIBNSIETCS 3MEKTPUYECKNM YCTPOMCTBOM: MOMb3ysicb 1M, cobnioparite HOpManbHble YCNOBUS
3KCnTyaTaLuu.

*Y6eaunTech, YTo pabouee HampshKeHVe Nbifecoca COOTBETCTBYET HAMPSXKEHMNIO B BaLLIe S1eKTPOCeTU.

+ OTK/II0YaNTe NpMBOp 13 CeTU, BLIHUMAS BUIIKY U3 PO3ETKY, He TAHWTE 3a LIHYP :

- Cpasy Mnocsie UCMob30BaHMs,

- nepef, KaXKoii 3aMeHo1 akceccyapos,

- nepep, KaXkAoi YMCTKOM, NpoLeaypor yxoaa unun sameHoi ¢punbrpa.

Ba)KHO : 3/1eKTpUYeCcKUn WHYp JoSKeH ObiTb 3aluLLeH npefoxpaHnTenem He MeHee 16A. Ecnv B npouecce
BK/IlOYeHUs nprbopa cpabaTbiBaeT aBapuiiHbIA BbIK/OYaTeNb, 3TO MOXET ObiTb BbI3BAHO OAHOBPEMEHHbIM
NOAKMIOYEHMEM K OLHOWN U TON XKe dNeKTPUYecKol Lenu Apyrux aneKTponpnbopos npucoeanHeHHON BbICOKOW
MOLLHOCTY. YTO6bI n36exaTb cpabaTbiBaHNA aBapUINHOMO BbIK/OYaTeNs, Nepes, BKIoYeHeM npubopa Bbl MOXeTe
YCTAHOBUTb €ro Ha HNU3KYH MOLLHOCTb, Noc/ie 4ero MOLWHOCTb MOXXHO MOBbICUTb.

+ Mepep KaxabIM NCMOMb30BaHNEM MOMHOCTbIO pa3MaTbiBaiTe CETEBOM LLHYP.

+Cnepute 3a TeM, 4TOGbI OH He 6bin 3aLLleMIIEH U He Monajan Ha pexyLuue Kpasi.

+Ecnu Bbl Monb3yeTechb 3NeKTPUYECKMM yANUHMTeNeM, ciefyeT y6eanTbCsi, YTO OH HaXO4UTCS B XOpoLueMm
COCTOSIHMM 1 COOTBETCTBYeT NapamMeTpamM HamnpshkeHWs BaLlero nbinecoca.

* HekoTopble MNblnecochl OCHaLLeHbl 3aLLTHO CUCTEMOIA, MpefoTBpaLLatoLLell neperpes Asuratens. B HeKoTopbix
cnyyasix (Mpy NCNofb30BaHMUM M30THYTOrO0 HaKOHEeUHVKa [ANs O4YUCTKM Kpecen, CMAeHW 1 T.4.) BKIoYaeTcs
npefoxpaHuTesibHasi cMcTeMa, U NpUbop MOXET N3[aBaTb HE3HAUUTENbHbIN HEODObIYHbIV LLYM.

+Y6enutechb B Hannymm Bcex GunbTPOB.

* Vicnonb3yiiTe nckNoYnTeNbHO akceccyapbl prpmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ B cnyyae TpyaHocTelt ¢ npruobpeTeHem akceccyapoB U GUILTPOB AJist AaHHOIO Mblnecoca, 06paTuTech B LeHTP
obcnyxnsaHus notpebutenein pupmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

*He Moi1Te KOMMOHEHTbI Mblaecoca B NOCYA0OMOEYHON MaLLIMHE.

* Ecnu B Bawem nbiiiecoce UCnosib3yeTcs MeLoK :

Hwvkoraa He nonb3yiiTech Nbinecocom 6e3 MeLlka 1 6e3 GunbTPaLMOHHON CUCTEMbI (KaCCeTHbIN GUnbTP*, GunbTp
13 NOPONIOHa*, MUKPODUNBTP).

Mcnonb3yinTe NCKMNIOUUTENBHO MeLLKn 1 dunbTpbl dupmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Ecnu B BaweM nbinecoce He NCMOMb3yeTCA MELUOoK :

He ncnonb3yiite nbinecoc 6e3 cuctembl GULTPaLIUM (KaCCeTHbIN GUILTP*, GUILTP U3 NOPONOHa*, MUKPODUNLTP* N GUALTP™).
Hwukorpa He ycTaHaBnuBaiiTe B Nblnecoc GuabTP U3 MOPONOHa U MUKPODUILTP, ECIN OHW HE MOSTHOCTBIO BbICOX/N.
Mcnonb3ynte nckniountenbHo unbtpbl prpmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

YKasaHUsi OTHOCUTENbHO 3KoAMn3aliHa

3TOT NbINecoc npeaHasHayeH Ans 06LLEero NCnonb30BaHus.

YT06bI NPOBEPUTL NMPOV3BOANTENBHOCTL 3KOAM3AHA Ha KOBPaX, NOMb3yNTeCh ABYX-/TPEXNO3NLIOHHON BCacCbIBatoLLIEl

HacafiKowi CO BTSHYTOW LLEETKOM (B 3aBUCMOCTI OT MOAENN 1 B CIIeAYIoLLEM MOMNOXEHNN: Fe NN el )

[1nsi NpoBepKM NPON3BOAUTENBHOCTY SKOAV3alHA HA HAMOMbHBIX MOKPBITUSIX CO CThIKAMM 1 LLENSIMU NONb3YATeCh:

+ Hacagkoit Softcare + ons rnagkyx NonoB C LUENAMU** (a) 63 CbeMHO LLETKN.

+ ToNbKO NpK OTCYTCTBUM HacaaKw Softcare + B KOMMNEKTE NONb3yNTeCh ABYX- UM TPEXMO3ULMOHHON
BCaCbIBalOLLie HaCafKON™ CO BTAHYTO LLETKON 6e3 OMONHUTENbHbBIX HACAAOK™ (B 3aBUCMOCTU
OT MOfENM). (B NONOXKEHNM wlbeem / [EH / [T=E) *)-

MeTtoabl M3MepeHus NpoM3BOAUTENbHOCTN 3KOAM3aliHa onucaHbl B PernameHTte
666/2013 ot 8 mions 2013 r.

[ns nennkaTtHbIX AKX NONoB, TaKMX KakK MapKeT, TaMUHAT UAW NANTKA, PEKOMeHAYeTCs NCMOoMb30BaTh:
*Hacanky Aas AefIMKaTHbIX MOBEPXHOCTEN* C BbIABXHbBIM PSAOM LLETUHbI (a+b).

* BYX-/TPEXNO3ULIMOHHYIO HAaCa[Ky* C BbITSHYTON LLLETKON (B MOIOXEHNM rten / 07 / [0 *).

*B 3aBMCMOCTI OT MOAEN: CieLlndnyeckoe 060pyaoBaHIe Ansi NprGOPOB HEKOTOPbIX MOAENeN UK aKceccyapsl, KoTopble
MOXHO NpK1o6pecTt JONONHUTENBHO.

YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEN

BAXHO B : cnyyae Kakux-nmbo HapyLleHUin B paboTe mbliecoca, Npexae Yem oCcMoTpeTb npubop,

BbIK/TIOYMTE €ro, HaXxaB Ha neganb BKA. / BbIK/.

Jio60oi peMOHT AOKEH NPON3BOANTLCSA UCKITIOUNTENBHO CReLmanucTaMm C UCMonb30BaHNEM 3anacHbIX YacTei
npovssoguTens.

Ecnu npobnema ocTaeTcs, AocTaBbTe Ball Nbinecoc B 6nmKailnii ynonHOMOYEHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP UV e
obpaTnTech B LeHTp 06CnyxmBaHUs notpebutenei.

Mbinecoc He pa6oTaeT :

*Y6eaunTech, YTO NPUGOP NPaBUIIbHO MOAK/IOYEH K CETU MUTAHUS.

3aTpyAHEHO nepeMeLLeHne BcacbiBaloLeil HacaaKm :

+ OTKpOIiTe MeXaHUYeCKN PerynsTop MOLLHOCTU Ha pyyKe MblIecoca UM YMeHbLUVTE MOLLHOCTb, YCTaHOBWB
3NeKTPOHHBIN PEryNATOP MOLLHOCTM B nonoxeHne MIN.

*MpoBepbTe, YTO MONIOXKEHNME LLieTKa ybpaHa / LeTKa BbiMyLeHa BCAacbIBAKOLLEA HAacaaKyN COOTBETCTBYET TUMy
OuMLLEAEMOVi MOBEPXHOCTM:

- NS YVCTKM KOBPOB U KOBPOBbIX MOKPbITWI MCMOSb3YiATe LLIETKY BCACbIBAKOLLIEN HACAAKM B MOMOXEHUM LLIETKa y6paHa,

- ANS YACTKM MapKeTa 1 [afKoro rosia NCrosb3yiTe LLETKy BCacbBatoLLIel HACaAKy B MOSIOXKEHUM LLETKA BbiMyLLEHa.

Ecnu WHyp NUTaHus He y61paeTcs MOIHOCTBIO :

* LLHyp nuTaHus y6rpaeTcs ¢ TPyAOM: CHOBA BbIHbTE LLHYP 1 HAXMWTE Ha Nefalib CMaTblBaHUS.

Ecnu nbinecoc oTKNo4aeTcs BO Bpems pa6oTbl :

+ CpaboTana cucTeMa 3alLmTbl OT Neperpesa. Y6eanTech, YTo TpybKa 1 rMBKUI LUNAHT He 3aKyrnopeHbl. [poBepbTe, He
NepenosHeH N MeLLIOK 1 GUbTpbI. JaiiTe nprbopy ocTbITb B TeYeHvie 30 MUHYT, MPex/e YeM BKITOUMUTb MblIECOC CHOBA.

Mbinecoc ¢ MmewkKom

Ecnu nbinecoc xy>xe BCcacbiBaeT, LUYMUT, CBUCTUT UK He paboTaerT :

+ AKceccyap Unv rmbKui LWAAHT YacTUYHO 3abWTbl: NPOYNCTUTE aKceccyap AN rMOKNIA LUNaHr.

* MeLUOK NOMHbIV MM 3aMONHEeH MeSTKOW Mblblo: 3aMeHNTe MeLLIOK™ UM OMOPOXHMTE MaTepyaThblil MeLLoK™ .

+ KpbILLKa Nioxo 3akpbiTa: MpoBepbTe YCTaHOBKY MeLLIKa, Aep)aTens 415 MeLlKa 1 KacceTHoro ¢unbtpa EPA* n
3aKpOWTe KPbILLIKY.

+OUNbTPbLI NEpenosnHeHbl, OYNCTUTE UM 3aMeHUTe GUNbTPALMOHHYI0 CUCTeMy (KacceTHbln ¢unbTp EPA%,
MOIOLLMIACA KacceTHbIN GunbTp EPA*, KacceTHbln MUKpOdUALTP*. CMOTPETb JOMONHUTENbHYIO MHCTPYKLMIO.

Ecnun nHAMKaTOp 3anofiHeHNS MeLLKa KPacHoro LBeTa :

* MeLUoK nepenoJsiHeH: 3aMeHUTe MEeLLOK WM ONMOPOXHUTE MaTepyaTblii MEeLLOK®.

«ECiv nocne 3ameHbl MeLlKa UHAMKATOP MO-MpeXHeMy KpacHbli: GpunbTpauroHHas cucteMa nepenonHeHa
(cMOTpeTb AOMOMHUTENbHYIO MHCTPYKLIMIO).

Ecnun KpblllKa He 3aKpbiBaeTcs :

*Y[0CTOBEpbTECh B HANNYMM AepxaTens Ang MeLlKa, MeLLKa Uan B NPaBUbHOCTY ero yCTaHOBKMU.

+[poBepbTe, YyCTAaHOBEH N KacCeTHbI GpunbTp EPA* nnm KacceTHbIN MUKPOPUAbTP* n/unn ybeamtecs, 4To OHW
npaBWIbHO YCTaHOBMEHbI.

Mbinecoc 6e3 mewwka

Ecnu nbinecoc xy><e BcacbiBaeT, LUYMUT, CBUCTUT WU He paboTaerT :

* AKceccyap Unn rmbKui WWAAHT YaCTUYHO 3abWTbl: NPOYNCTUTE aKceccyap UM rMOKNIA LUNaHr.

+ dUnbTPaUMOHHas cucTeMa nepenosiHeHa: NoYnCTUTe UK 3aMeHnTe KacCeTHbln punbTp EPA** nnan yepHbin
$UNbTP 13 NOPoNoHa* A MUKPoPUNLTP*. CMOTPETb AOMONHNUTENbHYIO UHCTPYKLIMIO.

* MbINecbOPHUK NepenosiHeH: onycToLLNTE 1 BbIMOWTE ero.

* HenpaBunbHO YCTaHOBMEHA KPbILLKa Mblaecoca: 3aKpoTe KPbILLKY NPaBUibHO.

+ KoHTelHep ans c6opa nbinu Nnoxo yCTaHOBMEH: YCTaHOBUTE ero NpasBusibHO.

* HenpaBuibHO yCTaHOBMEHa peLleTKa BbiMyCKa BO34yXa: yCTaHOBUTE peLLeTKy BbiMyCKa BO3ayxa NpaBuiibHO.

* He ycTaHOBNEeH MUKPOGUALTP* 1 GUNLTP U3 MOPOSIOHA*: 3aMeHNTe X B peLleTKe BbiMycka Bo3yXa.

* He ycTtaHoBneH ¢punbTp EPA* 1 motowmiicst GunbTp*: ycTaHOBUTE X B NblNecoc.

Ecnu KpbllliKa He 3aKpbiBaeTcs :

*YbeauTech, YTO KacceTHbIN ¢punbTp EPA 1 pasgennTens NpaBuibHO YCTaHOBMEHbI.

*Y6enuTech, YTO MNbl1eCOOPHUK * MPaBUSIbHO YCTAaHOBNEH B OTAeNeHUe Ans NbinecbopHmKa.

COXPAHWTE JAHHYIO MHCTPYKLMIO MO SKCMYATALMN W TAPAHTUIHBIA TATTOH

*B 3aBMCMOCTI OT MOAEN: CrieLindnyeckoe 060pyaoBaHie Ans NprbOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN UK aKceccyapsl, KoTopble
MOXHO Npro6pecTt AONONHUTENBHO.




SALLNTUM OKPYXXAIOLLLYIO CPEAV!

3awmTa oOKpy>KatoLLen cpeabl - Halla rnaBHas 3a6oTa!

® [aHHbili nprbop COREPXUT LieHHbIe MaTepyaibl, KOTOPbIE MOXHO NepepaboTaTb MICMONb30BaTh MOBTOPHO.
< Cpaiite npu6op B MECTHBIN LIEHTP yTUAM3aLMM OTXOA0B.

B cooTBeTCTBUM C perfiameHToM, kacatoLummcs Mapkmposki C € EU/2023/826, nHdopmaLms o notpebneHum
L SHEPrvN B PEXUME OXXUAAHUS (**), BbIKITIOYEHHOM PeXXuMe (**) 1 ceTeBOM pexkMe 0XXmaaHus (**) foctynHa Ha
www.rowenta.com unu www.tefal.com.
3T1a UHGOPMaLMS COAEPXKUT AaHHbIe O NoTpebneHnn SHeprum BaLMM NprubopomMm, KOraa OH NOAKIYEH K MCTOYHUKY
NUTaHNs!, HO He UCMOb3yeTcsl.

MoTpebnsiemas MOLLHOCTL 060pyAOBaHNS

Pexxum MowHocTb (BT)

Pexxum oxxnpaxus 0.49

BbIKNIOYEHHbIN peXxnm 0.49

FAPAHTIA

+Llen npucTpiit po3pobaeHo BUKMIOYHO ANSi BUKOPWUCTaHHSA B MPUMILLEHHI Ta y AOMALLUHIX yMOBaX; y BUMNaAKY
HernpaBUSIbHOrO BUKOPVCTaHHS, LLIO CynepeynTb AaHill iHCTPYKLIi, BUPOBHWK He Hece OAHOI BiAnoBiAanbHOCTI
i rapaHTito 6yae aHynboBaHo.

+Mepep NepLUMM 3aCTOCYBaHHAM NPUIaay YBaXKHO NPoYNTaiiTe IHCTPYKLIO 3 eKCnulyaTallii : BAKOPUCTaHHS, sike
He BiNOBiAa€e NpM3HaYeHH!o, 3BiNIbHSE KOMNaHito Rowenta/Tefal/Moulinex Bif, 6yab-sKoi BianosiAanbHOCTI.

MOPAON 3 TEXHIKW BE3IMEKA

3aans Bawloi 6e3neku Lei NpUCTpiit BiANoBiAaE YMHHUM CTaHAapTaM Ta HOPMaTUBHUM akKTaMm.

*He KopucTyiiTecb NpunagoM y pasi NOWKOMKEHHS LIHypa. 3a4ns Bawoi 6e3neku, 3amMiHa 3MOTyBasIbHOro
MPWUCTPOIO Ta LLIHYPa MUI0Ccoca MOBVHHA 3AiICHIOBATUCH TifIbKN B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

+3a60POHSAETLCS 3aNMLLIATUN YBIMKHEHWIA NPUCTPI 6e3 Harnsay.

*+3a60POHSETLCSA MIAHOCUTH KiHeLb TPYOKM Ta BCMOKTYBaJIbHI YaCTUHM NI0COCa A0 OYelt Ta ByX.

*He BUKOPUCTOBYIiTEe NNN0OCOC AN NOBEPXOHb, 3SMOYEHUX BOAOIO YN 6yAb-IKOIO iHLLOI PiANHOI0, rapayYmnx
peyvoBMH, HAATOHKO NoApi6bHeHMX MaTepianis (rinc, LEMeHT, NONin, TOW0), BENUKUX FOCTPUX YNaMKiB
(ckno), WKiaNMBMX (PO3YMHHUKIB, AeKanywYnUx 3acobiB...), arpecCUBHUX (KUCNOTU, OYULLYBaNbHiI
3aco6u...), ropoymnx Ta BUbyxoHe6e3neyHux (Ha oCHoBi 6eH31HYy a60 CNUpPTY) pe4oBUH.

*3a60pPOHSETLCS 3aHyploBaTW NPUCTPIV y BOAy Ta BUMBATW Ha HbOMO PiAMHY, a Takox 36epiraTy Muiococ nosa
NPUMILLLEHHAM.

*He BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIN, AKLLO AOro BMyCKanu i HasiBHi BUAUMI O3HAKM MOLUKOMAKEHHS abo SKLLO BW
NOMITUAN PO3NaAN Y MOro GYHKLIOHYBaHHI.

*He TopKaiiTecs pyxoMmux YacTuH, KONV NpWIaj He 3yMUHEHO I He BiAKI0YEHO Bif, enekTpoMepexi.

*He BupansaiTe nun i3 miwka Hygiene + nanbusmu, o6 YHUKHYTU PU3NKY TPaBMyBaHHS.

« [lnA KpaiH, Ha AKi NOLINPIOITLCSA HOPMATUBHO-NPaBoBi akTn EC (MapkyBaHHs C€):

* Llein npunap MoxKe BUKOPWCTOBYBATUCS AiTbMY BiKOM Bif, 8 POKiB, a Takox ocobamu 3 HeloCTaTHIM JOCBIAOM
i 3HaHHAMU ab0 ObMeXeHUMU (i3SUYHUMU, CEHCOPHUMU YU PO3YMOBUMU MOXINBOCTAMU, SIKLLO BOHM
MPOIHCTPYKTOBAHI L0J0 6e3neyYHOro BUKOPUCTaHHSA Mpunafy Ta YCBiJOMIIOTL MOTEHLiNHY Hebesneky,
MoB'A3aHy 3 10ro BUKOPWUCTaHHSAM. [1iTi He MOBUHHI rpaTUCS 3 NPUNaAoM.

OuUNLLEHHS Ta TeXHiYHe 06CYroByBaHHS MpUNagy MOXYyTb 34iMCHIOBATU AiTW, ane BUKIOYHO Mif HArNsa0M
popocnux. 36epiraiite Npunag, i Moro LWHyp y MicLi, HeAOCTYNMHOMY ANS AiTei.

* Ing iHWKX KpaiH, Ha SIKi He NOLNPIITLCA HOPMaTUBHO-NPaBoOBi akTu €C :

+ [laHuit npunag He NpuUsHayeHuii 419 BUKOPUCTaHHS NtoAbMU (B TOMY YUCAi AiTbMI) 3 06MexeHnMU GisnuHumy,
CEHCOPHMMM | PO3YMOBUMY MOX/IMBOCTSIMU, @ TaKOX 0COb6amu, SIKi He MatoTb JOCTaTHLOrO AOCBiAY i HEOOXiAHMUX
3HaHb. HaBefeHi Bulle 0cO6M MOXYTb KOPWCTYBaTUCS UMM MPUNagoM Tifbku nig Harnsgom, abo nicns
OTPVIMaHHS nonepeaHix iHCTPYKLI 3 10ro BUKOPUCTaHHS Bif, 0Ci6, BiANoBifanbHMX 3a ixHio 6e3neky.

He po3ssonsiite gitam rpatncs 3 npunagom.

**B 3aBNCKMOCTMN OT MOAENN

+ CTexTe 3a TWM, W06 B OTBOPU I pyXxoMi AeTani npunamy (30kpema B LUiTKY, L0 06epTaETbCcA*) He NoTpanuio
BOJIOCCS, BiflbHi YaCTMHW 0AArY, NanbLi Ta iHLWI YacTUHK Tina.
+ [leTanbHille NPo OYMLLIEHHS | TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS Npunagy MoXHa AisHaTUCS B A0AATKOBIN HpoLuypi.

MEPEA NMNEPWMM BUKOPUCTAHHAM

I'Iopa.qm 3 BUKOPUCTAHHSA

*MMnococ € eneKTpPUYHUM NpunagoM: HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATM Oro Npw BiANOBIAHMX YMOBaX ekcrnnyaTadii.
*NepekoHanTecs, WO Hanpyra NMaococa BiANOBiAa€E Hanpysi BalLLOi efekTpomMepexi.

* BUMUMKaiiTe NUNOCOC i3 Mepexi :

- ofipasy nicns BUKOPUCTaHHS,

- epeq, KOXHOI0 3aMiHOI0 aKcecyapis,

- Nepef KOXXHUM OYMLLIEHHAM, 3[iliCHEHHAIM NpoLeayp 3 fornsay Ta 3amiHoto ¢inbTpa.

Buiimatoum BUIIKY 3 PO3eTKM, He TATHITb 3a LLHYP.

BaXxnmBeo : LiTencenbHa poseTka Mae OyTu 3axuileHa NnaBKNM 3anobbKHUKOM 3 CUIIO CTPYM He MeHLe 16 A.
SIKLLO Mif, Yac YBIMKHEHHS npuniagy CnpaLboBYyE aBapiiHU BUMMKaY, L@ MOXe NOSICHIOBAaTUCh OJHOYaCHM
NiAKNI0YEHHSAM [0 Ti€l )X CaMoi eNeKTPUYHOI MepeXi iHLINX efleKTpornpunaais BUCOKOI NPUEQHAHOI NOTY>KHOCTI.
LLlo6 yHMKHYTW CripaLiloBaHHS aBapiiHOro BUMUKaya, nepes yBiIMKHEHHSIM Npuiady By MOXeTe HanaluTyBaTu
NOr0 Ha HW3bKY NOTY)XKHICTb, MiCAS YOO NOTY)XKHICTb MOXKHa MiABULLUTY.

* [epen, KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM HeObXiAHO NOBHICTIO PO3MOTYBATH LLHYP XWUBIEHHS.

+ CnipkyiTe 3a TUM, Wo6 LUHYP Hifge He 3acTpsiras, i He MPOTAryliTe NOro Yepes rocTpi Kpai.

* SKLLLO BM BMKOPUCTOBYETE MOAOBXYBaY, NepeKkoHaiiTecs, Lo BiH NnepebyBae B XOPOLLOMY CTaHi Ta NigxoanTb A0
NOTY>KHOCTI BaLLOro nuaococa.

+ [lesiki nunococn obnagHaHoO CUCTEMOIO 3aXMUCTY, iKka 3anobirae neperpisaHHO MoTopa. Y Aeakux BunagKax
(BUKOPUCTaHHA HacadKu AN YMLLEHHS Kpicen, CUAiIHb TOLLO) CrpaLboBYE CUCTEMa 3axUCTy. MNpu LbOMY MoXe
NlyHaTn He3BNYHWI 3BYK, ane 6e3 nofanbLUnX Hacniakis.

* MNepekoHaiiTecs, Wo BCi $pinbTpy 6yNno NpasuibHO BCTAHOBEHO.

* BUKopuCTOBYWiTe TiNbKM opuriHanbHi akcecyapu pipmn Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Y BUNaAKy BUHVKHEHHSA TPYAHOLIB i3 NpuabaHHAM akcecyapis i inbTpis A0 LbOro NMaococa, 3BepHiTbcsa A0
cnyx6u niaTpumkm cnoxumeadis Rowenta/Tefal/Moulinex.

* He MuiiTe getani nunococa B NOCYA0OMUWHIA MaLLWHI.

* KLU0 Ball NWUI0COC MA€E NUN036iPHUK-MILLIOK :

He BukopucToByiiTe nunococ 6e3 milka Ta ¢inbTpaLiinHoi cuctemu (inbTpa-kaceTn*, GpinbTpa*, NOPONOHOBOro
dinbTpa*, MikpodinbTpa*).

KopucTyitTtech Milkamu Ta GpinbTpamu Tinbku Toprosoi Mapku Rowenta/Tefal/Moulinex.

* KLLL0 Ball NMI0COC HEe Ma€ NMNo36ipHMKa-MillKa :

He BuKopuctoByiiTe nunococ 6e3 cuctemu ¢inbTpauii (GpinbTpa-kaceTn*, noponoHosoro ¢inbTpa*, MikpodineTpa* Ta
dinbTpa*).

He BcTaHOBNIONTE B MUIOCOC NOPONIOHOBUIA GiNbTP | MIKPOPINbTP, AKLLO BOHN HEAOCTATHLO CyXi.
BukopucToByiiTe Tinbku $inbTpy Ta akcecyapu Toprosoi Mmapku Rowenta/Tefal/Moulinex.

YKasiBKM LLI0JI0 eKOpeXxxumy

Llei nnnococ npr3HayYeHo A5 3arafbHOro BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 nepeBipnTy, IK NpUNag, NPaLLoe B €KOPEXUMI Ha KUTUMI, BUKOPUCTOBYITE Hacaaky (Ha ABi-Tpy no3uii) is

BTAMHYTOMO LLLITKOO (Y 3aM1eXHOCTI Bif, TUMY LLiTKM abo TNy npnbmnpaHHs: . 360 el *),

LLlo6 nepeBipnTK, SIK NpUNag, NPaLLoEe B eKOPEXUMI Ha TBEPAi Niano3i 3i cTkamu abo Ha TeKCTYPHIl nignosi,

BUKOPWCTOBYMTE:

* Hacapgkoto Softcare + ona rnagkoi nignoru 3 winuHamu* (a) 6e3 3HiMHOI LLiTKK.

+ TinbKK 3a BiACYTHOCTI Hacaakw Softcare + B KOMMNNEKTi KOPUCTYTeCs ABO- abO TPMMNO3MLiHOK
BCMOKTYBAJIbHOIO FOMIBKOKO* 3 BTAMHYTOMO LLLTKOK 6€3 foAaTKOBUX HacaAoK™ (3anexHo
Bifl MOZEN). (el / [ / (TSE)

MeToau, Lo BMKOPUCTOBYIOTbCSI 1Sl BUMipIOBaHHA PO604MX XapaKTepUCTUK
npunapy B eKopeXxumi, onucaHi B NMono>keHHi 666/2013 i 8 nunHsa 2013 poky.

[na penikaTHoi rnagKoi nignory, Takoi ik MapKeT, NamiHaTt abo NANTKa, peKOMeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBAaTH:
*[nagKy HacagKy Ans nignoruv 3 WinuHaMmm® 3 BUCYBHUM pSAOM LLEeTUHYM (a+b).
+ [1B0-/TPUNO3ULIHOI BCMOKTYBaNbHOIO FOMiBKOK* 3 BUTATHYTOW LiTKOW (rrtem / 5 /IR *).

*B 3aBUCMMOCT OT MOAENU: CreLudryeckoe 060pyaoBaHMe As NPYGOPOB HEKOTOPbIX MOAENe UK akceccyapel, KOTopble
MOXHO MPUO6PeCTV AOMONHUTENBHO.

®®




PEMOHT

BAXKJIMBO! AKL0 BM MOMITUAK, LLO NUAOCOC MOYaB ripLue npauoBaT, BUMKHITb Oro, HAaTUCHYBLUW Ha

KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, MepLL HiXX NPOBOANTYN ByAb-siKnii ornsg,.

PeMOHT Ma€e NpoBOAMTUCS TiNIbKKN CrieuianicTaMun 3 BUKOPUCTaHHSAM OPUTiHANbHMX 3aNacHUX YacTUH.
SIKWO npobnema He 3HUKAE, 3BePHITbCS A0 HANBAMKYOro aBTOPN30BAHOrO CEPBICHOMO LEeHTPY abo Ao LeHTpy
06CnyroByBaHHS CMOXMBAYiB.

AKLWLO BaLL MUSIOCOC HE BMUKAETHCS :

+ MNepekoHaiiTecs, WO npunag NpasubHO Nif'€AHAHO [0 eneKTpomepexi.

AKLWO HacagKy BaXKKO nepecysaTi :

* 3MeHLUTe MOTYXXHICTb, BIAKPMBLLN MeXaHi4YHWUI perynsaTop-noB3yHOK Ha py4Li abo BCTaHOBUBLUW MexXaHiYHUI
perynaTop NoTy>KHOCTi B nonoxeHHs MIN.

*NepekoHanTecs, WO NONOXEHHS HacafKM BiANOBIAAE TUMY NOBEPXHI :

- ONS KUAVMIB | KUTMMOBYX NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYINTE HaCcafiKy B MOMOXXEHHI 3 BTATHYTOMO LLITKOM,

- ANs napKeTy Ta rNajKux NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYWTE HacaAKy B MOSIOXEHHI 3 BUTATHYTOIO LLITKOIO.

SAKLLO LWHYP NOBHICTIO HE 3MOTYETHLCA :

+Mig Yac 3MOTyBaHHSA pyX LUHYPa YNOBINbHIOETbCA: BUTAMHITb LLHYP | HATUCHITb Ha KHOMKY 3MOTYBaHHS LLHYypa.

SIKLLO0 NMN0COC BUMMKAETLCA Nifj YaC BUKOPUCTAHHSA :

+CnpautoBana cMcteMa 3axmcTy Bif, neperpisaHHA. MNepekoHaritecs, WO TPy6Ka i LWNaHr He 3abununcs, a MilloK i
dinbTpK He 3anoBHeHO. [laiiTe NMNococy oXonoHyT 30 XBUANH, NepLU HiXX 3HOBY BMUKATV Oro.

Munococ i3 Milwkom

AKLL0 NMNOCOC NoYaB ripLle BTAryBaTn 6pyA, BUAAE CTOPOHHI 3BYKM YN CBUCT a60 He BTATYE Nun B3araniv:

+ Akcecyap abo LunaHr YacTKOBO 3a6J10KOBaHi : MPOYMCTbTE akcecyap abo LnaHr.

* MiLLOK NOBHWIA a60 HaNoOBHeHWI APIOHUM NNNOM: 3aMiHITb MiLLOK* 860 CMOPOXHITb TKAHUHHWI MiLLOK*.

* KpULLIKY 3aKpUTO : MepeKoHanTech, WO BCTAHOBNEHO TPMMaY ANs MilliKa, MILLOK i KaceTHUI ¢inbTp EPA* Ta
3aKpUNTE KPULLIKY.

+ DiNbTPM 3aN0OBHEHO, 04NCTbTe abo 3MiHITb cucTemy GinbTPIB (kaceTHU GinbTp EPA*, kaceTHMin ¢inbTp EPA, Wwo
MUETLCA*, KaCeTHUIA MiKpOPINbTP*. ANBITLCA AOAATKOBI IHCTPYKLUI).

SIKLLO IHAMKATOP HAaNOBHEHHSA MilLiKa CBITUTLCA YEPBOHUM :

* MiLLIOK 3aMOBHEHO: 3aMiHiTb MiLLOK 860 CMOPOXHITb TKAHUHHWI MiLLOK*.

*AKWO Nicna 3MiHU MillKa iHAMKATOP 3anMLIAETbCS YEePBOHUM : cucTeMa GinbTpaLii 3anoBHeHa (AMBITbCA
[00AaTKOBI IHCTPYKLT)

Kpuluka He 3aKpuBa€ETbCs :

+ [epeKoHaiiTecb y HaABHOCTi TPMaya AN Millka, Millka abo y NpaBUNbHOCTI iX yCTaHOBNEHHS.

*lepeBipTe HasiBHICTb KaceTHoro ¢inbTpa EPA* abo kaceTHoro MikpodinbTpa* i/abo iXHbOro NpaBuIbHOroO
BCTAHOB/EHHS.

Munococ 6e3 miwka

SIKLLI0 MMNOCOC NoYaB riplle BTAryBaTy 6pya, BUAAE CTOPOHHI 3BYKU YK CBUCT ab60 He BTATYE N B3arani:

* Akcecyap a60 LnaHr YacTKOBO 3a6J10KOBaHI: NPOUNCTbTE akcecyap abo LnaHr.

» Cuctema ¢inbTpaLii 3anoBHeHa: ouncTbTe abo 3amiHiTb kaceTHUI GinbTp EPA*, YopHUI NOponoHoBMi GinbTp*
ab60 MikpodinbTp*. ANBITbCS 4OAATKOBI IHCTPYKLIT.

*MnN036ipHMK 3aMOBHEHO: CMOPOXHITb | MOMUIATE oro.

* HenpaBnibHO BCTAHOBIEHO KPUILLIKY MUIOCOCA: 3aKPUIATE KPULLIKY MPaBUIbHO.

* HenpaBuibHO BCTaHOBIEHO NI036iPHUK: YCTAHOBITL 1Or0 NPaBUIILHO.

* HenpaBuibHO BCTaHOBIEHO PeLUiTKy 15 BUXOAY MOBITPSA: YCTaHOBITh PeLUiTKy An5 BUXO/y NMOBITPS NPaBUIIbHO.

* MikpoinbTp* i noponoHoBuUN GinbTP™* BiACYTHI: yCTaHOBITb iX y PeLUiTKy AN BUXOAy NOBITPS.

* EPA-dinbTp* i pinbTp, WO MUETLCS* BIACYTHI: YCTaHOBITb iX y Muiococ.

Kpuiuka He 3aKpUBaEeTbCs :

+ MepeKoHamnTech, Lo KaceTHWI EPA-GinbTp* i cenapaTtop* npaBuibHO BCTaHOBNEHO.

*NepekoHanTecs, Wo Nuno36ipHMK* NpaBUIbHO BCTAHOBIEHO Y BiAAINEHHI AN Nno36ipHUKa*.

NMPOCKMO 3BEPITATU LIKO IHCTPYKL|IO TA TAPAHTINHIY TANIOH

*B 3aBUCYMOCTN OT MOAENU: CreLuduyeckoe 060pyaoBaHNe ANs NPUGOPOB HEKOTOPbIX MOAENeN UK akceccyapel, KOTopble

@ MOXXHO I'IpVIO6p8CTVI AONONHNUTENbHO.

3AXUCT AOBKINNA

3axucT goBKinna — noHap, sce!
® Baww npunag MiCTUTb UiHHI MaTepianu, ki NpuaaTHi 4ns BTOPUHHOI NepepobKu.
2 3anuwre iloro y MicLeBoMy NyHKTi 360py BiAXOAiB.

BiAnoBigHo A0 HOPMATUBHMUX aKTIB LLLOAO MapKyBaHHsa C€ EU/2023/826 iHdopMmallisi LLLOAO pexxumy odikyBaHHS (**),
CNOXMBAHHS eHeprii B peXXnMi BUMKHEHHS (**) | MepexeBOMy o4ikyBaHHI (**) gocTynHO Ha www.rowenta.com abo
www.tefal.com.

Lis iHdopMaLlis Hapae CnoXXmMBaHHSA eHeprii BaLLMM NPUIafoM, KON BiH NIAKIOYEHWNIA [0 [Kepena XUBNeHHS, ane
He BUKOPUCTOBYETLCS. LLI06 3MEHLLNTY CNOXMBaHHS eHeprii BallvMM NpunafoM, BiH aBTOMaTUYHO Nepeiiae B pexxmm
OYiKyBaHHSA NiCNs 3aKiHYeHHSA 3apsaaKu.

EHepFOCI‘IO)KI/IBaHHﬂ obnagHaHHA

Pexxum MoTy>XXHicTb (BT)
PexxuM ouvikyBaHHsA 0.49
BUMKHEHUI pexnm 0.49

**3aM1eXHO Bifl MOJen.
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EFTYHZH

*H tapoloa cuokeur| TPoOop{ZeTal ATTOKAELOTLKA YLA OLKLAKA XPAOoN. Z€ TEPITITWON KN EYKEKPLUEVNG 1) CUMBATHAG
He TG 08nyieg xpriong, n etatpeia Sev pépel kapia euBUVN Kat n eyyuNoN AKUPWVETAL.

+ ALaBAoTte TPOOEKTIKA TLG 08NylEC XPrioNG TIPLV XPNOLUOTIOLAOETE TN CUCKELN 0ag yla Tipwtn ¢opd: xprnon mou
Sev ouppopdwvetal pe TG odnyieg anarldooet tn Rowenta/Tefal/Moulinex amo kabe eubuvn.

OAHTIEZ AZ®DANEIAZ

Ma tnv aodpdleld oag, n mapovod CUCKEUR CUPHOPGWVETAL PE OAA TA UTIAPXOVTA TIPATUTIA KAL KAVOVLOHOUG.

* Mn XpnOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN), EQV TO KOAWSLO PEVHATOG ElVAL KATEOTPAUHEVO. Tla TNV amtoduyr) KWELVWY,
TO KOAWSLO PEVHATOG KAl O PNYXAVIOHOG TIEPLEALENG KAAWSI{OU TNG NAEKTPLKAG 0ag OKoUTIag TIPETEL va
avtikabiotavtat ané e§oUcLOSOTNHEVO KEVTPO ETILOKEUNG.

+MoTé pnv adrvete og Aettoupyia TNV NAEKTPLKN okoUTIag Xwpig va tnv entifAedn oag.

* Mnv tomoBeteite TtV amdAngn Tou CWAvVA KOVTA 0Ta pAtia f ta aptid oag.

*MnV XPNOLUOTIOLEITE TNV NAEKTPLK GAG OKOUTIA OE UYPEG ETILPAVELEG, OE VEPO ) GE OTIOLOVSTIOTE LYPO,
0€ KAUTEG eTILPAVELEG O UTIEPAELEG OUGieg (AOBETTN, TOLPEVTO, OTAXTEG K.ATL.), G€ MeydAa atxpnpd
Opavopata (yvaAld), oe emikivduva mpoidvta (SLAAUTLKEG, AELAaVTLKEG oUOiEg, K.ATL), SLaBpwTikd
Tipoidvta (0§€a, KaBapLoTIKA TtpoidvTa K.ATL), EOPAEKTA KAl EKPNKTLKA Ttpoidvta (pHe Baon to AGsL i to
OLVOTIVELHA).

+oté pn Bubilete TN OUOKEUN OTO VEPO, NV XUVETE VEPO TIAVW OTN CUOKEUR Kal pnv T GUAdooeTe o€ e§wtepLkolg
XWPOUG,

*Mn XPNOLUOTIOLE(TE TN CUOKEUN, €AV €XEL TIECEL KATW KAl UTIAPXEL epdavng dnuia, ) €dv Sev pmopel va
AELTOUPYOEL KAVOVLKAL.

* Mnv ayyiete ta mepLlotpedOpeva HEPN XWPIG va ATIEVEPYOTIOLOETE KAL VA ATIOOUVSECETE TN OUOKEUN).

*Mnv adatpeite Tn oKOVN TIOU TIEPLEXETAL OTN 0akoUAA Hygiene+ pe ta SAXTuAd oag, kabwg uttdpxet kivbuvog
TPAUHATLOHOU.

* L0 XWPEG TIOU UTIOKELVTAL GTOUG Kavovlapoug EE (oripaven C€):

*H tapoloa ouoKeur pUmopel va xpnotporotnBel amd matdld avw Twv 8 £Twv Kal amno dtopa Xwplig ponyolpevn
YVWon N euTeLpia Pe 1 HE HELWHEVEG OWHATLKEG, ALoONTNPLAKEG ) VONTLKEG LKAVOTNTEG, EhOoOV €xouv AABeL
TIPONYOUHEVWG EKTIALSEUTEL Kal eTLBAETOVTAL yla TNV acdalr) TG XpAoN Kat Ywwpilouv Toug OXETIKOUG
KWEUVOUG. Ta TtatsLd Sev TIPETEL va XPNOLOTIOLOUV T CUCKEUN WG TtatXvist.

+Ta tawdia Sev Ba mpémet va kabapidouv A va TipoBaivouv oTn ouVTAPNON TNG CUOKEUNG, TIapd Hovo UTId TNV
emiPAedn utteLBUVOU EVIAALKOU ATOHOU. DUNACOETE TN CUOKEUN KAl TO KAAWSLO TNG HaKpLd atto Ttatdid.

+ TLa AOLTTEG XWPEG TTOU SEV UTIOKELVTAL GTOUG KAVOVLOoUG Ttng EE:

* H ouokeur| Sgv poopiletal yla xprion and dtopd (CUUTIEPIAAUBAVOHEVWY TWV TIALSLWV) HE MELWHEVEG CWHATLKES,
aLodNTNPLAKEG I VONTIKEG LKAVOTNTEG f amtd ATopA TIoU OTEPOUVTAL TNG KATAANNANG yVWong r) EPTELplag, EKTOG
€dv Bplokovtal uTtd emtiPAedn 1 av €xouv TiPonyouHEVwE AABEL KATANNAEG 08nyleg OXETIKA P TN XPAON TNG
OUOKEUNG artd Atopo uTteUBLVO yLla tnv acdaAeLld Toug.

Ta masLa pémet va Bpiokovtat utd emiBAePn TpoKeLEVOU va Slachaltlotel 6Tl Sev Ba XPnOLUOTIOL oLV Th
OUOKEUN WG Ttatyvist.

+ AlatnproTe Ta HaAALd, Tov XaAapo pouxLopo, Ta SAXTUAG, KAt AANA €PN TOU CWHATOG HAKpLd ard ta avolypata
TNG CUOKEUNG Kal Ta KWoUHEVa HEPN, Kal Kuplwg armod tnv meplotpedpopevn Bovptoa.

* ZYETIKA [E TOV KABAPLOUO KaL TN CLVTIPNON, TIAPAKAAEIOBE Va avaTpEEETe 0TO CUUTIANPWHATIKO GUANESLO.

MPIN AMO THN MPQTH XPH:H
ZupBoulég Xpiiong

*H okoUTa oag €lvat NAEKTPLKI) GUOKEUN): TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLE(TAL 0TO TIAAIOLO TWV KAVOVLKWY CUVONKWY
xpnone.

* BeBatwBeite OTL N NAEKTPLKA TACN TIOU avaypadeTal TTAVwW oTnV NAEKTPLKA 0ag oKoUTIA aVTLOTOLXEL 0TNV TAon
TNG NAEKTPLKNG oag eykatdotaong.

* ATtoouvEeTe T ouokeun amd tnv Tpida, xwpig va TpaBdte to KAAWSLO :

- QuéowE HETA TN XPAoN,

- TPV amo kabe alhayr egaptnudtwy,

- TLpLV amod KAabe kabaplopd, cuvtipnon f alhayn ¢iltpou.

ZNMAVTLKO : N NAEKTPLKA TIpida TIpETEL va TTpooTateVeTal PHe aodAAela TOUAAyLoTov 16A. EAv To peNé aodpaleiag
evepyotolnBel katd tn B€on NG ouokeurg o€ Aettoupyia, autd pmopel va opeiletal 0To yeyovog OTL ANNEG
NAEKTPLKEG CUOKEUEG ALENHEVNG LoXVOG elvat eTtiong ouvSeSepEveC 0TO (EL0 NAEKTPLKO KUKAWWA. H evepyoTtolnon



Tou peNé pmopel va amotparel, eqv puBUIOETE TN CUOKELR OTN XAUNAN oYV TIPLV TNV EVEPYOTIOLAOETE Kal 0Tn
ouvéyela tn pubuioete o peyallitepn LoyU.

+Tpv amo kAbe xprion, To KAAWSLO TIPETEL va EETUALYTEL EVTEAWG,.

* MnV TO OTPLUWYVETE KAL PNV TO TIEEPVATE TIAVW ATIO alypnpd akpa.

+EdQv yxpnolpotoleite kahwdlo eméktaong, PePalwbdeite ot Ppioketal o dplotn katdotaon kat Ot glvat
KATAAANAO yLa tnv LoV TNG NAEKTPLKAG oag okoUTIag.

* OPLOPEVEG NAEKTPLKEG OKOUTIEG SLABETOLV TIPOCTACIA TIOU ATIOTPETIEL TNV UTIEPBEPHAVOT TOU HOTEP. Z€ KATIOLEG
TIEPUTTWOELG (XPRoN TNG Aapng o€ TIOAUBpOVEG, Kabiopata,...) EVEPYOTIOLE(TAL O UNYAVLIOPOG TTpoaTaaciag Kat n
OUOKEUN UTTOPEL va eKTTEPEL aouviBLoTo AXO Xwpig Kiveuvo.

» BeBalwbeite o6tL ta dpiAtpa eival owotd otn B€on Toug.

*XpnotporoLeite pévo auBevtikd avtalaktikd Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Te miepimtwon Tou Sev katadpépete va TpopnBeuteite eEaptipata kat ¢iAtpa yLa autr) tnv NAEKTPLKN oKouTa,
ETILKOWVWVIAOTE HE TNV UTINPETiA KATavVaAwWTWy tng Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Mnv TIAEVETE Ta E§APTAATA TNG NAEKTPLKAG OKOUTIAG OTO TIAUVTFAPLO TILATWV.

¢ EQAV N NAEKTPLKI 0aG GKOUTIA E{val PLa CUGKEUN HE GAKOUAa :

Mnv BETeTe TNV NAEKTPLKN oKoUTIa O€ Attoupyia Ywpig oakoUAa Kat xwpig ovotnua ¢idtpou (kaceta GiAtpou*,
diktpo*, appwdeg Ppiktpo*, pikpodiAtpo*).

XpnotpotoLeite pévo auBevtikég oakoUAeG kat iktpa Rowenta/Tefal/Moulinex.

¢ EQAv N nAEKTPLKI oag oKoUTa Eival pLa GUGKEUN XwpPig cakoUAa :

Mnv B€tete TNV NAEKTPLKRA okoUTIa o€ Asttoupyia Xwpig clotnua ¢itpou (kacéta dpiktpou*, appwdeg dpiktpo*,
HLkpodiATpO* Kal PiATpo*).

Mnv entavatorobeteite To adppwdeq GIATPo Kat To PkpodIATPo 0T CUOKEUN €AV SV €XOUV OTEYVWOEL EVTEAWG,.
Xpnotpototeite pévo avBevtikd dpiktpa Rowenta/Tefal/Moulinex.

Ev8ei§eLg OXETLKA PE TOV OLKOAOYLKO GXESLAGHO

MPOKELTAL YLa NAEKTPLKI) OKOUTIA YEVIKAG XPNONG.

MpokeLlpévou va emainBeVoeTE TNV amdd00n TOU OLKOAOYLKOU OXeSLAoHOU 0€ XaALd, XPNOLUOTIOL|OTE TNV

kedahn okouTIag SLTARAG/ TPLTTANG B€ong, He tn BolpToa YupLopEVN TIPOG Ta Héoa (avaAoya e TO HOVTENO Kal

KOTA TIPOTEPAUOTNTA: (T2E 4y, (B 1) el *).

MpOKeLHEVOU Va eTTAANBEVOETE TNV ATIOS00NG TOU OLKOAOYLKOU OXESLAOHOU 0€ OKANpA Sameda pe appolg Kat

€00XEG, TIAPAKANE(OBE va XPNOLUOTIOL | OETE:

+ To akpodualo Softcare + yla palakd Sameda pe e00XEG* (a) Xwpig TNV amooTiwpevn Bouptoa.

* Mdvo oe Tepirtwon Tou Sev mepthapBdvetal to akpoduoto Softcare +, apakaheiobe va
XPNOLUOTIOLOETE TNV KEPAA| okoUTIag SUTAAG! / TPUTANG BEoNng*, pe T Bolptoa Tipog ta péoa,
Xwp(G ToV €EO0TAMOUO TwV TIPATBETWVY £§apTNUATWV* (0 OTIol0¢ TTaPEXETAL AVAAOYQ LE TO HOVTENO).

(et / (151 / (Z2E) ),

*

OL péBoSoL PHETPNONG TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL YLa TN HETPNON TNG ATIO50G1G OLKOAOYLKOU
oxedLacpou eivat autég Tou opidovrat aTnv Kavovigpou 665/2013 tng 8 Iouhiou 2013.

Ma evaiobnta, Aela 8dmeda, OTMwWCG TO TAPKE, TA TAAOTIKA &dmeda ) ta TAakdkia, TapakaleioBe va
XPNOLUOTIOLACETE €va amd Ta TapaKATW:

+To akpodUoLo yla pahakd Sameda pe e0oXEC* He TN BoupToa TIPoG Ta péod (a+b).

+Tnv kepahr okouTag SLTAAG / TPLTTIAAG B€ong*, pe tn BovpTtoa Tpog ta 5w (M/%/% *).

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

ZHMANTIKO : MOALG N NAEKTPLKI 0ag okoUTIa ap)ioeL va AeLToupyEl AlyOTEPO KAAA KAL TIPLV ATIO OTIOLOSHTIOTE

€\EYXO, ATIEVEPYOTIOLIOTE TNV TIATWVTAG TO TIEVTAA EVEpyOTIOinanG/amevepyoToinong.

OL ETILOKEVEG TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO ATO ELSIKOUG HE AUBEVTLKA QVTANNAKTLKA.
Edv éva mpdBANpa eTLpéVeL, TINyalveTe TNV NAEKTPLKA 0ag okoUTIa 0To TANCLEéotepo E§ouatodotnuévo Kévipo
ETILOKEUNG 1] ETILKOLVWVAOTE pe TNV YTinpeoia E§umnpétnong Mehatwv.

EAv n nAeKTpLKN cag okoUTta Sgv evepyoTroLeitat :

*Avahoya pE TO HOVTENO: Ta eV AOyw HEPN Elval XAPAKTNPLOTIKA OPLOHEVWV HOVTEAWV 1 €60pTAATA TTIOU Htopolv va

ayopaotolV XwpLoTd.

« EAéyETe €AV n oUOKeUN €lval owotd ouvdeSepévn otnv Tipida.

EdGv to akpo¢pUoLo petakiveitat pe Suokolia :

* MELWOTE TNV LoXV avolyovtag Tov HNXaviko puBLoTr TNG LoXVog TG AAPNG 1 HETAKLVWVTAG TOV NAEKTPOVIKO
pubuLoTh TNG LoyLog otn B¢on MIN.

* BeBalwbeite 6tL n B€on Tou akpoduaoiou eival n KatdAnAn yLa to dmnedo Tou kabapilete:

- yLa Ta YaALd KAl TG LOKETEG, VA XPNOLUOTIOLE(TE TO aKpodUOLO ETIAEYOVTAG TNV ECWTEPLKT B€on BoupToag,

- yla Ta TTapke kat ta Asla Samneda, va xpnoLpotoLelte to akpoduoto pe Tn folptod TIPog Ta £Ew.

EQv to KaAwsLo 8ev TUNiocosTal evteAwg :

* H mieptENEn tou kahwdiou emiBpadvvetal katd tnv £lo0odo tou: EavaBydite To KAAWSLO KAl TIATHOTE TO TIEVTAA
TiepLEAENG Tou Kahwdiou.

EAv n NAEKTPLKI) OKOUTIO 00G ATIEVEPYOTIOLELTAL EVW AELTOUPYEL :

+’'ExeL AettoupyroeL ) Bepuikn acpdleta. ENEyEte edv 0 owAAvag Kat o EVKATITOG owAfvag Sev €xouv ppaget. 'H
€dv n oakoUAa Kat ta ¢iAtpa €xouv yepioel. Aprote va KpuwaoeL yLa 30 AeTTTA, TIPLV BECETE €K VEOU TNV NAEKTPLKN
okouTia o€ Aettoupyia.

HAEKTPLKEG GKOUTIEG PE CAKOUAQ

Edv n nAektpLki) oag okoUTia 8ev avappodd Kat T6co KaAd, kavel 86pupo, odupilet i} Sev amoppoda :

+’'Eva e§dptnua N o eUKapTTog owAnvag sivat ev pépet dpaypévos: anoppdEte To e§APTNHA (| TOV EVKAUTITO
owAnva.

*H oakoUAa glvat yepdtn | KOPEGHEVN UE AETTTA OKOVN: AVTLKATAOTIOTE T 0aKoUAa* | adeldote Tnv upaopudtivn
OOaKOUAQ®.

* To KAAUPHA Sev €xel KAE(OEL OWOTA: ENEYETE TIWG £XEL TOTIOBETNOEL N oakoUAa, n BAon TNG ocakoUAAG Kat n KAoETA
diAtpou EPA* kal EavakAe(OTE TO KAAUA.

*Ta ¢iAtpa €xouv yepioel, kabapiote ) ald&te to cvotnua Gpiltpou (kaoéta EPA*, TAevopevn kaogta ¢iAtpou
EPA*, kaoéta pkpodiAtpou*. AvatpéEte 0T CUUTIANPWHATLKE ONpeEiwon).

Edv n évéelgn yepatng cakoUAag eivat KOKKLvn :

*H oakoUAa €ivatl yepdtn: avtlkataoTtnoTe T oakoUAa f aSeldote Ty UGACHAETIVN GaKoUAa*.

*Eav adpol aldagete tn oakoUAQ, n €vEel§n Tapapével KOKKLVN: To ovotnua GIATpapiopatog elvat KopeopEvo
(avatpéfte 0T CUUTIANPWHATLKA onpEiwaon)

Edv to KAAuppa 8ev KAeivel :

*EAéyEte dv uTtdpyel n Baon oakoVAag, n oakoVAA Kal £av £xouv TomoBetnBel owoTtd.

*ENéyEte €dv umtdpyel n kaogta Gpiktpou EPA* /) n kaoéta pikpodiAtpou* A/kat v €xouv TottoBetnOel cwotad.

HAEKTPLKEG GKOUTIEG XWPIG GaKoUAa

EdGv n nAekTpLKN oag okouTia 8v avappodd kat téco Kahd, kavel 06pupo, apupile | Sev amoppoda :

+’Eva e§dptnua n o eUKauTTog owAnvag eivat ev pépet dpaypévos: amoppdite to §APTNHUA ) TOV EVKAUTITO
owAnva.

*To oUotnua ¢p\tpapiopatoq elvat kopeopévo: kaBaploTe 1) avTlkataotnote TNy Kaocéta ¢iAtpou EPA* i to
Havpo adppwdeg GIATPO™ 1 TO HLKPOPIATPO*. AvaTpEETE OTN CUUTIANPWHATLKA onuelwon.

*To oxelo okdvNg elval yepdto: adeldote To Kal TIAUVETE To.

* To KANUPPA TNG NAEKTPLKAG okoUTIag Sev elval Kahd tomoBetnpévo: EavakAelote KaAd To KAAUPHA.

*To Soxelo okdvng Sev elval kahd TtottoBetnpévo: EavaBaite To owotd.

* To MAéypa e§650u aépa Sev elvat Kahd ToToBeTnpEVO: TOTIOBETAOTE Eavd owoTd To TIAEypa 660U agpa.

*To LkpodiATpo* kal to adppwdeg Ppiktpo* Aeitouv: Baite ta §avd oto TAEypa e§68ou agpa.

*To piktpo EPA* kat To TTAevopevo GpiATtpo* Aeittouv: BAATE Ta §avd 0TnV NAEKTPLKI) OKOUTIA.

Edv to KAAuppa 8ev KAeiveL :

* BeBalwbeite 6tL n kaogta piktpou EPA kat to ocvoTnpa SlaywpLlopol £xouv tomoBetnBel cwotd.

* BeBalwBeite otL n Brjkn okovng* elval kaAd tomoBeTnpévn oto StapépLlopa okévng.

*Avahoya pE TO HOVTENO: Ta eV ASyw HEPN €ival XAPAKTNPLOTIKA OPLOHEVWV HOVTEAWV N €0pTAATA TTOU HTtopolv va
QayopaoTouV YwpLoTd.




MAPAKAAOYME ®YAAZTE AYTEZ TIX OAHTIEZ XPHZIHX KAGQX KAI TO AEATIO EIMTYHXHX THZ ZYXKEYHX

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AUTO TO GUMPBOANO UTTOSELKVUEL OTL AUTO TO TIPOIGV SEV TIPETIEL VA ATIOPPITITETAL PE TA OLKLAKA amoppippata.
® Ta andBAnta NAeKTPLkoL Kal NAEKTPOVIKOU €EOTIMOMOU EVEEXETAL VA TIEPLEXOUV OUGIEC TIOU
propoUv va BAaPouv To TEpIBANOV Kal TNV avBpwTivn uyela. Katd tnv avtikataotaon tng
OUOKEUNG 0ag, CUMPBAANAETE OTNV TPOoTACia TOU TEPLBAAAOVTOG ETLTPEMOVTAG TNG va
emavaypnotporolnBel, va avakukAwBel i va avaktnBel pe dGA\o tpdTo.
H O MapaSwoTe TNV ot onuelo GUMNOYAG, KATAoTNUA ALAVLKAG TTWANGNC A €E0UCLOSOTNHEVO KEVTPO
o€pPLg yLa emegepyaoia. EQ €xeTe OTIOLEOSTIOTE EPWTIOELG, ETIKOWWVIAOTE PE TOV TIWANTH TOU
TpoldvTo g oag,.

SOpdwva Pe Toug LoxVovTeg KavoviopoUg onpavong C€ mAnpodopleq oXETIKA PeE TNV KATAVANWON EVEPYELAG OE
Aeltoupyia amevepyottoinong, avapovrg (**) kat SIKTUWPEVNG avapovrg (**) eivat SLaBETLEG TNV EVOTNTA «TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKA» TNG CUOKEUNG 0ag OTLG LoTooeAiSeg www.tefal.com,www.rowenta.com (**). Na egotkovopnon
eVEPYELAG, HeTaBalvel aUTOPATA OE AUTEG TLG AELTOUPYIEG HETA T XpAon (**). Edv B€AETe va TPOTIOTIOLAOETE AUTAV TN
pUBHLON (**), avaTpegTe aTOo eYXELPISLO XPHONG. ZNHELWOTE OTL auTd Ba au§AoEL TNV KATAVAAWOT EVEPYELAG.

KatavaAwaon NAEKTPLKIG EVEPYELAG aTtd ToV €EOTIALOUO

Nettoupyia Iox0g (W)
Avapovr 0.49
Aettoupyia eKTog 0.49
Aettoupyiag

**Avdhoya HE TO HOVTENO

GARANTI

+ Dette apparat er kun til hjemmebrug. Misbrug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne,
fritager maerket for ethvert ansvar og ugyldigger garantien.

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem, inden du bruger apparatet forste gang: Rowenta/Tefal/Moulinex
patager sig intet ansvar i tilfaelde af brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Af hensyn til din sikkerhed overholder dette apparat alle eksisterende standarder og bestemmelser.

* Benyt ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget. For at undga fare skal ledningen og oprulningen til
stevsugeren udskiftes af et autoriseret servicecenter.

« Efterlad aldrig stevsugeren teendt uden opsyn.

+ Du ma ikke placere mundstykket eller enden af slangen i naerheden af gjnene eller grerne.

* Stovsug ikke vade overflader, vand eller nogen form for vaesker, varme stoffer, superglatte materialer
(gips, cement, aske osv.), store, skarpe genstande (f.eks. glas), farlige produkter (oplesningsmidler,
slibemidler osv.), aggressive produkter (syrer, rengoringsmidler, osv.), braendbare og eksplosive
produkter (olie- eller alkoholbaserede).

+ Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand. Spild ikke vand pa apparatet, og opbevar det ikke udendeors.

* Brug ikke apparatet, hvis det er blevet tabt, og der er synlige skader pa det, eller hvis det ikke fungerer normailt.

* Ror ikke ved de roterende dele uden at stoppe og frakoble apparatet.

* Fjern ikke stev inde i Hygiene+ posen med fingrene, da der er risiko for personskade.

« For lande, der er underlagt EU-regler (C€ maerkning) :

+ Dette apparat kan bruges af bern pa 8 ar og derover og af personer uden forudgéende viden eller erfaring eller
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de er blevet traenet i og overvages i brugen af det pa
sikker vis og er opmaerksomme pa de risici, der er forbundet med brugen. Lad ikke barn lege med apparatet.
Bern ma ikke rengere eller udfere vedligeholdelse pa apparatet, medmindre de er under opsyn af en ansvarlig
voksen. Hold apparatet og ledningen uden for berns raekkevidde.

¢ For andre lande, der ikke er underlagt EU-regler :

+ Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder bgrn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede, eller af personer uden forudgaende kendskab eller erfaring, medmindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgdende instruktioner om brugen af dette apparat af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

* Hold har, lgst tgj, fingre og andre kropsdele vaek fra apparatets abninger og bevaegelige dele, isaer den roterende
berste.

* For rengering og vedligeholdelse henvises til den medfelgende brochure.

FOR FORSTE IBRUGTAGNING
Anbefalet brug

+ Din stgvsuger er et elektrisk apparat: Den skal bruges under normale driftsforhold.
+ Kontrollér, at spaendingen for stavsugeren svarer til spaendingen i dit hjem.

* Frakobl apparatet ved at traekke stikket ud uden at traekke i ledningen:

- umiddelbart efter hver brug

- for hvert skift af tilbehar

- for hver rengering eller vedligeholdelse og fer udskiftning af filteret.

Vigtigt: Stikkontakten skal veere beskyttet af en sikring med en nominel stremstyrke pa mindst 16 A. Hvis
afbryderen udlgses, mens apparatet er i drift, kan det skyldes, at andre apparater, der bruger meget strem, er
tilsluttet det samme elektriske kredslgb samtidig. Dette kan undgas ved at indstille apparatet til en lav effekt, for
det teendes, og derefter justeres til en hgjere effekt.

* Rul ledningen helt ud fer hver brug.

» Den ma ikke sidde fast, og den ma ikke gnide mod skarpe kanter.

* Hvis du bruger en forleengerledning, skal du kontrollere, at den fungerer korrekt, og at den passer til
stevsugerens effekt.

* Nogle stgvsugere er udstyret med en sikkerhedsanordning, som forhindrer motoren i at overophede. I visse
tilfeelde (nar den bruges pa stole, sofaer osv.) kan sikkerhedsanordningen blive udlgst, og apparatet kan afgive
en usadvanlig lyd, der ikke er alvorlig.

+ Kontrollér, at alle filtre er pa plads.

* Brug kun originalt tilbeher fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Hvis du har problemer med at finde tilbeher eller filtre til denne stevsuger, skal du kontakte kundeservice hos
Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Vask ikke stevsugerdele i opvaskemaskine.




¢ Hvis din stevsuger har en pose :

Brug ikke stevsugeren uden pose eller uden et filtreringssystem (filterkassette¥, filter*, skum*, mikrofilter).
Brug kun originalt tilbeher og originale filtre fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

¢ Hvis din stevsuger ikke har en pose :

Brug ikke stevsugeren uden filtreringssystemet monteret (filterkassette*, skum#*, mikrofilter* og filter*).
Laeg ikke skum og mikrofilter i apparatet, medmindre de er helt torre.

Brug kun originalt tilbeher fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

Instruktioner vedrerende ecodesign

Dette er en allround stevsuger.

Hvis du vil kontrollere preestationen i forbindelse med krav til miljgvenligt design pa teepper, skal du
bruge stevsugerhovedet med to/tre positioner og bersten trukket ind (efter bersten og som en prioritet:

()44, [ cller e ),

Hvis du vil kontrollere praestationen i forbindelse med krav til miljgvenligt design pa harde gulve med

sammenfgjninger og riller, skal du bruge:

« SoftCare+ mundstykket til glatte gulve med riller* (a) uden den aftagelige berste.

*Kun hvis der ikke medfelger et SoftCare+ mundstykke, skal du bruge
stevsugerhovedet med to/tre positioner* med bersten trukket tilbage, ikke

udstyret med det ekstra tilbehgr* (afhaenger af modellen). (*). (== / &3/ *),

De malemetoder, der anvendes til maling af produkternes praestation i forbindelse
med krav til miljevenligt design, er beskrevet i forordning 666/2013 af 8. juli 2013.

Til sarte, glatte gulve, f.eks. parketgulve, laminerede gulve eller fliser, anbefales det at bruge enten:
» Mundstykket til glatte gulve med riller* med bgrsten trukket ind (a+b).

+ Stavsugerhovedet med to/tre positioner* med barsten ude (b / L5 / [ *).

REPARATIONSSERVICE

VIGTIGT: Hvis du bemaerker, at stevsugeren ikke fungerer sa godt, skal du slukke den med TAND/SLUK-pedalen,

fer du udferer nogen form for kontrol.

Reparationer ma kun udferes af specialister, der bruger originale reservedele.
Hvis problemet fortsaetter, skal du tage stevsugeren med til det naermeste autoriserede servicecenter eller kontakte
kundeservice.

Hvis stevsugeren ikke fungerer :

« Kontrollér, at apparatet er korrekt tilsluttet.

Hvis sugeanordningen er vanskelig at flytte :

* Reducer effekten ved at abne den mekaniske effektstyring bag pa stevsugeren eller ved at flytte den elektroniske
effektstyringskontakt mod MIN-positionen.

+ Serg for, at mundstykkets position svarer til det gulv, der stgvsuges:

- til gulvtaepper skal du bruge mundstykket med barsten trukket tilbage

- til parketgulve og glatte gulve skal mundstykket vaere ude.

Hvis ledningen ikke kan rulles helt op :

+ Ledningen er langsom til at rulle op: Traek ledningen ud igen, og tryk pa pedalen til ledningsoprul.

Hvis stevsugeren stopper under brug :

+ Sikkerhedsmekanismen blev udlgst. Kontrollér reret og slangen for blokering. Kontrollér, om posen og filtrene
er fuld/maettet. Lad stevsugeren kgle af i 30 minutter, inden den taendes igen.

Stevsugere med pose

Hvis stevsugerens sugefunktion ikke fungerer korrekt eller laver en flojtelyd :

+ Der er en delvis blokering i et stykke tilbeher eller i slangen: Fjern blokeringen af tilbeheret eller slangen.

+ Posen er fuld eller maettet med fint stev: Udskift posen*, eller tem stofposen*.

+ Laget er ikke lukket ordentligt: Kontrollér placeringen af posen, stevposeholderen og EPA-filterkassetten, og luk laget.

* Filtrene er maettede: Renger eller udskift filtreringssystemets EPA-kassette*, den vaskbare EPA-filterkassette*,
mikrofilterkassetten*. Se den medfalgende brugsanvisning.

Hvis advarselslampen for udskiftning af pose lyser rodt :

*Modelafhangigt: Disse dele er specifikke for visse modeller eller er tilbeher, der kan kebes separat.

* Posen er fuld/maettet: Udskift posen, eller tam stofposen®.

+ Hvis advarselslampen forbliver rgd, efter at posen er blevet udskiftet: Filtreringssystemet er maettet (se den
medfglgende brugsanvisning)

Hvis laget ikke kan lukkes:

+ Kontrollér, om der er en pose og en stgvposeholder isat, og serg for, at de sidder korrekt.

* Serg for, at EPA-filterkassetten* eller mikrofilterkassetten* sidder korrekt.

Stevsuger uden pose

Stevsugerens sugefunktion fungerer ikke korrekt eller laver en flgjtelyd :

+ Der er en delvis blokering i et stykke tilbehgr eller i slangen: Fjern blokeringen af tilbehgret eller slangen.

* Filtreringssystemet er maettet: Renger eller udskift EPA*-filterkassetten eller det sorte skumfilter* eller
mikrofilteret*. Se den medfglgende brugsanvisning.

+ Stevkammeret er fuldt: Tem og vask det.

* Stevsugerens lag sidder ikke korrekt: Luk laget korrekt.

» Stevopsamleren er ikke korrekt monteret: Monter den korrekt.

+ Udblaesningsgitteret er ikke korrekt monteret: Monter det korrekt.

+ Der er intet mikrofilter eller filtreringsskum: Saet dem i udblzaesningsgitteret.

+ Der er intet EPA-filter eller vaskbart filter: Seet dem i stgvsugeren.

Hvis laget ikke kan lukkes:

+ Kontrollér, at EPA-filterkassetten og separatoren sidder korrekt.

* Serg for, at stevboksen er placeret korrekt i stevbakkekabinettet.

OPBEVAR DENNE BRUGSANVISNING OG DIN GARANTI ET SIKKERT STED

BESKYT MILJQET

Dette symbol angiver, at dette produkt ikke ma bortskaffes med husholdningsaffaldet.

® Affald fra elektriske og elektroniske udstyr kan indeholde stoffer, der kan skade miljget og
menneskers sundhed. Nar du erstatter dit apparat, bidrag til at beskytte miljget ved at tillade det
at blive genbrugt, genanvendt eller genvundet pa en anden made.

2 Aflever den pd et indsamlingssted, en forhandler eller et autoriseret servicecenter til behandling.
Hvis du har spgrgsmal, bedes du kontakte din forhandler.

I overensstemmelse med gaeldende CE-maerkningsregler findes oplysninger om energiforbrug i slukket tilstand,
standbytilstand (**) og netveerksforbundet standby (**) i afsnittet «Tekniske egenskaber» for dit apparat
pa www.tefal.com, www.rowenta(**). For at spare energi skifter apparatet automatisk til disse tilstande efter
brug (**). Hvis du @nsker at andre denne indstilling (**), skal du se brugermanualen. Bemaerk, at dette vil gge
energiforbruget.

Udstyrets stremforbrug

Tilstand Effekt (W)

Standby 0.49

Slukket tilstand 0.49
GARANTI

+ Dette produktet er kun for hjemmebruk, og alt av misbruk eller bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene,
fritar varemerket fra alt ansvar og ugyldiggjer garantien.

* Les instruksjonene ngye for du bruker produktet for ferste gang: Rowenta/Tefal/Moulinex patar seg ikke noe
ansvar for bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Av sikkerhetshensyn er dette produktet i samsvar med alle eksisterende standarder og forskrifter.

+ Ikke bruk produktet hvis stremledningen er skadet. For & unnga fare ma stevsugerens stremledning og
spoleanordning og skiftes ut av et godkjent servicesenter.

+ Aldri forlat stevsugeren uten tilsyn.

+ Ikke plasser munnstykket eller enden av rgret i naerheten av syne eller grer.

*Modelafhaengigt: Disse dele er specifikke for visse modeller eller er tilbehgr, der kan kebes separat.
**Afhaenger af modellen
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« Ikke stovsug vate overflater, vann eller andre typer vaeske, varme materialer, superfine materialer (gips,
sement, aske osv.), store og skarpe biter med rusk (glass), farlige produkter (lesemidler, skuremidler
osv.), aggressive produkter (syrer, rengjeringsmidler osv.) brannfarlige og eksplosive produkter (olje-
eller alkoholbaserte produkter).

* Produktet ma aldri dyppes i vann, det ma ikke seles vann pa, og det ma ikke oppbevares utenders.

+ Ikke bruk dette produktet hvis det har falt i gulvet og har synlige skader, eller hvis det ikke fungerer normalt.

+ Ikke bergr de roterende delene uten a stoppe og koble fra produktet.

« Ikke fjern stgvet i Hygiene +-posen med fingrene - fare for skade.

* For land som er underlagt EU-forordninger (C € merking) :

+ Dette produktet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, og av personer som mangler kunnskap eller erfaring,
eller som har nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, hvis de har fatt oppleering i sikker bruk
og er under tilsyn, og hvis de er klar over den tilknyttede risikoen. Barn skal ikke fa lov til & leke med produktet.
Barn skal ikke rengjere eller utfgre vedlikehold pa produktet uten tilsyn av en voksen. Oppbevar produktet og
ledningen utilgjengelig for barn.

* For andre land som ikke omfattes av EU-forordninger :

+ Dette produktet er ikke beregnet pa bruk av personer (inkludert barn) med nedsatt sanseevne eller fysisk eller
psykisk funksjonsevne, eller av personer som mangler kunnskap eller erfaring, med mindre de er under tilsyn
eller tidligere har fatt instruksjoner om bruk av produktet fra en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.
Barn ma overvakes for & sikre at de ikke leker med produktet.

+ Hold har, lgse klaer, fingre og kroppsdeler unna apningene og de bevegelige delene pa produktet, spesielt den
roterende barsten.

+ Se tilleggsheftet for rengjering og vedlikehold.

FOR FORSTE GANGS BRUK
Anbefalinger for bruk

* Stevsugeren er et elektrisk produkt: Det skal brukes under normale driftsforhold.

+ Kontroller at stevsugerens spenning samsvarer med stremforsyningen du har hjemme.
* Koble fra apparatet ved & trekke ut stepselet uten & dra i ledningen:

- umiddelbart etter hver gangs bruk

- for hvert bytte av tilbehar

- for hver rengjoring eller vedlikeholdsprosedyre, og for du skifter filteret.

Viktig: Stikkontakten skal vaere beskyttet av en sikring pa minst 16 ampere. Hvis sikringen gar mens apparatet er i
bruk, kan dette skyldes at andre apparater med heyt stremforbruk er koblet til samme stremkurs samtidig. Dette
kan unngas ved & sette produktet pa lav effekt for det slas pa, og deretter justere til en hgyere effekt.

* Trekk stremledningen helt ut fer hver gangs bruk.

« Ikke blokker den pa noen mate, og ikke la den gnisse mot skarpe kanter.

+ Hvis du bruker en skjgteledning, ma du kontrollere at den fungerer som den skal, og at den egner seg for
stevsugerens effekt.

» Noen stgvsugere er utstyrt med en sikkerhetsanordning som hindrer at motoren overopphetes. I visse tilfeller
(ved bruk pa stoler, sofaer osv.) kan sikkerhetsanordningen bli utlgst, og produktet kan lage en uvanlig lyd som
ikke er alvorlig.

+ Kontroller at alle filtrene er pa plass.

* Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbehgor.

* Hvis du har problemer med & finne tilbeher eller filtre til denne stevsugeren, kan du kontakte Rowenta/Tefal/
Moulinex kundeservice.

+ Ikke vask noen av produktets deler i oppvaskmaskinen.

* Hvis stevsugeren din har en pose :

Ikke bruk stevsugeren uten pose eller uten filtersystem (filterinnsats*, filter*, skum*, mikrofilter).
Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbehgr og -filtre.

* Hvis stovsugeren din ikke benytter pose :

Ikke bruk stevsugeren uten filtersystemet (filterinnsats*, skum*, mikrofilter* og filter*).
Ikke sett inn skum og mikrofilter i apparatet med mindre disse er helt terre.

Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbeher.

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehar som kan kjgpes separat.

Instruksjoner om miljospesifikasjoner
Dette er en stevsuger til alminnelig bruk.
Hvis du vil sjekke ytelsen og kravene for miljgdesignet pa tepper, bruk stevsugerhodet med to/tre posisjoner med

bersten trukket inn (falg barsten og som en prioritet: EcxI eller emlem *),

For a sjekke ytelsen og kravene for miljgdesignet pa harde gulv med skjgter og spor, bruk:

* SoftCare+-munnstykket for jevne gulv med spor* (a) uten den avtakbare begrsten.

*Bare hvis det ikke felger med et SoftCare+-munnstykke: Bruk stevsugerhodet med dobbel/trippel
stilling* med bersten trukket inn, ikke utstyrt med ekstra tilbehor* (falger med avhengig av modell).

(e / (128 / (22) ).

Malemetodene som brukes til & male ytelsesnivaer for miljedesign, er beskrevet i forordning 666/2013 av
8. juli 2013.

For mer falsomme og slette gulv, som parkett, laminat eller fliser, anbefales det a bruke:
*munnstykket for slette gulv med spor*, med bgrsten trukket inn (a+b).

« stevsugerhodet med dobbel/trippel stilling*, med barsten forlenget (rritn / Zp / I *).

REPARERINGSTJENESTE

VIKTIG: Hvis du oppdager at stgvsugeren ikke fungerer ordentlig, m& du sla den av med AV/PA-pedalen

for du utferer kontroller.

Reparasjon skal kun utfgres av spesialister som bruker originale reservedeler.
Hvis problemet vedvarer, ta med stevsugeren til neermeste godkjente servicesenter eller kontakt kundeservice.

Hvis stevsugeren din ikke fungerer :

« Kontroller at produktet er koblet til riktig.

Hvis sugetilbehearet er vanskelig a bevege pa :

+ Reduser effekten ved & apne den mekaniske effektkontrollen pa skaftet eller ved a flytte den elektroniske
effektbryteren mot MIN-stillingen.

+ Kontroller at munnstykkets posisjon stemmer med gulvet som stevsuges:

- pa tepper skal munnstykket brukes i tilbaketrukket berstestilling,

- pa parkett og slette gulv skal munnstykket brukes i fremre posisjon.

Hvis stromledningen ikke trekkes helt inn :

« Stremledningen er treg med & trekkes inn: Dra ledningen ut igjen og trykk pa stremledningens spolepedal.

Hvis stevsugeren stopper under bruk :

+ Sikkerhetsmekanismen ble utlgst. Kontroller om rgret og slangen er blokkert. Sjekk om posen og filtrene er fulle.
La stgvsugeren avkjgles i 30 minutter fgr du slar den pa igjen.

Stevsugere med pose

Stevsugerens sug fungerer ikke som det skal eller lager en plystrelyd :

+ Det er en delvis blokkering i et tilbehgr eller i slangen: Fjern blokkeringen fra tilbehgret eller slangen.

+ Posen er full eller mettet med fint stev: Bytt posen* eller tam tekstilposen®.

« Lokket er ikke ordentlig lukket: Kontroller plasseringen av posen, stavposeholderen og EPA-filterinnsatsen, og
lukk lokket.

+ Filtrene er mettede: Rengjor eller skift filtreringssystemets EPA-innsats*, vaskbar EPA-filterinnsats*,
mikrofilterinnsats*. Se tilleggshandboken).

Hvis varsellampen for skifte pose er rod :

+ Posen er full: Bytt posen eller tam tekstilposen*.

« Hvis varsellampen fortsatt er red etter at posen er byttet: Filtreringssystemet er mettet (se tilleggshandboken)

Hvis lokket ikke lukkes :

« Kontroller at det er en pose og en stevposeholder pa plass, og serg for at disse er riktig plassert.

« Sorg for at EPA-filter*-innsatsen eller mikrofilter*-innsatsen er godt plassert.

Stevsuger uten pose

Stovsugerens sug fungerer ikke som det skal eller lager en plystrelyd :

+ Det er en delvis blokkering i et tilbehar eller i slangen: Fjern blokkeringen fra tilbehgret eller slangen.

* Filtreringssystemet er mettet: Rengjer eller bytt EPA*-filterinnsatsen eller det svarte skumfilteret* eller

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehar som kan kjgpes separat.




mikrofilteret*. Se tilleggshandboken.
+ Stevkammeret er fullt: Toam og vask det.
« Stovsugerlokket er ikke riktig plassert: Lukk lokket riktig.
+ Stevoppsamleren er ikke riktig montert: Plasser den riktig.
« Luftuttaksgitteret er montert feil: Plasser luftuttaksgitteret riktig.
* Det er ikke noe mikrofilter eller filtreringsskum: Bytt dem ut i luftuttaksgitteret.
+ Det er ikke noe EPA-filter eller vaskbart filter: Bytt dem ut i stevsugeren.
Hvis lokket ikke lukker seg :
+ Kontroller at EPA-filterinnsatsen og separatoren er riktig plassert.
+ Kontroller at stevboksen er godt plassert i stavbretthuset.

OPPBEVAR DENNE BRUKERHANDBOKEN OG GARANTIEN PA ET TRYGT STED

BESKYTT MIL)QET

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke ma kastes i husholdningsavfallet.
@ Elektrisk og elektronisk avfall kan inneholde stoffer som kan skade miljget og menneskers helse.
Nar du bytter ut enheten, bidra til & beskytte miljget ved a gjere det mulig & gjenbruke, resirkulere
eller gjenvinne den pa en annen mate.
2 Lever den til etinnsamlingssted, en forhandler eller et autorisert servicesenter for behandling. Hvis
du har spgrsmal, kan du kontakte forhandleren.

I samsvar med gjeldende C€-merkingsforskrifter finner du informasjon om energiforbruk i av-modus, standby-
modus (**) og nettverkstilkoblet standby (**) i delen «tekniske egenskaper» for apparatet ditt pa www.tefal.com
www.rowenta.com(**). For energisparing bytter det automatisk til disse modusene etter bruk (**). Hvis du @nsker
a endre denne innstillingen (**), se brukerhandboken. Merk at dette vil gke energiforbruket.

Stremforbruket til utstyret

Modus Effekt (W)

Standby 0.49

Av-modus 0.49
TAKUU

+ Tama laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Jos sitd kdytetaan vaarin tai kayttéoppaan ohjeiden vastaisesti,
valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta ja takuu mitatoityy.

* Lue kayttéopas huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa: Rowenta/Tefal/Moulinex ei ota
vastuuta, jos laitetta kdytetdan ohjeiden vastaisesti.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayttéturvallisuuden varmistamiseksi tdma laite tayttaa kaikki nykyiset standardit ja maaraykset.

« Al3 kayta laitetta, jos sen virtajohto on vahingoittunut. Vaaratilanteiden valttamiseksi pélynimurin virtajohto ja
johtokela tulee vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa.

+ Al3 koskaan jata pélynimuria kayntiin ilman valvontaa.

« Al3 aseta suutinta tai putken paata silmien tai korvien lahelle.

« Ala imuroi kosteita pintoja, vetta tai minkdanlaisia nesteitd, kuumia aineita, erittain hienojakoisia aineita
(rappaus, sementti, tuhkat ym.), suuria ja terévia pirstaleita (lasi), vaarallisia aineita (liuottimet, hioma-
aineet ym.), syovyttdvia aineita (hapot, puhdistustuotteet ym.), tulenarkoja tai rajahtavia tuotteita (6ljy
tai alkoholipitoiset tuotteet).

« Al3 upota laitetta veteen, 13 |aikytd vettd sen paalle 4laka sailyta sita ulkona.

« Al3 kayta laitetta, jos se on pudonnut ja siind on nakyvid merkkejé vaurioista tai jos se ei toimi normaalisti.

+ Al3 kosketa py6rivid osia ennen kuin olet ssmmuttanut laitteen ja irrottanut sen verkkovirrasta.

+ Al3 poista Hygiene+ -pussin siséltéa sormillasi, sill4 se voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

* Maat, joissa sovelletaan EU-asetuksia (CE-merkinta) :

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehar som kan kjgpes separat.
**Avhengig av modell

+ Laitetta saavat kadyttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat seka henkil6t, joilla ei ole tarvittavaa aiempaa tietoa tai
kokemusta laitteen kaytdsta tai joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut,
jos heitd opastetaan kdyttdamaan laitetta turvallisesti, jos heita valvotaan kaytén aikana ja jos he ymmartévat
kayttoon liittyvat riskit. Lapset eivét saa leikkia laitteella.

Lapset saavat puhdistaa ja huoltaa laitetta vain vastuullisen aikuisen valvonnassa. Pidé laite ja sen johto poissa
lasten ulottuvilta.

* Maat, joissa ei sovelleta EU-asetuksia :

+ Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkildille (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai henkildille, joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidan turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkild valvoo heitd tai on ohjeistanut heitd laitteen kaytdstd etukateen.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

« Pida hiukset, valjat vaatteet, sormet ja muut kehon osat poissa laitteen aukoista ja liikkuvista osista, erityisesti
pyorivasta harjasta.

+ Lisatietoja puhdistamisesta ja huollosta on tdydentdvassa vihkosessa.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Kayttoon liittyvia suosituksia

+ Pélynimuri on sahkodlaite, ja sita on kaytettava tavallisissa toimintaolosuhteissa.
* Tarkista, ettd polynimurin jannite vastaa kotisi séhkéverkon tietoja.

« Irrota laite pistorasiasta vetamatta johdosta:

- heti jokaisen kayttokerran jalkeen

- aina ennen lisatarvikkeen vaihtoa

- aina ennen puhdistusta tai huoltoa ja ennen suodattimen vaihtamista.

Tarkeaa: pistorasian on oltava suojattu vahintaan 16 ampeerin sulakkeella. Jos suojakatkaisin laukeaa laitteen
ollessa toiminnassa, syyna voi olla se, ettd samaan virtapiiriin on kytketty muita paljon virtaa kuluttavia laitteita.
Voit valttaa taman asettamalla laitteen pienelle teholle ennen virran kytkemista ja suurentamalla sitten tehoa.

« Kierra virtajohto tdysin auki ennen jokaista kayttokertaa.

+ Al3 p3asta johtoa juuttumaan &laké hankautumaan terdvia reunoja vasten.

+ Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista, ettd se toimii oikein ja ettd se vastaa pdlynimurisi tehotietoja.

+ Joissakin polynimureissa on turvalaite, joka estdd moottoria ylikuumenemasta. Tietyissa tapauksissa (esimerkiksi
imuroitaessa tuoleja tai sohvia) turvalaite voi laueta ja laitteesta voi kuulua epéatavallinen dani. Tama ei ole
vakavaa.

* Tarkista, ettd kaikki suodattimet ovat paikoillaan.

+ Kayta vain alkuperdisia Rowenta-/Tefal-/Moulinex-lisatarvikkeita.

+Jos tahan pdélynimuriin on vaikea |6ytaa lisatarvikkeita tai suodattimia, ota yhteyttd Rowenta-/Tefal-/Moulinex-
asiakaspalveluun.

+ Al3 pese imurin osia astianpesukoneessa.

¢ Jos poélynimurissa on pussi :

Al3 kaytd polynimuria ilman pussia tai paikalleen asennettua suodatusjirjestelmaé (suodatinkasetti*, suodatin®,
vaahtomuovi*, mikrosuodatin).

Kayta vain alkuperaisia Rowenta-/Tefal-’/Moulinex-lisdtarvikkeita ja -suodattimia.

¢ Jos polynimurissa ei ole polypussia :

Ald kaytd pélynimuria, jos siihen ei ole asennettu suodatusjirjestelmad (suodatinkasetti*, vaahtomuovi*,
mikrosuodatin® ja suodatin¥®).

Ala aseta vaahtomuovia ja mikrosuodatinta laitteeseen, elleivat ne ole taysin kuivia.

Kayta vain alkuperaisia Rowenta-/Tefal-/Moulinex-lisatarvikkeita.

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisatarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.

66



Ekologista suunnittelua koskevat ohjeet

Tama polynimuri on tarkoitettu yleiskayttoon.

Voit tarkistaa, ettd imuri toimii matolla ekodesign-vaatimusten mukaan. Kayta tdhan tarkoitukseen

kaksi- tai kolmiasentoista imupaatd, jonka harja on sisddnvedettyna (seuraten harjaa ja prioriteettina: E3y
ta ),

Jos haluat tarkistaa ekodesign-vaatimukset kovilla lattiapinnoilla, joissa on liitoskohtia ja uria, kdyta seuraavia:
» Softcare+ -suutin ilman irrotettavaa harjaa sileilld lattioilla, joissa on uria* (a).

+Vain jos imuriin ei kuulu Softcare+ -suutinta, kayta kaksi-/kolmiasentoista imupaata* harja sisdanvedettyna.

Tahan ei sisélly lisdvarustetta* (toimitetaan mallista riippuen). (=== / &8/ (T ).

Ekologisen suunnittelun vaatimusten mukaisten tehotasojen mittaamiseen kaytetyt mittausmenetelmat
on kuvattu 8. heindkuuta 2013 annetussa asetuksessa 666/2013.

Parketin, laminaatin tai laattalattian kaltaisten sileiden lattiapintojen imurointiin on suositeltavaa kayttaa
jompaakumpaa seuraavista:
+Suutin sileille ja uria sisaltaville lattioille* harja sisddnvedettyna (a+b).

+ Kaksi-/kolmiasentoinen imupaa* harja ulkona (*). (rren / 5 / R *).

HUOLTOPALVELU

TARKEAA: Jos huomaat pélynimurin toiminnan heikentyneen, katkaise siitd ennen tarkistusten teke-

mista virta ON/OFF-polkimella.

Korjaukset on annettava aina asiantuntijoiden tehtavaksi, ja korjauksissa on kaytettdva alkuperaisia varaosia.
Jos ongelma jatkuu, vie pélynimuri lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai ota yhteytta asiakaspalveluun.

Jos polynimuri ei toimi :

* Tarkista, ettd laite on liitetty pistorasiaan oikein.

Jos imupaata on hankala liikuttaa :

+ Vahenna tehoa avaamalla takaosassa oleva mekaaninen tehonsaadin tai siirtdmalla séhkoista tehonsaatokytkinta
MIN-asennon suuntaan.

+ Varmista, ettd suutin on asetettu imuroitavan lattian mukaiseen asentoon:

- Kayta mattoja ja kokolattiamattoja imuroidessasi suutinta harja sisdanvedettyna.

- Kayta parkettien ja sileiden lattiapintojen imurointiin suutinta laajennetussa asennossa.

Jos virtajohto ei kelaudu kunnolla :

« Virtajohto kelautuu hitaasti: Veda johto uudelleen ulos ja paina virtajohdon kelauspoljinta.

Jos pélynimuri sammuu kaytén aikana :

* Turvamekanismi on lauennut. Tarkista, onko putkessa ja letkussa tukoksia. Tarkista, onko polypussi tdynna tai
ovatko suodattimet likaantuneet. Anna pélynimurin jadhtya 30 minuuttia ennen kuin kaynnistat sen uudelleen.

Pdlypussilliset polynimurit

Jos polynimurin imu ei toimi kunnolla, tai siitd kuuluu viheltdvaa aanta :

« Lisatarvike tai letku on osittain tukossa: Poista lisatarvikkeen tai letkun tukos.

* Pussi on taynna tai hienon pélyn peitossa: Vaihda pussi* tai tyhjenna kangaspussi*.

+ Kansi ei ole kunnolla kiinni: Tarkista pussin, pdlypussin pidikkeen ja EPA-suodatinkasetin asennus ja sulje kansi.

» Suodattimet ovat likaantuneet: Puhdista tai vaihda suodatusjarjestelman EPA-kasetti*, pestava EPA-
suodatinkasetti* tai mikrosuodatinkasetti*. (Katso lisatietoja tdydentavasta kayttdoppaasta.)

Jos polypussin vaihdon varoitusvalo palaa punaisena :

* Pussi on tdynna: Vaihda pussi tai tyhjenna kangaspussi.

+Jos varoitusvalo pysyy punaisena pussin vaihtamisen jalkeen: Suodatusjdrjestelma on likaantunut
(katso tdydentava kayttdopas).

Jos kansi ei sulkeudu :

« Tarkista, etta pussi ja polypussin pidike ovat oikein paikoillaan.

 Varmista, etta EPA-suodatinkasetti* tai mikrosuodatinkasetti* on kunnolla paikallaan.

Polypussiton pélynimuri

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisatarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.

Jos pélynimurin imu ei toimi kunnolla tai siitd kuuluu viheltdvaa aanta:

+ Lisatarvike tai letku on osittain tukossa: Poista lisatarvikkeen tai letkun tukos.

+ Suodatusjarjestelma on likaantunut: Puhdista tai vaihda EPA-suodatinkasetti* tai musta vaahtomuovisuodatin*
tai mikrosuodatin®*. Katso lisatietoja tdydentavasta kayttdoppaasta.

+ POlysailié on tdynna: Tyhjenna ja pese sailio.

+ Imurin kansi ei ole oikeassa asennossa: Sulje kansi oikein.

+ POlysailiota ei ole kiinnitetty oikein: Aseta séilid oikein paikalleen.

+ IlImanpoistoséleikké on asennettu vaarin: Aseta ilmanpoistosaleikkd oikein paikalleen.

+ Mikrosuodatinta tai vaahtomuovisuodatinta ei ole: Asenna ne poistoilmasaleikkdon.

+ EPA-suodatinta tai pestdvaa suodatinta ei ole: Asenna ne pdlynimuriin.

Jos kansi ei sulkeudu :

* Tarkista, ettd EPA-suodatinkasetti ja erotinverkko ovat kunnolla paikoillaan.

+ Varmista, ettd polysailio on kunnolla paikallaan pélysailion kotelossa.

SAILYTA TAMA KAYTTOOPAS JA TAKUUTODISTUS TURVALLISESSA PAIKASSA

YMPARISTON SUOJELU

Tama symboli osoittaa, ettd taté tuotetta ei saa havittaa talousjatteen mukana.

® S&hko- ja elektroniikkalaiteromu voi sisdltda aineita, jotka voivat vahingoittaa ympéristéa ja
ihmisten terveyttd. Kun vaihdat laitetta, suojele ymparistéa mahdollistamalla sen uudelleenkaytdn,
kierratyksen tai talteenoton muulla tavalla.

< Vie laite kerdyspisteeseen, jilleenmyyjélle tai valtuutettuun huoltokeskukseen kisiteltaviksi. Jos
sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta tuotteen jalleenmyyjaan.

Voimassa olevien C€-merkintamaardysten mukaisesti tiedot pois paaltd -tilan, valmiustilan (**) ja
verkkovalmiustilan (**) energiankulutuksesta l6ytyvat laitteen «tekniset ominaisuudet» -osiosta osoitteista www.
moulinex.com, www.tefal.com, www.rowenta.com (**). Energian sdastamiseksi laite siirtyy automaattisesti naihin
tiloihin kayton jalkeen (**). Jos haluat muuttaa tata asetusta (**), katso kayttéohjetta. Huomaa, ettd tdma lisaa
energiankulutusta.

Laitteen virrankulutus

Tila Teho (W)

Valmiustila 0.49

Pois paalta tilan 0.49
GARANTI

» Den hdr apparaten ar endast avsedd for anvéandning i privata hem. All felaktig anvandning och anvandning som
inte 6verensstammer med anvisningarna frantar tillverkaren allt ansvar och gor garantin ogiltig.

+ Las bruksanvisningen noga innan du anvander apparaten for férsta gangen: Rowenta/Tefal/Moulinex patar sig
inget ansvar vid anvéandning som inte motsvarar anvisningarna.

SAKERHETSANVISNINGAR

Den har apparaten uppfyller alla aktuella sakerhetsstandarder och -bestdmmelser.

« Anvéand inte apparaten om sladden &r skadad. For att undvika fara maste sladden och upprullaren pa
dammsugaren bytas ut av ett godkant servicecenter.

» Ldmna aldrig dammsugaren odvervakad.

* Placera inte munstycket eller rérets &nde nara 6gon eller éron.

* Dammsug inte vata ytor, vatten eller andra typer av vatskor, heta &mnen, mycket sldta &mnen (gips,
cement, aska osv.), stora vassa féremal (glas), farliga amnen (l6sningsmedel, slipmedel osv.), fratande
amnen (syror, rengoringsmedel, osv.), brandfarliga eller explosiva amnen (baserade pa olja eller alkohol).

+ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller annan vatska. Spill inte vatten pa apparaten och férvara den inte utomhus.

* Anvand inte apparaten om den har tappats och uppvisar synliga skador eller om den inte fungerar normalt.

* Ror inte vid de roterande delarna utan att stoppa och koppla bort apparaten fran elnatet.

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisatarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.
**Mallista riippuen
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+ Ta inte bort dammet som finns i Hygiene+-pasen med fingrarna - det finns risk for personskador.

* For lander som omfattas av EU-bestammelser (C € markning) :

+ Apparaten far anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer utan féregaende kunskap eller erfarenhet
eller med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, om de har instruerats och évervakas for att kunna
anvéanda den pa ett sakert satt och &r medvetna om de risker som kan uppsta. Lat inte barn leka med apparaten.
Barn far inte rengéra eller utféra underhall pa apparaten utan tillsyn av en ansvarig vuxen. Férvara apparaten
och sladden utom réackhall fér barn

* For andra lander som inte omfattas av EU-bestammelserna :

+ Apparaten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap, sévida de inte har tillsyn eller har fatt anvisningar
om hur apparaten ska anvdndas av en person som ansvarar for deras sékerhet.

Hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker med apparaten.

+ Hall har, 16st sittande klader, fingrar och andra kroppsdelar borta fran apparatens 6ppningar och rérliga delar,
sarskilt den roterande borsten.

+ Information om rengéring och underhall finns i den kompletterande broschyren.

INNAN APPARATEN ANVANDS FOR FORSTA GANGEN

Anvandningsrekommendationer

» Dammsugaren ar en elektrisk apparat, och ska anvandas under normala férhallanden.
+ Kontrollera att dammsugarens spanning motsvarar spanningen i eluttaget.

+ Koppla bort apparaten genom att koppla ur sladden utan att dra i den:

- omedelbart efter varje anvandning

- fore byte av tillbehor

- fére rengoring, underhall samt filterbyte.

Viktigt: Eluttaget maste skyddas av en sakring pa minst 16 ampere. Om kretsbrytaren utléses medan apparaten
ar igang kan det bero pa att andra apparater med hog effekt ar anslutna samtidigt till samma strémkrets. Du
kan forhindra detta genom att stélla in apparaten pa lag effekt innan du slar pa den och dérefter justera den till
en hogre effekt.

* Rulla ut sladden helt fére varje anvandning.

+ Lat inte sladden fastna eller skavas mot skarpa kanter.

+ Vid anvéndning av en férlangningssladd ska du kontrollera att den fungerar som den ska och att den passar
dammsugarens effekt.

+ Vissa dammsugare ar utrustade med en sakerhetsanordning som férhindrar att motorn éverhettas. I vissa fall
(vid anvandning pa stolar, soffor osv.) kan sakerhetsanordningen utldsas och apparaten kan ge ifran sig ovanliga
ljud. Det innebar inte att ett fel har uppstatt.

+ Kontrollera att alla filter sitter pa plats.

+ Anvénd endast originaltillbehér fér Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Om du har problem med att hitta tillbehor eller filter till dammsugaren kontaktar du kundtjénst fér Rowenta/
Tefal/Moulinex.

+ Diska inte dammsugardelar i diskmaskin.

* Om dammsugaren har en pase :

Anvand inte dammsugaren utan pase eller utan att filtreringssystemet ar ditsatt (filterfaste®, filter*, skum*, mikrofilter).
Anvand endast originaltillbehor och -filter fran Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Om dammsugaren inte har nagon pase :

Anvand inte dammsugaren utan att filtreringssystemet ar ditsatt (filterfaste*, skum¥*, mikrofilter* och filter*).
Placera inte skum eller mikrofilter i apparaten om det inte ar helt torrt.

Anvand endast originaltillbehér fér Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Beroende pa modell: Dessa delar r specifika for vissa modeller, alternativt ar de tillbeh6r som kan kopas separat.

Anvisningar for ekodesign
Det hér ar en dammsugare avsedd for allmén rengéring.
Om du vill kontrollera prestandan for ekodesignkraven pa mattor anvander du vakuummunstycket med tva/tre

ldgen och borsten indragna (i borstriktningen och som prioritet: (EcxI eller mmlem %),

Anvand féljande for att kontrollera uppfyllelsen av ekodesignkraven pa harda golv med fogar och spar:

* SoftCare+-munstycket for slata golv med spar* (a) utan avtagbar borste.

*Endast om det inte finns nagot SoftCare+-munstycke inkluderat, anvand vakuummunstycket* med tva
eller tre lagen med indragna borst. Anvand inte det extra tilloehéret* (tillhandahalls beroende pa modell).

(it / 5 / (23] %).

Matmetoderna som har anvénts for att mata uppfyllelsen av de ekodesignkrav som beskrivs i forordning
666/2013 av den 8 juli 2013.

For 6mtaliga slata golv, som parkett, laminerat golv eller kakel, rekommenderas foljande:
» Munstycket for slata golv med spar*, med borsten indragna (a + b).

«Vakuummunstycket med tvé eller tre lzgen*, med borsten utfallda (e / [£5 / I3 ).

REPARATIONSSERVICE

VIKTIGT: Om du marker att dammsugaren inte fungerar lika bra som tidigare sténger du av den med

PA/AV-pedalen innan du utfér ndgra kontroller.

Reparationer far endast utforas av specialister som anvander originalreservdelar.
Om problemet kvarstar tar du dammsugaren till narmaste godkanda servicecenter eller kontaktar kundtjanst.

Om dammsugaren inte fungerar :

« Kontrollera att apparaten ar korrekt ansluten.

Om sugtillbehéret ar svart att flytta :

* Minska effekten genom att 6ppna den mekaniska effektregleringen baktill eller genom att flytta den elektroniska
effektomkopplaren mot MIN-laget.

» Se till att munstyckets ldge passar det golv som dammsugs:

- for mattor anvands munstycket i det indragna borstlaget

- for parkettgolv och jdmna golv anvands munstycket i det utféllda laget.

Om sladden inte rullas upp helt :

+ Sladden rullas upp langsamt: Dra ut sladden igen och tryck pa upprullningspedalen.

Om dammsugaren stannar under anvandning :

+ Sakerhetsmekanismen har aktiverats. Kontrollera om réret och slangen ar blockerade. Kontrollera om pasen ar
fullt/filtren &r igensatta. Lat dammsugaren svalna i 30 minuter innan du slar pa den igen.

Dammsugare med pase

Om dammsugarens sugeffekt forsdmras eller om den avger ett visslande ljud :

+ Det finns en partiell blockering i ett tillbehor eller i slangen: Ta bort blockeringen fran tillbehoret eller slangen.

* Pasen ar full eller igensatt med fint damm: Byt ut pasen* eller tom textilpasen*.

* Locket &r inte ordentligt stangt: Kontrollera placeringen av pasen, dammpashallaren och EPA-filterfastet och
stang sedan locket.

* Filtren ar igensatta: Rengdr eller byt ut filtersystemets EPA-faste*, det tvattbara EPA-filterfastet®,
mikrofilterfastet*. Se kompletterande bruksanvisning).

Om varningslampan for byte av pase ar rod :

* Pasen ar full: Byt ut pasen eller tom textilpasen*.

+ Om varningslampan forblir rod efter att pasen har bytts ut: Filtreringssystemet ar igensatt (se kompletterande
bruksanvisning)

Om locket inte stdngs :

+ Kontrollera om det finns en pase och en dammpashallare pa plats och se till att de ar ratt placerade.

» Se till att EPA-filterfastet*/mikrofilterfastet* ar korrekt placerat.

*Beroende pa modell: Dessa delar &r specifika for vissa modeller, alternativt ar de tillbeh6r som kan kopas separat.




Dammsugare utan pase

Om dammsugaren inte suger som den ska eller avger ett visslande ljud :

+ Det finns en partiell blockering i ett tillbehor eller i slangen: Ta bort blockeringen fran tillbehoret eller slangen.

« Filtreringssystemet &r igensatt: Rengor eller byt ut EPA*-filterfastet/det svarta skumplastfiltret*/mikrofiltret*.
Se kompletterande bruksanvisning.

« Dammbehallaren &r full; tém och tvatta den.

» Vakuumlocket ar inte korrekt placerat. Stang locket ordentligt.

» Dammavskiljaren ar inte ratt monterad; placera om den korrekt.

+ Luftutloppsgallret ar felaktigt monterat; placera om luftutloppsgallret korrekt.

+ Det finns inget mikrofilter eller filtreringsskum: satt dit dem i luftutloppsgallret.

+ Det finns inget EPA-filter eller tvattbart filter; satt dit dem i dammsugaren.

Om locket inte sténgs :

+ Kontrollera att EPA-filterfastet och separatorn &r korrekt placerade.

+ Se till att dammbehallaren ar ratt placerad i dammbricksbehallaren.

FORVARA DENNA ANVANDARHANDBOK OCH GARANTIN PA ETT SAKERT STALLE

MILJOSKYDD

Denna symbol indikerar att produkten inte far kastas i hushallsavfallet.

@ Elektriska och elektroniska avfallsapparater kan innehdlla &mnen som kan skada miljén och
manniskors halsa. Nar du byter din apparat, bidra till att skydda miljén genom att méjliggéra
ateranvandning, atervinning eller aterhamtning pa annat satt.

< Tamed dentill en insamlingsplats, dterférsaljare eller auktoriserad serviceverkstad fér behandling.
L Om du har nagra fragor, vanligen kontakta din aterférsaljare.

I enlighet med géllande C€-maérkningsforeskrifter finns information om energiférbrukning i avstangt lage,
standbyldge (**) och natverksanslutet standby (**) i avsnittet «Tekniska egenskaper» for din apparat pa www.
tefal.com, www.rowenta.com(**). For energibesparing véaxlar den automatiskt till dessa lagen efter anvéndning
(**). Om du vill andra denna installning (**), se bruksanvisningen. Observera att detta kommer att oka
energiférbrukningen.

Utrustningens effektférbrukning

Lage Effekt (W)
Standbylage 0.49
Av-lage 0.49

*Beroende pa modell: Dessa delar ar specifika for vissa modeller, alternativt ar de tillbeh6r som kan kopas separat.
**Beroende pa modell



